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Tvarosklad  Jazyka  Slovanského, 

to  jest: 

systematický  vývin  grammatických  i  lexikálních  tvarův 

všech  nářečí  slovanských, 

se  zvláštním  vyznačeuim 

vzorného   jazyka  všeslovanského 

i  souběžným  výkladem  tvarův  greckých  a  latinských.. 

Sepsal 

Vstccslav  Bau&bas. 


Die 

Formbildung  der  slavischen  Sprache, 

das  ist: 

systeniatisclie  EiiUiokeluii^  der  ^luinniiitischeii  uiid  Iťxihiilischeii  Formeii 

aller  slavischen  Dialekte, 

mit  besonderer  Auszeiclmuiig'  eincr 

allgemeinen  slavischen   Mustersprache 

und  parallcler  Darstelluiig  der  griechischcn  und  latcinischen  Formcn. 


Verfcisát  von 


^^iaéeslav  Baiubase  v  ^ 


v  Praze  1861. 

v  typografickém  závodě  Karla  Bellmauna. 


Jego  Prieosviečenosti, 

Gospodaiju 

i!)@§@fM  ©e  Stir@ssijíi]a5f©irUí 

Epískopu  Djakovarskomu  i  Sríemskomu, 

Ticllkodiisiioniu  kriessltleljii  národnosti  sloTianbskyJa,^ 
THb.  znak^B  g-liíboka  poétenija 


posvjaéajefí* 


liocinltielfc* 


Priťosvieceiiyiíj 
Tysokopocitajeiuyb  Gosiiodaťjii ! 


Nlova,  jaxe  iiroiii^ísoste  vb  iisiiiccliib  uaroda  i  jazyka 
sloviaiibskagro  na  sujeiuii  liorvatskouinb*,  razlietieša  sia 
sTítomb  sloiibca  po  Tsjielib  ziťuijaclib  i^vjatag'o  grlagrola 
iiašegfo,  i  Mapoliaisa  serdca  iiaša  radostijK  víelikQji?. 

Nlyšťclioiu'b  lio  g^las^b  iiastyrja  dohrag^o,  jiw.^  g^oriacejK 
IjiibTijTí  ljii1>itb  stádo  svoje,  cadb  sIoiiaiibsk^jK,  zovjécb 
raztierajemyja  vragoiiib  éasfi  jeg^o  na  blag^o  iipaseuijť* 

\y  pervyb,  Gospodarjti  vysokopoctenyb,  pozdvig^osie 
\T»  jiuiia  elfirabrag^o  národa  jiigosloTianbskagro  važnyb 
glas^b  svojb  za  izajemuostb  sloviaubsk^jK,  ¥y  pervyb  go- 
voristc^  iz^b  najgliibsago  cuTSIva  o  možnosti  sblizeuija  sia 
vsjicii^b  pleuiienb  sloviaubskycli^  na  polju  :^itíja  dncliov- 
njagro,  o  potriebic  jedinogro  jazyka  vsjesloiianbska  i  aka- 
deinija  jiigrosloviaubsky* 

ílilji  bo  dvie  vešci  uvázati  dolzno  zivloiiib  i  sriedouib 
vsjego  diicbovnjagro  stiazanija,  vsjegfo  žitija  i  vozobraža- 
nija  uarodovb* 

Za  to  bvdi  sláva  jíiuiťniii  Tašeuin  vo  vsjeiu^b  Slo- 
viaubstvu ! 


V^b  xiiaki*  lilagroflstriiagro  iivaKeuiJat  —  i  luojeg-o  1 
vMJiťJi^b  ^lovisiiinb  g^l^bokag-o  kib  Yauťb  poctenija  derxajK 
liosvjatiti  Taiui>  sijb  ploil^b  uiuogolietiiyclinb  truilov^b  uio-* 
.|i4*li^9  jixe  pokazati  jiiuiťjctb  svletloiiib  viedy  iiajkratáib 
i  naJvieruiejMib  p^fb  k^b  poziiaiiiju  vlellkoliepyja  osnovy 
jazyka  iiasego  vo  vsjiclib  vlekoclib  jego  I  vo  vMjiclib  iia- 
riečljeclib  jego  —  p^tb  Jediiiyb,  vedicib  k^  ožlvfeiiijii 
slovíaubiikyja  vzajduiiosti  \"b  Jazyku  vzoriiouťb,  vsjeslo- 
viaiibskoui^b* 

Blagroslovi  Bože  želaiiijii  Vašemu! 


Předběžná  připomenutí. 

1.  Tvary  pro  jazyk  vzorný  všeslo- 
vanský  vyznačeny  jsou  hvězdič- 
kou (*). 

2.  K  písmu  latinskému  přijaty  býti 
musely  pololilásky  tí  (jery),  i>  (jeř), 
pak  nosohlásky  íř  («í),  a. 

Písmena  t,  b^  íř  («í)  vzata  jsou 
z  kyrilice. 

V  podobě  písmen  7S^  a  vyznačen 
jest  nosohlas  dle  přechodu,  totiž: 


■s=zO^  li; 

Pozorujme  tyto  hlásky  blíže: 


Vorbemerkungen. 

1.  Die  Formen  íiir  die  allgemeine 
slav.  Mustersprache  sind  mít  ei- 
nem  Sterne  (*)  ausgezeichnet. 

2.  In  die  lateinische  Schrift  muss- 
ten  noch  die  Halbvocale  ib  (jery), 
b  (jerb),  dann  die  Nasále  iř  (^), 
a  aufgenommen  werden. 

Die  Buchstaben  i».  ^5  s  (») 
sind  aus  der  Kyrilica  entlehnt. 

In  der  Form  der  Buchstaben 
íř^  a  ist  der  Nasenlaut  seinem  Uber- 
gange   nach   ausgedriickt,    namlich: 

a  =  e  (f)  a. 

I  Betrachten  wir  diese  Laute  na- 

ber : 


Polohlásky. 

1.  Polohláska  tvrdá  t  jest  skrácené 
o,  rovnajíc  se  povahou  francou- 
skému  bezzvučnému  e  (e  muet), 
k.  p. 


Halbvocale. 

1.  Der  harte   Halbvocal  ^   ist    ein 

verkiirztes  o,  und  gleicht  der  Ná- 
tur nach  dem  franzosischen  laut- 
losen  e  (e  muet),  z.  B. 


docho  =  ducbo  =  dlicli^*  (duch)  =  d.  goclio  =  gucho=:gucln.  (huch  =  Haucli). 

2.  Polohláska  měkká  i>  jest  skrá- 
cené i  neb  ie,  rovnajíc  se  pova- 
hou zvuku  j,  a  souhlásku  změk- 
čujíc, k.  p. 


2.  Der  weiche  Halbvocal  i>  ist  ein 
verkiirztes  i  oder  ie,  gleicht  der 
Nátur  nach  dem  Laute  j,  und  er- 
weichet  den  Mitlaut,  z.  B. 


Nom.  Sing.  kosli^(Bein)  =  kosli>*  (č.  kost);  Soc.  PÍ.  kostiemi"^  =  kostbmi 
(č.  kostmi), 

Nom.  Sing.  pekárijo  (Bácker)  =  pekárjo  =  pekárj'b  =  pekárjb  =  pekari»*  (pekarj, 
č.  pekař). 


Nosohlasy. 

Vysloví-li  se  m,  n  bez  pomoci 
rtů  v  a  jazyka  pouze  nosem,  vyvine 
se  zvuk  nejasný,  tak  zvaný  nosohlas, 
jejž  také  ve  ťrancouském  jazyku 
nalézáme. 

V  slovanštině   má   nosohlas   ná- 


Wenn  man  lu,  ii  ohne  Hilfe  der 
Lippen  und  der  Zunge  blos  durch 
die  Naše  ausspricht,  entsteht  ein  un- 
klarer  Laut,  der  sogenannte  Nasen- 
laut,  den  man  auch  in  der  franzo- 
sischen  Sprache  íindet. 

Im    Shivischen   hat  der   Nasen- 


slcdující  útvary:  i  laut  nachstehende  Formen : 

ain,  aii,  om,  on,  =  Nasál,  oii  (011)  =  cir.  iř*  =  p.    5,    č.   r.    i.   1I9   kr.   05    ex.  gr. 

1.  Pers.  Praes.  Sing.  bonJoni  (koramend,    werdend    bin   ich)z:bon(lon    (bone 

cir.  b?ř€líř*r.p.  bedg,  č.   r.  budu,  i.   liiideni,  kr.   bodem  (boeui 
=  boiu). 

Acc.  Sing.  rauikaii   (die    Hand)  =  ťoiikoii  (rónkón)  =  cir.  r»kíř*  =  poI.  rgkg, 
č.  r.  i.  ruku,  kr.  roko. 

ám,  án,  óm,   ón  =  NasaI.  ón  =  cir.  ^*  =  pol.  §,  č.  r.  i.  ú  (č.  ou),  kr.  ó,  ex.  gr. 

S.  Pers.  Praes.  Plur.  boiidón,  bondónlb  (kommend,  werdend  sind  sie)  =  boudón 

(bondón),  bondóntb  (bondóntb)  =  bířd«*5  cir.  bířd^f  1»*  =  p.   bgda,   č.  i.  budÚ 
(č.  budou);  r.  budiit,  kr.  bodó; 

Soc.  Sing.  rainkóiiib  (mit   der  Hand)  =  ronkóu  (roiikón)=rířk^*  =  p.  r§k§5 

i.  rukóui,  č.  ruku  (rukou);  kr.  roko; 
Contr.  oďb  káuio   jida    (von  wo  des  Ganges)  =  oďb  kámoida  =  oďb   kámoda  =  odb  kámda  = 

od^b  k^da^^^r.  od%  kúda,  p.  od  k§d.   č.  od  kúda,  od  kud. 

ein,en  =  Nasál  en  a*  =  p»  §,  c.  e  (é  =  í),  a,  il.  é,  r.  a  (a),  ex.  gr. 

siví  jemto  (im  Glanze  gefasstes)  =  sÍTÍ  jato  =  sivijalo  =  sivjato  =  cir.  sijato*, 

pol.  svigto,  r.  STjato,  č.  sTato,  il.  sveto  =  heiliges. 
Inlinit.  uacenii  (anfangen)  =  cir.  načati*  =  r.  nacatb,  č.  načati,  naccti 

(načíti),  il.  naceti,  p.  nacz§c  (pro:  naczgc); 
3.  Pers,  Praes.  Plur.  oni  Tidión,  vidióntb  =  \'idién,  vidiénlb  (1.  vident)=vidia% 

cir.  vi«liati»*  =  p.  vidza,   r.  Tidiat,  stč.  slov.  vidiá  (vidié  =  vidí), 

il.  vide  (pro:  vidié) 


Úvod. 

iTrammatické  tvary  jazyka  slovan- 
ského, jakož  i  všech  s  tímto  souro- 
djch  jazyků  v,  skládají  se  ze  Čtvera 
prvkův. 

Prvkové  ti,  již  vůbec  i  ostatní 
hmotě  jazyka  za  základ  slouží,  jsou: 

1.  Vidoznak, 

2.  Jestoznak, 

3.  Směroznak, 

4.  Dějeslovo. 

Pozorujme  tyto  prvky  blíže : 

1.  Vidoznak 

ukazuje  vůbec  na  jistý  tvar  neb 
druh  vidu,  a  záleží  v  prosté  souhlásce 
s  výdechem  samohlásky  o,  a,  i,  k.  p. 


cho,  cha,  clii  =  ho9  lia,  lii;  to. 

Vidoznak  má  povahu  ukazovací, 
jako   k.  p.   slovanské   to.   la,   si,   neb 
náměstka    osobní,   jíž    se    dle    roz- 
dílu osoby  na  předmět  ukazuje,  k.  p. 
ini  (já),  si  (ty),  ti  (on,   ono,    ona). 


2;  Jestoznak 

vyráží  vůbec  ponětí  skutečnosti  neb 
jestoty  (jistoty),  a  záleží  v  jediném 
slovci  je  =  seiend* , 


Einleitung. 

JJie  grammatischen  Formen  der  sla- 
vischen  Sprache,  so  wie  auch  aller 
mit  dieser  verwandten  Idiome,  wer- 
den  aus  viererlei  Elementen  zusam- 
mengesetzt. 

Diese  Elemente,  welche  iiber- 
haupt  auch  dem  iibrigen  SprachstoíFe 
zur  Grundlage  dieneii,  sind: 

1.  Die  Vorstellungsbezeichnung, 

2.  Die  Wirklichkeitsbezeichnung, 

3.  Die  Richtungsbezeichnung, 

4.  Das  Machewort. 
Betrachten  wir  diese  Elemente 

naher : 

1.  Die  Vorstellung*sbezeichnung^ 

weiset  iiberhaupt  auf  eine  gewisse 
Porm  oder  Gattung  der  Vorstellung, 
und  besteht  im  cinfachen  Mitlaute 
mit  dem  auslautenden  Vocale  o,  a,  i, 
z.  B. 

ta,  ti  =  flo,  fla,  f1i  =  ii09  na,  ni; 

Jo,  ja,  ji  =  lo,  la,  li  etc. 

Die  Vorstellungsbezeichnung  hat 

eine  hinweisende  Nátur,   wie   z.    B. 

das  slavische  to,  ta,  si,  oder  das  pers. 

Ftirwort,    mit    welchem    nach   dem 

Unterschiede  der  Person   auf  einen 

Gegenstand  gewiesen  wird,  z.  B, 

mi  (ich),  si  (du),  ti  (er,  es,  sie). 

2.  Die  Wirklichkeitsbezeichnung 

driickt  iiberhaupt  den  BegrifF  der 
Wirklichkeit  oder  des  Seins  aus,  und 
besteht  in  dem  einzigen  Wortchen 
Je=:  seiencl. 
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Jcstoznaku  užívá  se  vždy  s  pri 
věšeným  vidoznakcm,  nu  podmét  je 
stoty  ukazuj ícíin,  k.  p. 


Die  Wirklichkeltsbezeichnung 
gebraucht  man  immer  mit  einer  an- 
gehiliigttjn  Vorstellungsbezeichnung, 
welclie  auť  das  Subjekt  der  Wirk- 
liehkeit  hinweisct,  z.  B. 

je-clio  (jecbo).  je-tlia  (jeclia).  je-clii  (jťclii)- seiřiiil. 

je-lo  (jelo),  je-la  (jela)- seieiul,  Sein. 


Vyráží-11  spojení  jestoznaku  s 
vidoznakem  jedno  ponětí,  jako  k.  p. 
zde:  jeclio,  jeto  =  seieiitl ,  nazveme  toto 
jestoslovem. 

Je-li  ale  přivěšený  vidoznak  o- 
sobní  náměstka,  k.  p,  mi,  si,  ti.  má  je- 
stoznak  je  (seiend)  povahu  spony, 
poněvadž  se  tu  s  podmětem  mi,  si,  li 
nějaká  jestota  co  přímět  jeho  spojuje. 


Takové  sloučení  spony  je  s  osobní 
náměstkou  (k.  p.  mi^  si,  li)  tvoří  už 
samo  o  sobě  větu,  k.  p. 


Driickt  dieVerbindung  der  Wirk- 
lichkeits-  mit  der  Vorstellungsbe- 
zeichnung nur  einen  BegrifF  aus,  wie 
z.  B.  hier:  jeclio.  jelo  =  seiend,  so  heisst 
dieselbe  Seinwort. 

Ist  aber  die  angehiingte  Vor- 
stellungsbezeichnung ein  pers.  Fiir- 
wort,  z.  B.  mi,  si,  li,  so  hat  die  Wirk- 
liclikeitsbezeichnung  je  (seiend)  die 
Eigenschaťt  einer  Copula,  indem  hier 
mit  dem  kSubjekte  mi,  si.  li  irgend  eine 
Wirklicbkeit  als  dessen  Prádikat 
verbunden  wird. 

Eine  solche  Verbindung  der 
Copula  je  mit  dem  pers.  Fíirworte 
(z;  B.  mi,  si,  ti)  bildet  schon  an  sich 


selbst  einen  Satz,  z,  B. 
je-mi  (seiend-icli)  =  jemi  (ich  bin), 
je-si  (seien(l-du)=jesi  (du  bisl), 
je-ti  (seiend  er,  es,  sie)=jeti  (er,  es,  sie  ist). 


Tyto  jednoduché  věty  jsou  zá- 
kladem veškerého  tvoření  vět  neb 
vetování;  pročež  slušno  nazvati  je 
pravětami. 

3.  Sméroznak 

ukazuje  vůbec  na  směr  k  nějaké  teči. 
Směr  tento  jest  bu(J  příchylný 
neb  odchylným  a  dle  toho  rozdílu 
záleží  směroznak  v  následujících  dvou 
dlouze    vyslovených    samohláskách : 


Pro  směr  přichylný: 
í  =  do  (na). 

Pro  směr  odchylný: 
á=od. 


Diese  einfachen  Sátze  dienen 
als  Grundlage  zur  gesammten  Satz- 
bildung,  und  konnen  daher  fťiglich 
Ursatze  genannt  werden. 

3.  Die  Riclitungsbezeichnung 

weiset  iiberhaupt  auf  die  Kichtung 
zu  einem  Punkte  hin.  Diese  Rich- 
tung  ist  entweder  strebend  oder  flie- 
hend,  und  die  Richtungsbezeichnung 
besteht  nach  diesem  Unterschiede 
in  folgenden  zwei  gedehnt  ausge- 
sprochenen  Selbstlauten : 

Fíir  die  stretoende  Richtung: 

í  =  zu. 
Fur  die  fliehende  Richtung: 

á  =  ab. 
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Poznám.  Pouhého  směroznaku  í,  á 
užíváme  v  dětské  mluvě  až 
podnes,  ukazujíce  k  něčemu 
neb  někam  zvukem  í,  a  ozna- 
čujíce zmizení  neb  odchýlení 
se  něčeho  zvukem  á. 


Spojíme-li  s  ponětím  směru  po- 
nětí jestoty,  k.  p.  á-jeclio  (ab-seiend), 
máme  ponětí  skutečného  poměru,  a 
slovo,  sloučením  směroznaku  s  jesto- 
slovem  utvořené,  jmenuje  se  pomě- 
roslovem. 


Sloučení  to  děje  se  s  jestoslovem 
jecho,  jecha,  jecbi  takto: 


í-jecho  (zu-seiend)  ^  íjecho  =  íeclio  =  ícho 
í-je cha  (zu-seiend)  =  íjeclia  =  íeclia  =  ícba 


Anmerk.     Die    einfache    Richtungs- 
bezeichnung  í,   á  gebrauchen 
wir  in  der  Kindersprache  noch 
heutigen    Tages,    indem    wir 
auf   etwas   oder   irgendwohin 
mit  dem  Laute  í  weisen,  und 
das   Verschwinden   oder   Ab- 
kommen  einer  Sache  mit  dem 
Laute  á  bezeichnen. 
Verbinden  wir  mit  dem  Begriffe 
der  Richtung  den  Begriff  der  Wirk- 
lichkeit,  z.  B.  á-jed»o  (ab-seiend),    so 
haben  wir  den  Begriíf  des  wirklichen 
Verhaltnisses,  und  das  Wort,  welches 
aus  der  Verschmelzung  der  Richtungs  • 
bezeichnung  mit  dem  Seinworte  ent- 
steht,  heisst  Verháltnisswort. 

Diese  Verschmelzung  findet  mit 
dem  Seinworte  jecho,  jecha,  jeclii  auffol- 
gende  Weise  statt: 

\ 


í-jechi   (zu-seiend)  =:íjechi  =íechi  =  íclii 
á-jecho  (ab-seiend)  =  ájecho  =  áecho  =  áeho^ 
á-jecha  (ab-seiend)  =  ájecha  =  áecha  =  áclia, 
á-]echi  (ab-seiend)  =  ájechi  =  áechi 
Poměry  rozeznáváme  v  prostoře 
a  v  čase,  a  proto  se  užívá  výše   u- 
tvorených    poměroslov    pro    poměry 
prostorní  i  časové. 


\ 


-   zuseiend. 


\ 


echo 

éclia\    3:   abseiend. 
áclif,  éclii      \ 

Man  unterscheidet  Verhaltnisse 
im  Raume  und  in  der  Zeit,  und  ver- 
wendet  demnach  die  oben  gebildeten 
Verhaltnissworter  zur  Bezeichnung 
von  Raum-  und  Zeitverhaltnissen. 
Im  Slavischen  ist  die  betreffende 
Eintheilung  wie  folgt: 

Fiir  Raumverháltnisse: 
bei,  mit  etc. 


V  jazyce   slovanském  jest   toto 
rozdělení  jak  následuje: 

Pro  poměry  prostorní: 

ícho,  íclia,  íclii  =  zuseiend  =  zu,  an,  in 
áeho,  áclii  =  abseiend  =  ab,  von,  weg  elc. 
Pro  poměry  časové:  |  Flir  Zeitverháltnisse : 

íclio,  íclii  =  zuseiend  =  sein  sollend,  \voilen',  mogend,  vverdend. 
áclio,  éclio,  échi  =  abseiend  =  voriiberseiend  =  gewesen. 

4.  Déjeslovo  |  *•  Das  Machewort 

vyráží    vůbec   ponětí   děje  na  jeho  !  driickt  iiberhaupt    den    Begriff    der 

podmětu.  i  Thátigkeit   an  ihrem   Subjekte  aus. 

Poněvadž  ponětí  děje  totéž  jest,  |  Weil  der  BegrifF  der  Thátigkeit 

1* 
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co  poniítí  2inř*iiy,  a  zmčiui,  jakožto 
protiva  stálosti  neb  jestoty,  co  vícero 
po  sobč  následujících  jestot  smyslům 
našim  se  objevuje,  nemolil  ji  človčk 
jmak  označiti,  než  znásobeným  jc- 
stoslovem,  a  pročež  sobČ  utvořil  pů- 
vodní dějeslovo  takto: 


je-je-cho  (seien«l-seien(l  =  selend  so — seiend   afid 

Hlavní  úkon  pri  skládání  gram- 
matických  tvarů  v  mají  poměroznako- 
vé,  a  dle  rozdělení  jich  pro  poměry 
prostorní  a  časové  rozpadne  též  tva- 
rosklad  jazyka  slovanského  na  dvě 
části,  totiž: 

Cásť  I.  Tvarosklad  dlepoměrňvpro- 
storních  ,  obsahuj ic  tvary 
skloňovací  s  odvozenými  na 
jménech  a  náměstkách. 

Cásť  II.  Tvarosklad  dle  poměrův  ča- 
sových, obsahujíc  tvary  spo- 
jovací s  odvozenými  na  ča- 
•  soslovech. 


niit  (lem  Begriffe   der    Veránderung 
identisch  ist,   und  die  Veránderung 
im  Gegensatzc  zur  Stilttigkcit   oder 
Wirklichkeit  sich  als  mehrere  nach- 
einander     folgonde     Wirklichkeiten 
unseren  Sinnen  darstellt,  konnte  sie 
der  Mensch  nicht  andcrs  bezeichncn, 
als    durch    eine    Verdoppelung    des 
SeinworteSjUnd  bildete  sich  demnach 
das    urspriingliche    Machewort    fol- 
gendermassen : 
ers)  =  jejcclio  =  jejclio  =  jeilio  =  jf  igo  =  jaigo  = 
Jag^o^  jig-o^iuacliend* 
Die  Hauptíunktion  bei   der  Bil- 
der    grammatischen    Formen 
habcn    die    Verháltnissworter,    und 
nach    ihrer   Eintheilung    fiir    Raum- 
und    Zeitverhiiltnisse    zerfállt    auch 
die  Formbildung  der  slavischcn  Spra- 
che  in  zwci  Theile,  námlich: 
I.  Theil.    Die    Formbildung     nach 
Raumverhaltnissen,  umfas- 
send  die  Formen  der  De- 
klination  und  der  Ableitung 
bei  Nenn-  und  Fiirwortern. 
II.  Theil.  DieFormbildungnachZeit- 
verhřiltnissen,    umťassend 
die  Formen  der  Conjuga- 
tion  und  der  Ableitung  bei 
Zeitwortern. 


dung 


o'^^^;^ 


Casť  I. 


Tvarosklad  dle  poměrův 
prostornícn. 

l/le  poměrův  prostorních  skládají  se 
tvary  skloňovací  s  odvozenými  na 
jménech  i  náměstkách. 

A.  Tvary  skloiíovací. 

Tvary  skloňovací  skládají  se 
veskrz  dle  ponětí  poměru  příchyl- 
ného  (zuseieml)  z  následujících  pomě- 
roslov ; 


I.  Theil. 


Die  Formbíldung  nach 
den  Raumverháltnissen. 

JNach  den  Raumverháltnissen  bildet 
man  die  Formen  der  Deklination 
und  der  Ableitung  bei  den  Nenn- 
und  Furwortern. 

A.  Deklinattoiisformeii. 

Die  Deklinationsformen  bildet 
man  durchgehend  nach  dem  BegrifFe 
des  strebenden  Verháltnisses  (zuseiend) 
mit  den  nachfolgenden  Verhaltniss- 


wortern  : 
íclio,  íelia,  íclii  =  KUiseieud  =  ZU9  an,  in^  bei,  luit  ete« 


V  těchto  poměroslovech  má  sou- 
hláska ch  rozličné  přechody,  k.  p. 


In  diesen  Vcrháltnisswortern  hat 
der  Mitlaut  ch  verschiedene  Uber- 
gánge,  z.  B. 


cb  =  h  (íelia^ília),  h  =  v  (ília  =  íva)5  li  =  g  (ília^íg^a),  ch  =  s  (íchii  =  ísa),« 


což  v  dalším  postupu  ukázáno  bude. 

Rozdělení  poměroslov  íclio,  ícha, 
íclii  pro  jednotlivé  poměry  neb  pády 
jazyka  slovanského  jest  následující: 


was  bei  der  weitercn  Entwickelung 
nachgewiesen  werden  wird. 

Die  Eintheilung  der  Verháltniss- 
worter  íclio,  ícha,  íchi  ftir  die  einzelnen 
Verháltnisse  oder  Fálle  der  slavi- 
schen  Sprachc  ist  folgende; 


Aceiií^ativus 


označuje  se  poměroslovem  íchi  (an) 
s  přivěšeným  vidoznakem  lo  —  do  :^ 
no,  totiž : 


hat   zur   Bezeiclmung    das   Verhált- 
nisswort  íchi  (an)  mit  der  angeháng- 
ten  Vorstellungsbezeichnung  to  =  do 
=  no,  námlich: 
ichíto  =  ihito  =  iíto-íto  =  ído  =  íno  (in,  au), 
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K  oziiacení  Akkusativu  užívá 
jazyk  slovanský,  jakož  i  grecký  a 
latinsky,  tvaru  íno  (in,  an),  maďarský 
ale  původního  ílo  (it). 

Poměroslova  ílo,  ído.  íno  užívá  se 
též  o  sobě: 


Zur  Bezeiclinung  dos  Akkusa- 
tivs  gebraucht  die  slav.  Sprache, 
gleich  der  griech.  und  lat.,  die  Form 
íno  (in,  an),  die  magyariscbe  aber 
die  urspriingliclie  Form  ílo  (it). 

Das  Verhaltnisswort  íto,  ído,  íno 
wird  auch  sclbstándig  gebraucht: 


íto,  ído=:ang.  to^d.  zu,  si.  clo,  it.  Iii^ln,  elii^  au, 

ído,  íno  =  Idu,  inu=:sl.  tla,  it.  cla,  si.  ua  (an). 


označuje  se  poměroslovem 


Geiiitiviis 

wird    bezeichnet   mit   dem   Verhalt- 
nissworte 
iclio,  íelia^  íclii  =  zii,  bel. 


Znak  Genitivu  íclii  sesílil  se  též 
přivěšcným  vidoznakem  li  =  di  =  ni, 
totiž : 


Die  Genitivbezeichnung  íchi  ver- 
starkte  man  auch  durch   die    ange- 
hangte  Vorstellungsbezeichnung  li  = 
dl  =  ni,  námlich: 
ichiti  =  ihi  li  =  lití  =  íti  =  ídi  =  í  iii« 


K  označení  Genitivu  užívá  ja- 
zyk slovanský,  jakož  i  grecký  a  la- 
tinský, tvaru  íni* 

Tvarem  idi=:di  označuje  se  Ge- 
nitiv  v  jazycích  románských:  it.  cli  = 
lat,  fr.  šp.  cle. 


Zur  Bezeichnung  des  Genitivs 
gebraucht  die  slav.  Sprache,  gleich 
der  griech.  und  lat. ,  die  Form  íni* 

Mit  der  Form  idi  =  di  bezeichnet 
man  den  Genitiv  in  den  romanischen 
Sprachen:  it.  cli  =  lat.  fr,  sp.  de» 


Dativus,  LiOealis. 

označuje  se  poměroslovem  v^ird   bezeichnet   mit  dem   Verhált- 

nissworte 
íchi,  íclio  =  í eliu  =  zu,  bel,  in. 
Znak  Dativu  a  Lokálu   íchi   se-  I  Die  Bezeichnung  des  Dativs  und 

sílil  se  též  přivěšeným   vidoznakem  j  Lokals  íchi  verstarkte  man  auch  durch 
ino,  totiž:  I  die  angehángte  Vorstellungsbez.  mo, 

I  námlich: 
ichiiuo  =  ihímo  =  iiuo  =  íillo  =  zn,  bel,  Id. 


Jazyk  slovanský   označuje  Lo- 
kal   tvarem   ínio   a  Dativ    tvarem 


inio.  intu* 


Tvar  íino  nachází  se  též  v  ně- 
meckých, latinských  a  greckých  Da- 
tivech (Lokálech);  v  hebrejštině  o- 
značuje  íuio  počet  množný. 


Die  slav.  Sprache  bezeichnet 
den  Lokal  mit  der  Form  ímo  und 
den  Dativ  mit  der  Form  ímo,  ímu. 

Die  Form  -ímo  findet  man  auch 
in  den  deutschen,  lateinischen  und 
griechischen  Dativen  (Lokalen);  im 
Hebráischen  bezeichnet  ímo  die  viel- 
fache  Žahl. 
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Poměroslova  ícho,  íchii  užívá  jazyk 
slovanský  také  o  sobě,  totiž: 


Das  Verhaltnisswort  íclio.  íchu  ge- 
braucht  die  slav.  Sprache  auch  selb- 
standig,  namlich: 
iclio  =  iho  =  ho  =  o  (vo)   :  ho    louii)  =   o    toiiťb^TOn  dem. 

iio^vo^Tib:  vo   lomí)  =vb  towurb  =  \n  dem. 

icliu  =  iliu  =  hu  =  u  :  hii    nas^  =u  iiaisib     =bei  uns. 

liu  =  1I5  VTb:  VTb  toiu^b  =  11  tonrb  =  in  dem. 

^oeialis 


označuje  se  poměroslovem  ícho  s  při- 
věs eným  vidoznakem  mi,  totiž; 


wird    bezeichnet   mit   dem   Verhalt- 
nissworte  ícho  und   der  angehangten 
Vorstellungsbezeichnung  mi,  namlich : 
íelioiui  (í liomi)  =  isomi  =  somi  =  si.  soui  (bulg.)  =  so9  sib=gr.  ov^   (avv) 

=:  chomi  =  chom  =  si.  kout  (bulg.)=:k05  kli  =  lat.  čími* 
Tocativus* 


Ponětí  Vokativu  označuje  se  jen 
pH  jménech  statných  s  východem  o, 
a,  a  sice  přivěšením  přídavného  jména 
neurčitého  pólu :  híjo  =  íjo  =  samo,  jeiio 
(jedino). 


Toto  slovo,  jehož  původ  při 
osobních  náměstkách  vysvětlen  jest, 
nalézáme  v  jazyku  greckém  co  pří- 
davné neb  početní: 


Co  znak  Vokativu  stává  přidav 
né  íjo  také  o  sobě,  k.  p. 


Den  Begriff  des  Vokativs  be- 
zeichnet man  nur  bei  den  Haupt- 
wortern  mánnl.  und  weibl.  Geschlech- 
tes  mit  dem  Ausgange  o,  a,  und  zwar 
durch  Anhángung  des  Beiwortes  un- 
best.  Geschlechtes :  híjo  =íjo  =  samo 
(selbst). 

Dieses  Wort ,  dessen  Bildung 
bei  den  personlichcn  Fiirwortern 
dargestellt  ist ,  fínden  wir  in  der 
griechischen  Sprache  als  Beiwortoder 
Zahlwort : 
iog,  LOV,  f(a  =  soIus,  um,  a,  (iiiius,  um,  a). 

Als  Vokativbezeichnung  steht 
das  Beiwort  íjo  auch  ftir  sich,  z.  B. 


lat.  ío  (hymen)  =:gr.  a5  =  sl.  d.  lat.  ó. 


Pluralis. 


Ponětí  počtu  množného  rovná 
se  nejblíže  k  ponětí  Genitivu,  t.  j. 
něm.  bei  (beišammen),  zu  (zusammen). 

Pročež  má  také  počet  množný 
to  samé  označení,  co  Genitiv,  totiž 
poměroslova: 


Der  Begriff  der  vielfachen  Žahl 
gleicht  zunáchst  dem  BegrifFe  des 
Genitivs,  d.  i.  d.  bei  (beišammen), 
zu  (zusammen). 

Daher  hat  auch  die  vielf.  Žahl 
dieselbe  Bezeichnung,  wie  der  Ge- 
nitiv, namlich  die  Verháltnissworter : 


ícho^  íclia^  íelii^  íiii  =  bei  (beišammen),  zu  (zusammen). 


Označeni  počtu  množného  po- 
měroslovem ícho  užívá  jazyk  slovan- 
ský, jakož  i  grecký,  latinský  a  ně- 


Die  Bezeichnung  der  vielfachen 
Žahl  mit  dem  Verhaltnissworte  ícho 
gebraucht  die  slav.  Sprache,  gleich 
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mecký,  jen  pro  tak  zvané  pády  kosné 
(kronič  Nominativu)  a  sice  z  té  pH- 


der  griech.,  lat.  und  deutachen,  nur 
ťur    die     sogenanntcn  casus   obliqui 


einy,  pončvadž  tíc  tuk  množníku  jcštč  i  (ausscr  dem  Kominativ),  und  zwar 
označení  vlastního  poměru  neb  pádu,  i  aus  deraOrunde,  weil  hier  an  den  Plu- 
t.  j.  ješté  jedno  poméroslovo  přivé-  '  ral  noch  die  Bezeicbnung  des  eigentli- 
šuje,  které  samohláskou  i  začínajíc  chen  Verhaltnisses,  d.  i.  noch  ein 
nejlépe  za  o  rozeznati  se  může,  k.  p.     Verháltnisswort  angehangt  wird,  wel- 

ches  mit  dem  ^^elbstlaute  i  anfangend 
am  besten  nach  einem  o   erkennbar 


Množník  pro  pády  kosné: 


ist,  z.  B. 

Plurál  fur  die  Casus  obliqui: 


ducbo-ioLo  (Ueist-zusauuieii)  =  duclioicbo  =  ducbocho  =  Ueisler. 


K  tomu  poméroslovo  Lokálu  ichi 
(in,  zu): 


Hiezu  das  Verháltnisswort  des 
Lokals  ichi  (in,  zu): 


ducbocbo-ichi  (Geisler-in)  =  ducboťboichi  =  ducboboithi  =  ducbobichi, 

duvhobicbi  =  ducboicbí  =  ducbicbi  =  ducbiťbb  (ducbiecbL)  =  dusicllb  (dusieclll*) 

ducboicbi  =  ducbocbí  =  duclioelib  (ducbach), 
duťbohicbi  =  duvbovicbi  =  ducliovlelib  (ducliovieclib)* 


Poměroslovem  icho  označuje  ja- 
zyk grecký,  latinský  a  německý  též 
počet  dvojný,  k.  p. 


Mit  dem  Verháltnissworte  icho 
bezeichnet  die  griechische,  lateini- 
sche  und  deutsche  Sprache  auch 
den  Dual,  z.  B. 

dovo-icbo  (doppell-zusaiuiiieu)  =  dovoícbo  =  doYOcbo  =  dovoho  =  dovoo : 

dovoo  =  d¥oo  =  d.  tvo  {w,\¥o)=zl  duo  =  gr.  dvco, 

Adj.  dovo,  a  =  gr.  áoLOSi  ov,  a  =  deppeU;  Dual  do^o?  (die  doppelten)  =  dvcj  (zwei). 


o  sklonu  jmen  a  námě- 
stek. 

Každé  slovo,  tedy  i  každé  jméno 
a  každá  náměstka,  konci  se  vido- 
znakem. 

Tento  vidoznak  jest,  jak  výše 
ukázáno ,  původně  východu  trojího, 
totiž : 


o,  a,  i 

Východ  o  značí  pól  mužský  a 
neurčitý,  rozděliv  se  vývinem  jazyka 
v  Nominativu  počtu  jednotného  takto : 


Von  der  Deklination  der 
Nenn-  und  Fůrworter. 

Jedeš  Wort,  mithin  auch  jedeš 
Kenn-  und  Fiirwort,  endet  mit  einer 
Vorstellungsbezeichnung. 

Diese    Vorstellungsbezeichnung 
hat,  wie  bereits  gezeigt  wurde,  ur- 
spriinglich  einen  dreifachen  Ausgang, 
námlich : 
lo,  la,  li. 


Der  Aubgang  o  bezeichnet  das 
mannliche  und  unbestimmte  Ge- 
schlecht,  indem  er  sich  mit  der  Ent- 
wickelung  der  Sprache  im  Nomina- 
tiv der  einfachen  Žahl  folgender- 
massen  eintheilte: 

Nominativus  singularis  generis  masculini:     q=zT»  :  to  =  ťfc  5  jo=ji»  (j?  ■»)• 

neutrius:       0  =  0   :  to=to;    jo=jo  (je). 

In  den  iibrigen  Verháltnissen 
blieb  der  Ausgang  o  íur  das  mánnl. 
und  unbest.  Geschlecht  ohne  Ver- 
ánderung,  mit  Ausnahme  des  Accu- 
sativs  einf.  Žahl  mannl.  Geschlech- 
tcs,   dessen    Form    dem    Nominativ 


f) 


» 


V  ostatních  poměrech  neb  pádech 
zůstal  východ  o  pro  pól  mužský  i 
neurčitý  bez  proměny,  vyjímaje  Ak- 
kusativ  pólu  mužského  počtu  jednot- 
ného, jehožto  tvar  Nominativu  se 
připodobnil,  k.  p. 


gleich  wurde,  z.  B. 
Acc.  m.  to-íiio  (deu-  au)  toíno  =  tono  =  loii  (gr.  tov,  1.  tuin)  =  lo  =  sl.  mase.  tib. 


Rozděleni  Nominativu  o  na  muž- 
ské t  a  neurčité  o  udalo  se  teprv 
po  ustálení  skloňovacích  tvarův,  ano 
v  některých  nářečích  užívá  se  až 
po  tuto  dobu  vlastních  jmen  muž- 
ského pólu  s  plným  východem  o,  k.  p. 


Die  Eintheilung  des  Nominativs 
o  in  ein  mannliches  li  und  unbe- 
stimmtes  o  fand  erst  nach  der  Fest- 
werdungderDeklinationsťormenstatt, 
ja  in  einigen  Dialekten  gebraucht 
man  noch  heut  zu  Tage  die  Eigen- 
namen  mánnlichen  Geschlechtes  mit 


dem  vollen  Ausgange  o,  z.  B. 
Jauko,  Michailo,  Petro  (Fero)  =  č.  Janek,  Michal,  Pelr. 
Východ  a  značí  pól  ženský,  vy-  Der  Ausgang  a  bezeichnet  das 

weibliche  Geschlecht,  mit  Ausnah- 
me einiger  Hauptworter  mánnlichen 
Geschlechtes,  z.  B. 


jímaje  několik  statných  jmen   pólu 
mužského,  k.  p. 
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vodija  (vodja)  =  Fulirer-,  S5dij.i  (ssdja) 
Východ    1    značí    při  jménech 
statných  vesmčs  pól  ženský,  skrátiv 
se  caseni  v    Nominativu    počtu  jed- 
notného na  b. 

Východ  o,  u  jest  dle  souhlásky, 
za  kterou  následuje,  bud  tvrdý  neb 
mékký,  a  sice: 

Tvrdý  východ  má  před  o,  a  kte- 
roukoli souhlásku,  kromč  j,  k.  p. 

lo,  ta*,  do,  da*,  uo,  ua*,  cho 

Měkký  východ  má  před  o,  a  sou- 
hlásku j,  totiž:  jo,  ja. 

Pročež  třeba  hleděti  při  sklá- 
nění jmen  a  náměstek  na  dvě  věci : 

a)   na   východní  samohlásku:  o,  a,  i. 

fi)   při  východu  o,  a  na  tvrdost  neb 

měldíosf  předcházející  souhlásky. 

Dle  toho  rozdílu  vypadá: 

Sklon  s  východem  o: 

1.  tvrdým:     to, 

2.  měkkým:  jo. 
Sklon  s  východem  a: 

1.  tvrdým:      ta, 

2.  měkkým:  ja. 

Sklon  s  východem  i,  k.  p.  mi  (já). 


Hicliter  •,    vojevoda  _  Ileerfiihrer  etc. 

Der  Ausgang  i  bezeichnet  bei 
den  Hauptwurtern  durchaus  das 
weibiiclie  (Jeschlecht,  indem  er  sich 
mít  der  Zeit  im  Nom.  einf.  Žahl 
auf  ein  ■>  verkiirzte. 

Der  Ausgang  o,  a  ist  nach  dem 
vorangehenden  Mitlaute  entweder  hart 
oder  weich,  niinilich: 

Der  harte  Ausgang  hat  vor  o,  a 
jeden   beliebigen    Mitlaut,   ausser  j, 
z.  B. 
cha-,  go,  ga;  ko,  ka  elc. 

Der  weichc  Ausgang  hat  vor  o, 
a  den  Mitlaut  j,  námlich:  jo,  ja. 

Daher  musss  man  bei  der  De- 
klination  der  Kenn-  und  Furworter 
auf  zw^ei  Dinge  sehen: 
cc)  auf  den  Ausgangsvokal :  o,  a,  i. 
ji)  bei  dem  Ausgange  o,  a  auf  die 
Hárte  oder  Weichc  des  vorhcr- 
gehenden  Mitlautes. 

Nach   diesem  Unterschiede   er- 
gibt  sich: 
Dekl.  mit  dem  Ausg.  o: 

1.  hartem:     to, 

2.  weichem:jo. 
Dekl.  mit  dem  Ausg.  a: 

1.  hartem:     ta, 

2.  v^reichem:  ja. 
Dekl.  mit  d.  Ausg.  i,  z.  B.  iiil(ich) 


Sklon  statných  jmen 

s  tvrdým  i  měkkým  východem 


Deklination  der  Haupt- 
worter 

mit  dem  harten  und  weichen  Ausgange 


pólu  mužského.  I  mannlichen  Geschlechtes. 

Mo  niiiiatii^iiis* 
duclio  =  diich'B*  =  der  Geist. 
caři  jo   =  carjo  =  carjb  =  carjb  =  carj,  cari»*  =  der  Kaiser. 

itcciisativus* 

ducho-íno  =  duclioino  =  duchono  -  diiclion  =  diiclio  =  diicli%  * 

carjo-íno  =carjoino  =carjono  =carjon  =  carjo  =:carj'i.  =  carjb  =  carj 5  cari»* 

Geiiitiviis* 

duclio-ícha  =  duchoicha  =  duchoclia  =  ductioha  =  diichoa  =  tllielia  * 

duchoha  =  diieliova 
carjo-icha  =carjoiclia  -  oarjocha=  carj«lia=  carjoa  =  carja* 

carjoha= carjo va  (carjeva) 

Dativus,  Ijocalis* 

ducho-ichi  =  duchoiclii  =  duchocbi  =  duchohi  -  ducboi  =  diiclii  (dlisi)  = 

diicliie  (diisie  '^)   L. 

duchohi  =  duchovi  *  D.  L. 
carjo-iclii=  caijoichi=  carjochi=  carjohi=  carjoi=  caťji  *  L. 

carjohi  =  carjo vi  (carjevi*)  D.  L. 
ducho-ichii  =  duchoichii  =  diichochu  =  duchohu  =  d uchou  =  diicliU  *  D.  L. 

duchohu  =  duchovu  D.  L. 
carjo-ichu=  carjoichu=  carjochu=  carjoha=  carjou  =  carju  *  D.  L. 

carjohu  =  carjo vu  (carjevu)  D.  L. 

Nocialis. 

ducho-ichoiui  =  duchoichouii  =  duchocliomi  =  dnchohomi  -  duchohuii  =  duchomi  =  duchouil*  ^ 

duchohoiui  =  duchovomi  =  duchovouib 
carjo-ichomi  =  carjoichomi  =  carjochoini=  carjohomi=  carjohini=  carjoiiii  =  carjoiUJb 

(carjeuiB*) 
carjohomi  -  carjovomi  =  carjovomi* 
(carjevomb). 
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(luťbo-íjo  =  ducliiHO  _  ducliiu  ^  duiliie  _  diiťliii'  (<llláe  *) 

ducboíu  r_  duťlioiu  .  duiliuu  .  tllieliii  * 
carjo-íjo  =z  carjoío  -  carjoio  -  ťarjoo  _  carjll  *. 

l*liirsiliN  I^ouiiiiativi. 

ducho-ichi  =  ducboichi  =  duclioťlii  =  ducliohi  -  duchoi  =  dliclli  (dllíii  *),  duch) 

dudiuhí  =  (liiclio vl  =  tluclio vle  *  (ilueliove) 
ťarjo-ichi  =  carjoiilii ;;  carjoclii  =  carjolii  -  tarjoi  =  esirji  * 

ťarjohi  =  carjovi  -  earjovic  (carjove) 
carjevl  =  carjevie  *  (carjeve). 

Diialis  ]%oiuiiiativi« 

ducho-ictia  =  duciioiclia  =  ducliocha  _  duoholia  =  duchoa  =  «liiclia  * 

duclioha  =  duchova  "^ 
carjo-icha  =carjoicba  =:carjocba  =carjoha  =carjoa  r^carja* 

carjoba  =carJova  (carjeva*). 

Pluralis  easiiuiu  relitiuoruni. 

ducbo-icbo  =  ducboicbo  =  ducbocbo  =  ducbobo  =  die  Geister. 
carjo-icbo  =carjoicbo  =carjocbo  =carjobo  =die  Kaiser. 


K  množníku  ducbobo,  carjobo  při- 
věsily se  pak  znaky  jednotlivých 
poměrův  neb  pádňv,  totiž: 


An  den  Plurál  ducbobo ,  caijoLo 
wurden  sodann  die  Bezeichnungen 
der  einzelnen  Verháltnisse  oder  En- 
dungen  angehangt,  namlich; 


Accusativiis. 

ducbobo-íoo  =  duťboboino  =  ducboboiu  =  ducbooíu  =  ducboin  =  ducbyu  =  dlicliy  * 

ducboboíu  =  ducbovoiu  =  ducbovyu  =  ducliovy 

carjoho-íuo  =  carjoboino  =  carjoboin  =  carjooin    =  carjoin  =  carjín  =  carjeu   =  earja  * 

carjoboin  =carjovoin  =  carjovjn  =  carjovy  (carjevy). 

GeiiiU¥ii8« 

ducbobo-íni  =  ducboboiui  =  ducbobouí  =:  ducbobon  =  dlielioll^B  =  ducbob  =  ducli^b  * 

diiclioli^  =  diicliov^  * 
ducbobou  =  ducbobu  =  ducliOli  =  diicliú  "^  Duál. 
ducbobu  =  diicliovu  Duál. 
car  jobo-íni  =  carjoboini  =  carjoboni  =  carjobon  =  earjolirb  =  carjoi  =  carj^b    (carjl*  *) 

carj oli'B  =  carj o vb   (carj evB  *) 
carjobon  =  carjobu  =  earjoit  =  carjii  *  Duál. 

carjobu  =  carjovii  (carjevii)  Duál. 
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Dativiis* 

duclioho-íiuo  =  duchohoimo  =  ducliolioino  =  (liicholioiin,  =  ducliooin'i,  =z  dllclióUťB  * 

diichohoui'!.  =  diicliovolunb* 
carjoho-ímo  =carjohoiiuo  =carjohoino  =carjoIioim,  ^carjoomi,  zzCarjóillTb 

(carjéiii^  *) 

carjolioim.  =  earjoi^onťb  (carjevomib). 

Ijocalis* 

ducliolio-icbi  =  duchohoichi  =  diicliohichi  =  duclioichi  =  dncliichi  =  fliicliiclib  (tllisiclll*)  = 

diicliieclib    (diisieehb  *) 
duchoiclii  =z  diicliochi  =  diielioclib  * 
diicliohichi  =  duchoYichi  z^  diiclioviclib  (dliclioviechb)* 
carjoho-ichi  ==  carjohoichi  =carjohichi  =carjoichi  ^carjichi  =carjiclll»* 

carjoichi  =:carjochi  =carjoclii>  (carjeclib  *) 
carjohichi  =carjovichi  =  carjoviclii.  (carjoviechb)  = 
earjevíclib  (carje\^ieclii>)« 

{iíociali$)« 

duchoho-ichoHii  =  ducbohoichomi  =  diichohoichmi  =  diichohoimi 

duchohoimi      =  dHchooiini      =  duchoimi  =  duchyiui  =  diichym  =  dlichy  * 

duch  oiini  =  dliclionii  *  (dliclliul) 
duchohoimi      =  duchovoiiiii    =  duchovými  =  duchovým  =  dlicliovy* 
carjoho-ichomi  =  carjohoichoini  =  carjohoichmi  =  car  johoirai 

carjohoimi       =:carjooimi      =carjoirai     =carjimi  =  carjim  =  capji  * 

caijoími  =  earjoiiii  (carjenii  %carjiul) 
carjohoimi       =carjovoimi     =caijov\mi  =  carjovym=zcarjovy    (carjevy). 


Srovnejme    sklon    slovanský    s 
greckým  a  latinským. 


Vergleichen  wir  die  slav.  De- 
klination  mit  der  griechischen  und 
lateinischen. 


Niiigriilaris* 
MominatíTUs* 

g.    anemo  =  aneuio-si  =  anemos  =  dvs^og  =  Wind. 
1.      animo  =  animo-.si  =animos  =  aiiiiil11s  =  Geist. 


AeeiisatiTus* 

g.  aneiuo  íno  =  aneinoino  =  anemono  =  aneiuoii  -  dvsfiov 

].    animo-íno  -animoino  =animono  =  ai)iu]on  =  animom=:aiiiill11lli« 
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GenilIviiN. 

g.  anemo-irlio  =: uiieuiuicho  =  aiiemorlio  ^  aiieiiiolio  -  aii4'iii<»Jo  -ávs^oio  ( jon.) 

aiit*iiiolio_,aiii€*iinni      uvs^óý  (dor.) 
anemoo  -  dvsfiov. 
1.    animo-iťhí  =aiiimoiťlií  =animoťlií  =aiiiiiiotii  =ai)iiiioi  =stiiiiiii. 

Dativiis,  Liocalls. 

g.  aneino-iťhi  z=  aneinoichi  =  aneiiioilii  =  ant^mólii  =  aneinói  -  dvsficoL  =  dvsficj 
I.    aiiiiiio-iihi  =  aiiíiijfticlii  -  animoctii  =  aiiíiiióhí  =  aniiiióí  =  Siiililió* 

¥ocalivii8. 

g.  aneiuo-íjo  =  anemoío  =  aneinío  =  anemíe  -  aneiiiie  =  ccvs^s 

1.    aniiiio-íjo  =  aiiiiiiOÍo  =  ai)iiiiío  =aníiiiíe  =  aniiiiie  =aiiillie* 

Pliiralis  Moniinativl. 

g.  anemo-íctii  =  aneiuoichi  =  aiieuiochi  =  aiieiiiolii  =  aiieilioi  =i  avs^oi 
1.    animo-iclii  =  aiiímoirlii  =  aiiiinoťlii  =aiiimolii  =  animoí  =  aiiillli* 

Diialis  JVoiuiiiatlvi  =  Pluralls  casiiiiiu  obliquorum. 

g.  anenio-icho  =  aneiuoiclio  -  anemocho  =  aneiiiolio  =  aiieiiioo  =  dvs^uco 

1.    aiiiuio-iclio  =  animoicho  =aníiiioc]io  =aniino]io  =aníiiioo  =  aiiíiiió  (dlló). 


K  množníku  anemocho,  animoclio  pH- 
věšovaly  se  pak  znaky  ostatních 
poměrův,  totiž: 


An  den  Plurál  anemocho,    animocho 
wurden    sodann   die    Bezeichnungen 
der  ubrigen  Verháltnisse  an  gehangt, 
námlich : 


jLceiisatiTiis. 

g.  anemocho-íno  =  anemochoino  =  anemochoin  =  anemochin  =  auemósin  =  anemósi  =  anemós  = 

dvs}iovg 
I.    animocho-íno  =  aoimochoino  =  aníuiochoin  =  animochin  =:  anímósin  =  animósi  =  aiiiniós* 


g.  anemocho-íni  =  anemochoini  =  auemochóni  =  aneuiochón  =  anemohón  =  anenioon  = 

dv6^cov 
1.    animocho-íni  =:animochoini  =  animochóni=:animochón=:animohón  =animoón  =  animoóm  = 

anlmůiii. 
animohón  =auímoron   =  animoróm  =  animoruili* 
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g.  aneinocho-iclii  =  aueniochoichi  =  anemochíclii  =  aneinocliísi  =  anemoliísi  =  anemoísi  = 

g.  anemoclio-íchimo  =  aneinoclioicliim  =  aneinocliícliim  -  anemocliísim  =  anemohísím  = 

anemoísi  lil  =  avs^otaiv 
1.     aniinodio-ichi  =  aniinoclioiclii  =  animocliíclii  =  animocliísi  =  aniiiioliísi  =  aniiiioísi  = 

aníiuoís  =  aiiilU]S« 


Dle  vzoru  diiclinb,  cai*i>  sklo- 
ňujou  se  všecka  statná  jména 
niliKSkélio    pólu    vycházející    v 

Nominativu  počtu  jednotného  na  ^b 
neb  na  b  (j),  t.  j.  na  tvrdou  neb 
měkkou  souhlásku. 


Poznamenání. 

1.  Od  Dativu  a   Sociálu   množného 
počtu: 

dnclióiiio,  carjóino  —  diichoiiii,  oaijomi 
utvořila    si    libovolnosf    dvojník 
pro    oba    poměry : 

Dat.  Soc.  Duál:  diichoma "^9  carjonia  (carjenia*). 


Nach  dem  Muster  diiclii^, 
carb  werden  alle  HaiiplT^^orter 
uiánnliclien  Gesclilechtes  de- 

klinirt,  welche  im  Nom.  sing.  auf 
ein  Tf  oder  b  (j),  d.  i.  auf  einen 
harten  oder  weichen  Mitlaut  aus- 
gehen. 

Anmerkung^en. 

1;  Vom  Dativ  und  Sociál  der  viel- 
fachen  Žahl: 

diiclióino,  carjóiiio  —  duchomi,  carjoiiii 
bildete    sich    die    Willkíihr    den 
Duál  fiir  beide  Verhaltnisse : 


2.  V  jednotlivých  nářečích,  zvláště 
v  ruském  a  polském^  přechází 
v  množniku  o  do  a,  k.  p. 


2.  In  den  einzelnen  Dialekten,  na- 
mentlich  im  russischen  und  pol- 
ní schen,  geht  im  Plurál  das  o  in 
a  liber,  z.  B. 

duehali,       earjali 
diicliaui%9  carjani^b 
rus.  pol.  duehaclib,  carjaclii> 
rus.  pol.  ducliauii,    carjanii* 

3.  Im  Cechischen  geht  oít  der  Loc. 
ochb  in  eclib  iiber,  z.  B. 


Gen.  diielióli^b  ^    earjóli^b     =  ill. 
Dat.    duclióuťb^earjóntnb    =  rus. 
Loc.   duelioehb*,  carjoclib 
Soc.   diiclionii  *9  carjonii 

3.  V    češtině   přechází    často    Loc. 
ochb  do  echb,  k.  p. 

volocbb*  (in,  an,  bei  den  Ochsen)  =  č.  volech. 

4.  Krátké  o  přechází  do  •b  =  č.  e,  k.  p.  1    4.  Das  kurze  o  geht  in  i>  =  c.  e  iiber, 

z.  B. 
Loc.  sing.  ducliomb  *  =  cir.  diieh^biiib  =  č.  duchem* 


V  nářečí  krajinském  přešel  So- 
ciál počtu  jednotného  omb  (hini,)  do 
am  (ducham). 


Im  krajiner  Dialekte  ging  der 
Sociál  einíacher  Žahl  oinb  (1,1111)  in 
aiH  íiber  (diioham). 
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Gen.  Sing. 


o.  V  ceStině  přechází  ja  clo  je.  jii  do 
ji,  k.  p. 

carja*-  r.  carjí'  (csire) 
D.  L.  V.  Sing.   earjii*^č.  carji  (rsirl) 
0.  Statná    jména     s    východem     n. 
(pňv.  lijo)  mají  Vokativ  év^  k.  p. 


5.  Im  Cech.  gcht   ja    in  je .  ju    m  ji 
liber,  z.  B. 


Nom.  otiťcb  (Vater),  Voc.  otče  *. 
7.  Pftvodně  měkký    Vokativ   ie   za- 
choval   se    skrze    všecka   nářečí 
jen   v   následujících  přechodech : 


0.  Die  Hauptworter  mit  dem  Aus- 
gange  cl  (urspr.  lijo)  haben  im 
Voc.  ce,  z.  B. 


7,  Dor  urspríinglich  weiche  Vocativ 
ie  erhielt  sich  durch  alle  Dialekte 
nur  in  nachťolgcnden  Ubergan- 
gen  : 

gie  (iiie)=:jEe:  Nom.  liog^t  *  (lioli^b),  Voc.  bogie  (boliie)  =  bo5Ee  *  =  Gott! 

lilie         =še:  Nom.  «1iicliib*,  Voc.  iliicliie  =€liiše  *=:Geist! 

kie  =ée:  Nom.  celoviťkt  *5       Voc.  celoviekie  =  c€?loviece*  =  Mensch! 


Die  íibrigen  Mitlaute  gingen, 
ausscr  im  polnischen  Dialekte ,  aus 
weiclicn  in  harte  iiber,  z.  B. 


Ostatní  souhlásky  přešly,  kromě 
nářečí  polského ,  z  měkkých  vo 
tvrdé,  k.  p. 

Nom.  paii^b*  (Ilerr)^  Voc.  pauie  *  (pol.)  =  paue 

Nom.  kat^*  (Scharírichter),   Voc.  katie  *    (pol.)  =  kate» 
8.  Genitiv  počtu  množného  ji,  pře-       8.  Der  Gen.  Plur.  jb  geht  injí  =  rus. 


chází  do  jí  =  rus.  jej,  k.  p. 


jej  liber,  z.  B. 


Gen.  Plur.  carjb  *  =  carjí  =  rus.  carjej« 


9.  Některá  statná  jména  mají  v 
množníku  místo  přechodu  oicli- 
ocli,  přechod  oicli  =  icli.  čímž  se 
utvarnost  sklonu  poněkud  od  vzo- 
ru uchyluje,  k.  p. 


9.  Einige  Hauptworter  haben  in  der 
vielfachen  Žahl  statt  des  Uber- 
ganges  oich  =  ocli  den  Ubergang 
oichzzicii,  wodurch  die  Deklinati- 
onsbildung  einigermassen  vom 
Muster  abweichet^  z.  B^ 


Sing.  lju(lo  =  ljn€lTb*  (č.  lid):.Volk. 
Plur.  ijudo-ichi  =  Ijiidoichi  =  Ijiidichi,  pro  :  Ijiidochi ; 
Ijudo-icho^ljudoicho^ljudicho.  pro:  Ijudoclio. 
Sklon    takových    slov   jest    ná- 
sledující: 


Die  Deklination  solcher  Worter 
ist  folgende: 


Pliiralis* 
MomiuatiTiis* 

Ijadichi  =  Ijndihi  =  Ijudii  =  IJiidie  *  (Ijiidé,  č.  lidé)  =  Leute. 

ijudiciio-íno  =  Ijudiohoino  =  Ijadichoin  =  Ijudihoin  =  Ijiidioin  =  ijudiin  =  Ijudien  =  IJiidla  * 

ljadiÍD  =  ljudín  =ljudi  *• 
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GenitiTUs* 

Ijndicho-íni  =  Ijudichoini  =  Ijiidichoní  =  Ijudichon  =  Ijudihon  =  IJudih^B  =  ljudíi>  =  IJudib  * 

(liudí),  Plur. 
Ijudihon  =  liudihu  =  ljudiu*^  Duál. 

Dativiis. 

Ijadicho-íuu)  =  Ijudichoimo  =  Ijndichomo  =  Ijadichomh  =  Ijudihomb  =  IJiidiOilinb  =  Ijiidleilťb* 

(IJudeiub). 

Ijoealis. 

Ijudicho-ichi  -  Ijudichoichi  =  Ijudichochi  =  Ijudihochí  =  Ijudihochb  =  IJudloelib  =  IJlldieclib* 

(IJudeehb). 
SSoeialis. 

Ijudicho-ichomi  =  IjndichoiclioiDi  z=  Ijiidichoichmi  =  Ijudichoimi  =  Ijudihoimi 

Ijndíhoiiní  =  ijudíoimi  =  IJiidionii  =  IJiidienil  *,  IJudbmi 

(IJiidml). 

Ruský  a  polský  přechod  o  =  a:        |      Russ.  und  polii.  Ubergang  o=:a: 
IJudiom^b  =  rus.    IJndiani^b ;    Ijiidioelib  =  rus.  pol.  IJudiaclib. 

Ijiidionii    =  rus.  pol.  IJiidiaiui. 

Dualiss. 

Nom.  Akk.  Ijudo-icha  =  Ijudoiclia  =  Ijiidiclia  =  Ijudilia  =  IJiidia  * 

Dat.  Soc.  Ijiidiouia  =  Ijudiciua  %  Ijiidbma  (Ijudnia). 

10.  Některá  statná  tvoří  množník  obo-  JO.  Einige  Hauptworter  bilden  den 
jím  spůsobem,  a  mají  tedy  dvojí  Plurál  auf  beide  Arten,  und  haben 
útvarnosf  sklonu,  jako  k.  p.  české  sonach  eine  zweifache  Deklina- 
bratr,  které  má  množník  dle  vzoru  tionsbildung ,  wie  z.  B.  das  ě. 
ducIiT,  i  dle  vzoru  Ijuďb,  totiž:  Lralr  (Bruder),  welches  den  Plur. 

sowohl  nach  dem  Muster  duchb 
wie  auch  nach  dem  Muster  Ijuďb 
bildet,  namlich; 

Plur.  bratroichi  =  1.  bratrochi,  2.  bratrichi 

bratroicho  =  l.  bratrocho,  2.  bratricho 
Dual  bratroicha  =  1.  bratrocha,  2.  bratricha. 
Další  tvoření  sklonu 

pro  1.  dle  vzoru  dnchi,, 

pro  2.  dle  vzoru  Ijud-b. 

11.  Některá  statná  měkkého  východu 
proměňuj ou  částí  měkkou  sou- 
hlásku v  tvrdou,  jako : 


Die  weitere  Deklinationsbildung 
fur  1.  nach  dem  Muster  dnchi,, 
fur  2.  nach  dem  Muster  Ijndi. 
11.  Einige  Hauptworter  weichen  Aus- 
ganges  verándern  zum  Theile  den 
weichen  Endmitlaut  in  einen 
harten,  wie: 

2 
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fospodijo  -  gospodjo  ^  i^ospodj I.  =  gospodjb  (|{-€>8|iOf1J,  STOMpodb  *)  =  Herr. 

foslijo     r:gosljo     =gosi|i.     ^gosljb      (ifOMtJ,  |fOSti>*j  =  Gast. 

panlijo     rzpaiitjo     .panlji.    ^paoljb  (paiilj.  panlbrzpKlJ,  ii;feti>  *)  i^  Zug,  Weg. 

Takové  promčny  jsou  k.  p.  I  ^5olchc  Veránderungen  sind  z.  B 


NlnijTUlairis. 


N.  A.  g-ostb* 

G.       g-ostja  * 

D.  L.  g-ostju  * 

L.       g-ostji  * 

D.  L.  gfosfjovl  (srostjevi  *) 


ng-OBtsGast. 
^g-osta 
=  grostii 


S.       g-ostjoiiib    (grostjeiub*)  ^gostonib  (g-ostciub). 


N.  grostji  *  (g-ostje) 
A.  g-ostja  *  (srostjl  *) 
G.  g-ostjóli^b  (gostjb  *) 

D.  i^-ostjóiu^b  (g-ostjéuťb '^) 
L.  g-ostjochb  (g-ostjťchb  *) 
gostjonii  (grostjeiiii  *) 

V  Genitivu  počtu  množného 
cházi  jb  do  jí  =  rus.  jej,  totiž: 
Gen.  plur.  g'ostJi>*  =  ^08tJi*  = 


Pliiralis. 

=  srostl  (č.  hosté) 

=  g-osti 

^grostóli^BrzilI.  g-ostah  (č.  hosti) 

=  g'OStÓV'b    (gOHté\'b) 
=:  gfOStÓlll^b    (g^OStťlUlb) 

^g-ostochb  (grostcchb) 
r^g-ostomi  (g-osteuii,  g-ostmi). 

pře-  Im  Genitiv  der  vielf.  Žahl  geht 

jb  in  jí  =  jej  liber,  namlich: 
:rus.  fiTOStJeJ* 


Ruský  a  polský  přechod  o  =  a. 
gfostJom^B  =  rus.    g-ostjam^b  ; 


Russ.  und  poln.  Úbergang  o  =  a: 
g-ostjochi*  =  rus.    pol.    g-ostJaehB ; 
g^ostjouii  =  rus.    pol.     g'OstJaiiii* 


Přechod  koneční  měkké  sou- 
hlásky v  tvrdou  mají  zvláště  statná 
jména  pólu  mužského  s  východem 
eiii>9  jsouce  utvořená  od  jiných 
statných  pomocí  poměroslova  Geni- 
tivu íni  (bei)  a  při  věšeného  vido- 
znaku  jo,  k.  p. 


Den  Úbergang  des  weichen  End- 
mitlautes  in  einen  harten  haben  ins- 
besondere  die  Hauptworter  mannl. 
Geschlechtes  mit  dem  Ausgange  enb, 
welche  von  andern  Hauptw^ortern 
mit  dem  Verhaltnissworte  des  Ge- 
nitivs  íni  (bei)  und  der  angehángten 
Vorstellungsbezeichnung  jo  gebildet 
werden,  z.  B. 

diginijo  =  dihinijo  =  diinijo  =  dínjo  =  dÍDb  =  dienb  *  =  deni*  (č.  den)  =  Tag. 
diga  (diha)  =  Glanz,  Licht;  dihini-jo  =  bei  Lichte  -  der. 

kaioínijo  =  kaminjo  =  kamiub  =  kamlenb  *  =  kameub  (č.  kamen)  =  Stein. 

kanienb  =  kaiuej  (kamy):  Djsj. 

plaiuJDijo  =  plamJDJo  =  plamiob  =  plamienb  *  =  plameni*  (č.  plamen) = Flamme. 

plameni>=:plamej  (plamy)* 
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jasiminijo  =  jasminjo  =: jasmini,  =  Jasniieub  *  =  Jasmeiib  (Jesnienb)  =  Esmeiib, 

Gott  des  Tages ;  jasnb  =  Glanz,  Helle ;  jasiíi  (jasnili)  =  erhellen ;  Part.  Praes.  Pass. 
jasiiia,  o,  a  =  erhellt  werdender,  es,  e;  jasimb  =  Tag;  jasiuiini-jo  =  vom  Tage  -  der. 


Jiná  statná  jména  tohoto  druhu 


jsou: 


Andere  Hauptworter  dieser  Gat- 
tung  sind: 


grehíem*^  (s^rcbeiib,  g^rebeii)  =  Kamm;  Jacutiienb*  (jacnieiib^ 
Jaémen,  č.  jeciueii)  =  Gerste;  korieiib*  (koreub,  kořen)  =  Wur- 
zel;  krenif enb  *  (kremeiib,  kreuieu)  =  Kiesel;  perstleiib*  (per- 
stenb,  pcrsten,  č.  prsten)  =  Fingerring  etc. 


Sklon    takových    statných    jest 
měkký  i  tvrdý,  k.  p. 


N.  A.  dinb 
Gen.     dinja 

dinjova 
D.  L.  dinjii 

dinjovii 
D.  L.  dinji 

dJDJovi 
Soc.      dinjoiiib 


dienb* 
:dnja'^  (dnje) 
dnJo\a  (dnjeva) 
:  dnju  * 

flnjovii  (dnjevu) 
dnji* 

dnjovi  (dnjevi*) 
dnjonib  (dnjeuib  *) 


Die  Deklination  solcher  Haupt- 
worter ist  weich  und  hart,  z.  B. 
=  denb  (č.  den,  ill.  dan) 
=  diia  =  ill.  daná  (č.  dne) 
=  dnova  (dneva) 
=  dnu 

=:dnovii  (dnevn) 
=  dni 

=  dnoTi  (dnevi) 
=  dnonib  =  ill.   danomb 


(č.  dnenib) 
dinjovoini,  =  dnjovonib  (dnjevoinb)  =  dno\^omb  (dnevomb). 


N. 

A. 
G. 

D. 
L. 


dínjí 
dinjovj 

dinja  (dinji) 
dinjovy 
dinjohb  (dinjb) 

dJDJOVb 

diDJóm-b 
dinjovomb 
dinjocbb 
dinjovichb 


S.  dínjomi 

dinjovy  : 

Ruský  a  polský 


Pluralis. 

dnji* 
zdnjovi  (dnjevi) 

dnjo\^ie  (dnjevle*) 
dnja*  (dnji*) 

dnjovy  (dnjevy) 
=  dnJo1rb  (dnjb  *  = 

dnji*) 
zdnjóv^b  (dnjévb  *) 
zdnjóm^b  (dnjéni^b '^) 
:  dnjOTom^b  (dnJeTOUťb)  =  dnovom'b(dneTOUi'b) 
=  dnjochb  (dnieclib"^)      =dnoclib  (dnechb) 
=  dnjovielib  (dnJeviehb)=:dnovielib  (dne- 

Tichb) 
=  dnjOTiechb  dnjeTieelib  =  dnoTeehb  dnevechb 
idnjouii  (dnjenii /^)  -dnomi  (dneuil) 

:dnJovy  (dnjevy)  =dnovy  (dnevy). 

přechod  o  =  a:  Russ.  und  poln.  Ubergang  o  =  a: 


=  dnl 

=  dnovl  (ill.  dnevi) 

=  dnové  (dneve) 

=  dni 

=  dnovy  (dnevy) 

=  dnóh'b  =  ill.  danah 

(č.  dní) 
z^dnóvb  (dnév^b) 
=  dnóui'b  (dnéui^b) 


dnjóni%  =  rus.   dnjanťb;    dnJoclib  =  ras.    pol.    dnjaelib  ; 

dnjomi  =rus.   pol.    dnjami 

2* 
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V  Genitivu  počtu  množného  pře- 
chází jk  do  jí  =  ruB.  jej,  totiž: 


Im  Genitiv  der  vielfachen  Žahl 
geht  jb   in  jí  =  russ.  jej   iiber ,    nám- 
h'ch: 
Gen.  pl.  dnjb  *  =  ilnjí  *  =  ru8s.  ilnjej. 


Podobně  skloňujou  se  i   ostatní 
statná  jména  druhu  tohoto,  k.  p. 


Ahnlicher  Weise  werden  auch 
die  íibrigen  Hauptworter  dieser  Gat- 
tung  deklinirt,  z.  B. 


Nlngmilaris* 

N.A.kauiieiib'*'  =kaiiienb  (č.  kamen) 

G.     kaiuleiija  "^  (kamíenje)  =kaiueiia  (kamene) 

D.L.kamienJu  "^^  =  kamenu 

D.L.kamienJI'^  =  kameni 

S.     kamienJomi>(kamlenjemb'^)  =  kamenomi>  (kameuemb)* 

Pluralis* 

N.    kamlenji  "^  =  kameni 

A.    kamienja  "^  (kamienji)  =  kameni 

G.    kamienjóh^b  (kamienjb'^^       =kamenóli'b=  ill.  kamenah 

kamienjá"^)  (kamení) 

kamienjóvb  (kamienjé^^b '^)    =kamenuvnb  (kamenévnb) 
D.    kamienjóm^b  (kainienjém'b'^)  =  kamenóm'B  (kameném^b) 
L.    kamienJoelii>(kamienJeelii>'^)  =  kamenochb  (kamenechb) 
8.     kamienjomi  (kamienjemi '^)  =kamenomi    (kamenemi^ 

kamenmi)* 


Ruský  a  polský  přechod  o  =  a: 


Russ.  und  poln.  Ubergang  o  =  a: 


kamienJóm'B=řus.  kamienjam^b; 
kamienjoclii>  =  rus.  pol.  kamienjachb; 
kamienjomi  =  rus.  pol.  kamlenjami* 


Deklination  der  Haupt- 
worter 

rait  d  em  harten  und  weichen  Ausgange 


Sklon  statných  jmen 

s  tvrdým  i  měkkým  východem 


pólu  neurčitého.  I         unbestimmten  Geschlechtes. 

^ingrularis. 

Moniiuativus. 
slovo  *  =  das  Wort. 

polijo  =  poljo,-polje  *  (é,  pole)  =  das  Feld. 

Genitivus. 

slovo-icha  =  slovoicha  =  slovocha  =  slovoha  =  slovoa  =  slovsi  * 
poljo-icha  =poljoicha  =:po]jocha  =poljoha  =  poljoa  =  polja  ^* 

Dativus^  liocalis. 

slo?o-ichu  =  slovoichu  =  slovochu  =  slovoliu  =  šlovou  =  slovil  * 
poljo-ichu  =poljoichu  =poIjocliu  =poljohu  =  poljou  =  poljll  *• 

Liocalis. 

slovo-ichi  =  slovoicbi  =  slovochi=:slovohi  =  slovoi  =  slovi  (slovie  *)  • 

poljo-ichi  =poljoichi  =poljochi  =  poljohi  =  poljoi  =  polji  *  (č.  poli)* 

Soeialis. 

slovo-ichomi  =  slovoichomi  =  slovochomi  =  slovoliomi  =  slovohmi  =  slovomi  =  slOVOlUB  * 
poljo-ichomi  =poljoichoiui  =  poljochomi  =  poljohomi  =po]johmi  =  poljomi  =polJoill]> 

(poljenjub  *)• 

Pliiralis  JVominativl  et  Accusativl. 

slovo-icha  =  slovoicha  =  slovocba  =  slovoha  =  slovoa  =  slova  * 
poljo-icha  =  poljoicha  =  poljocha  =  poljoha  =  poljoa  =  polja  *• 

Diialis  !¥oiuiiiativi  et  itecusativl. 

slovo-ichi  =  slovoichl  =  slovochi  =  slovohi  =  slovoi  =  slovi  (slovte  *) 
poljo-ichi  =  poljoichl  =  poljochi  =  poljohi  =  poljoi  =  polji  *. 


-22  — 

l*liirallN  eaNiiiiui  ol»li<iiioriiiu. 

slovo-icho  -  slovoiťho  =  slo\oiIio  -  slo\olio 
poljo-icbo  -  puljuiťho  -  poljoclio  =  puljoiio. 


K  množníku  slovoho^  poljoho  přivě- 
sily se  pak  znaky  jednotlivých  pádův 
neb  pomčrňv,  totiž: 


An  den  Plurál  sio\olio,  poljoho  wur- 
den  sodann  die  Bezeichnungen  der 
einzelnen  Verliáltnisse  gehángt,  nám- 
lich : 


Genltiviis. 

slovoho-íni  =  slovohoiiii  =  slovolioni  =  slovohon  =  slovob^b  =  nIovoi.  =  íilo^^^b  *,  PÍ. 

slovohon  =  slovobu  =  slovou  =  slovú  *,  Duál. 
poljolio-íiii  =  poljolioíiii  =  poljohoni  =  poljolioii  =  poljolťb  =  poljoi.  =  polj^b  (poljb  *) 

poljohoii  =  poljoliii  =: iftoljoli  =  poljií  *,  Duál. 

Dativus* 

slovolio-íiuo  =  slovohoimo  - slovohoiuo  =  slovolioiiii.  =  slovooiin.  =  slovómnb  * 

poljobo-ímo  =  poljo]ioiiiio  =poljohoiiio  =  poljohoiii'b-poljoouiL  =  polJóiii'b  (poljéllinb  '*)• 

Ijoealis. 

KloYoho-ichi  =  slovohoichi  =  iiloYohiťhi  =  slovoícbi  =  slovichi  =  slovielib  (slovieclub  ^) 

sloYoichi  =  slovochi  =  slovoclib  * 

poljobo-ichi  =  poljohoichi  =  poljobichi  =  poljoicbi  =  poljicbi  =  poljielib  ^ 

poljoicbi  =  poljocbi  =  poljoelib  (poljeelib  '^)« 

Soeialls. 

slovobo-icboiui  =  slovoboicbouii  =  slovoboícbuii  =  sloYoboiini 

slovoboiini  =  slovooimi  =  slovóiiui  =  šlovými  =  vslovym  =  slovy  * 

slovóiini  =  sloTonii  *  (slovmi  *) 
poljobo-icboiui  =  poljoboicbomi  =  poljoboicbuii  :=  poljoboiuii 

poljoboimi  =  poljooimi  =  poljúiiui  =  poljimi  =  poljiui  =  polji  '^ 

poljóími  =  poljoiui  (poljeiui'^,  paljiui"^). 


Poznamenání. 

1.  Od  Dativu  slovouio,  poljomo  a  Soci- 
álu slovoiiii,  poljomi  utvořila  si  libo- 
volnosf  dvojník  pro  oba  poměry: 


Anmerkungen. 

1.  Vom  Dativ  slovomo,  poljomo  und  So- 
ciál slovomi,  poljomi  bildete  sich  die 
Willkuhr  den  Duál  fíir  beide 
Verháltnisse : 


Dat.  Soc.  Duál  slovonia^  poljoiua  (poljema  *). 
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2.  V  některých  nářečích ,  zvláště 
v  ruském  a  polském,  přechází  v 
množníku  o  do  a: 


2.  In  einigen  Dialekten,  besonders 
im  russischen  und  polnischen, 
ňndet  im  Plur.  der  Ubergang  o  = 
a  statt: 


Gen.  slovolinb^  poljolťb       =ill.  slovali,  poljali 
Dat.  sloTÓm^b  '^^  poljóiii^  =  rus.  slovaui^b,  poljaiu^ 
Loc.  slo\oclii»*5poIjochi»  =  rus.  pol.  slovaclib,  poljaclib 
Soc.  sloTomi  "^9  poljoiui    =rus.  pol.  slovauil,  poljami* 

3.  Český  přechod;  ja=  je,  ju=  ji:  1     3.  Cechischer  Ubergang:  ja=  je, ju=  ji: 

Gen.  polJa*  =  č.  polje  (pole);  do  polja*  =  č.  do  pole  (ins  Feld) 
D.L.  polJw*  =  č.  polji  (poli);    na  poljn  *  =  c.  na  poli  (auf  dem  Felde). 

v 

4.  Im  Cechischen   wird    o   in    e    {y) 
verengt,  z.  B. 


4.  V  češtině  se  sůžujo  o   do    e    (h), 
k.  p. 


Soc.  Sing.  •lovonii*  *  =  cir,  sloT^Biub  =  č.  slovem 
Loc;  Plur.  slovochb  *  =  cir.  8lovnbclib  =  č.  slovech. 


6.  Statná  pólu  neurčitého  ,  jichžto 
měkký  východ  ijo  =  iJe  dlouze 
se  vyslovuje,  podržujou  jej  ne- 
skrácený,  k.  p. 


5.  Die  Hauptworter  unbest.  Ge- 
schlechtes,  deren  weicher  Aus- 
gang  iJo=:iJe  langausgesprochen 
wird,  behalten  denselhen  unver- 
kiirzt,  z.  B. 


žitljo  =iltije*  =žitíe  (č.  žltí)  =  das  Leben 

bylijo  =bylije*  =bylíe  (č.  l>ýlí)  =  das  Gewachs 

znamenijo  =  zuamenije  ^  =  znaiueiiíe  (č.  znauiení)  =  das  Zeichen. 


České  nářečí  skracuje  skloňo- 
vací  tvary  takových  statných  násle- 
dujícím spůsobem: 


Der  Čech,  Dialekt  kíirzt  die  De- 
klinationsformen  solcher  Hauptwor- 
ter folgendermassen  ab: 


Siug-iilaris* 

znanieníe  =č,  znamení 

znamenía  =č.  znameníe  (znamení) 

znameníu  =zc.  znamení 

=  znameníu  =č.  znamení. 


K.  A.  znamenije  "^ 

G.        znamenija  * 

D.  L.  znameniju  "^ 

D.  S.  znameniji  '^' 

S.        znamenijemb  *  =  znamení emjb  =  č.  znamením. 


Pluralis* 
K.  A.  znamenija"^       =  znamenía       =č.  znameníe  (znamení) 
G.        znamenijb'^        =znameníi>        =č.  znamení 

znamenijém^  "^  =  znameniénťb  =  č.  znamením 
L.        znamenijeclii>'^  =  znamení eelii>  =  č.  znamení eli 
S.       zuameuijemii  "^  =:znaiuememi  =č.  znamemuii* 
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6.  Některá  statná  tvrdého  i  měk- 
kého východu  mají  ve  spojení  s 
poméroslovem  vedle  přechodu 
oich^och  též  přechod  uich  =  icli  =  l8, 
k.  p. 


6.  Einigc  Hauptworter  harten  und 
weichen  Ausganges  haben  in 
Verbindung  mit  dem  Verhált- 
nissworte  neben  dem  Ubergange 
oich  =  och  auch  den  Ubergang  oich  = 
ichnis,  z.  B. 


Moiiiiiiativiis  ct  Acciisatlvus. 

oko  *:=das  Auge. 

ložijo  =  ložjo  =  ložje  (l02Ke*)  =  das  Lager. 

) 
Geultivus* 

oko-icha  =  okoicba  =  1.  okoclia  =  okolia  =  okoa  =  oka.  "^ 

2.  okiťha  =  oklsa  =  okiesa  (ocesa  *,  ocese) 
ložjo-icha  =  ložjoicba  =  1.  ložjocha  =  ložjoha  =  ložjoa  =  ložja  (loža  *) 

2.  lozjicha  =ložjl8a  =  ložjesa  (ložesa  %  ložese). 

Dativus,  Ijocalis* 

oko-icliu  =  okoíchu=l.  okocha  =  okohii  =  okou  =  okll  * 

2.  okíchn  =  oklsii  =  okiesii  (ocesii"^) 

lozjo-iobu  =  lozjoichn  =  1.  lozjochn  =  lozjoliu  =  lozjou  =  lozju  (ložil  '^) 

2.1ozjicbu  =:ložji§u  =  ložjesu  (ložesu*). 

lioealis. 

oko-icbi  =  okoichi  =  l.  okoclii  =  okohi  =  okoinOki  (ocl)=:Okie  (octe*,  oce) 

2.  okichi  =  okisi  =  oktesl  (ocesi  *) 
lozjo-iclií  =  lozjoiťhí  =  1.  lozjochi  =  lozjohí  =  lozjoi  =  ložji  (loži  *) 

2.  lozjicbi  =  ložjisl  =  ložjesi  (ložesi  *)• 

Noclalis* 

oko-ichomi  =  okoichoiui  =  1.  okochomi  =  okoliomi  =  okohini  =  okoiui  =  okonii*  * 

2.  okiclioini  =  okisomi  =  okisonub  =  okiesonib  (ocesoiiib^ 

oceseuiB) 
lozjo-iťhomi  =  Iozjoivhomi  =  l.  lozjochomi  =  lozjohomi=  lozjohiuí  =  lozjomi  =  ložjonub  = 

ložjeiub  (ložeiub*) 
2.  lozjichomi  =  lozjísoiui  ==ložjisoiiii>  =  ložjesoiiii> 

(ložesoiiub  "^9  ložeseniB). 
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Pliiralis  Moniinativi  et  Accusatlvl, 

oko-icha  =  okoicha  =  l.  okoctia  =  okoba  =  o)voa  =  oka  ^ 

2.  okicha  =okisa  =  okiesa  (ocesa*) 
ložjo-icha  =  ložjoicha  =  1.  ložjooha  =  ložjolia  =  ložjoa  =  loxja  (loža  *) 

2.  Iožjicha  =  lozji8a-=ložje8a  (lozesa'*')* 

Dualis  Mouiiiiativi  et  Accusativi. 

oko-icbi  =  okoichi  =  1.  okochi  =  okohi  =  okoi  =  oki  (oci  *)  =  okie  (ocie  *5  oce,  gr.  óaas) 

2.  okichi  =  oklsi  =  okiesi  (ocesi  *) 
ložjo-ichi  =  ložjoichi  =  l.  ložjochi  =  ložjohi=:ložjoi  =  ložji  (loži*) 

2.  ložjichi  =  ložjisi  =  ložjeisi  (ložesi  *)• 

Pliiralis  casiium  reliqiioruiu. 

oko-icho    =okoicho   =1.  okocho,     2.  okicho 
ložjo-icho  =ložjoicho  =1.  ložjocho,  2.  ložjicho. 


K  množniku  okocho  (okicho),  ložjocho 
(ložjicho)  přivěšujou  se  znaky  pro 
ostatní  poměry,  totiž: 


An  den  Plurál  okocho  (okicho),  lož- 
jocho (ložjicho)  werden  die  Bezeich- 
nungen  der  íibrigen  Verhaltnisse  an- 
gehángt,  namlich: 


GenitiTiis* 

1.  okocho-íni  =  okochoini  =  okochóni  =  okochon  =  okohon  =  okolťb  =  okot  =  ok'B*^  Plur. 

okohon  =  okohu  =  okoii  =  okii%  Duál. 

2.  okicho-íni  =  okichoioi  =  okichóni  =  okichon  =  okihon  =  okilinb  =  ocih^b  =  ocit  (ocii»  *), 

Plur. 
okihon  =:Okihu  =  ocihu  =  ociU*  (ocu)  Duál. 
okichon  =  okison  =  okisnb  =  okiesnb  (oces^B*);,  Plur. 
okison  =  okisii  =  okiesii  (ocestt*),  Duál. 

1.  ložjocho-íni  =  ložjochoini  =  ložjochóni  =  ložjochon  =  ložjohon  =  ložjoliib  =  ložjoi.  =  ložjnb 

(ložJB^loží*)  Plur. 
ložjohon  =  ložjohu  =  ložjou  =  loa^Ú 

(ložw*),  Duál. 

2.  ložjicho-íni  =  ložjichoini  =  ložjichóni  =  ložjichon  =  ložjison  =  ložjis^B  =  ložjes^B 

(ložest*),  Plur. 
ložjison  =  ložjisu  =  lo^esu 

(ložesu*),  Duál. 
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DatlviiH. 

1.  okoťbo-íino  =  okotlioimo  z^  okoiliómo  -  okobóiiio  =; okobóiiib  =  okoóuii.  =  ok<»lirb^' 

2.  okicho-ímo  =  okiiiioiiiio  =  okichómo  =  okiliómo  =  okihómb  =  oklcílli^b  =  ocioill^B 

(ociéitt^b*),  pro  Duali. 
okiťhómo  ^  okisóiuo  ^  okisóui^b  =  oklesóiii^fcfocesóiu'^*, 

ocetiéuinb) 

1.  loijocho-íuio  =  loijftclioiuio  =  ložjocliómo  =  loijohóiuo - loijohóiui.  =  lozjoómi. - lozjoilťb  = 

ložjémib  (ložéni^b*) 

2.  lozjicbo-íuio  =  lozjicboiuio  =  ložjichoiiio  =  lozjisomo  =  los^Ji8<»iunb  =  ložJesiiniTb 

(ložesóiunb'^,  ložesénťB)* 

Liocalis. 

1.  okocbo-ícbi  =  okocboichi  =  okoboicbi  =  okohicbi  =  okoicbi  =  okicbi  =  okfclib    (ociclii»)  = 

okleehb  (ocleclii.*) 
okoicbi  =  okocbi  =  okoeltb'^ 

2.  okicbo-icbi  =  okicboicbi  =  okicbocbi  =  okihocbi  =  okioclib  =  ociochB(ociecLb*), 

pro  Duali. 
okicbocbi  =  oklsochb  -  okiesochb  (ocesoclib'*', 

ocesechb) 

1.  ložjocbo-icbi  =  ložjocboicbi  =  iožjoboicbi  =  ložjobicbi  =  ložjoicbi  =  ložjiclib  (lozicbb*) 

lozjoicbi  =  lo^oehb  =  ložjechb 

(ložeclib*) 

2.  lozjicbo-icbi  =  lolÉjicboichi  =  lozjichocbí  =  ložjisoclib  =  ložjesochb  (ložesochb"^, 

lozesechb)* 

Stoeialls. 

1.  okocbo-icbomi  =  okocboicbouii  =  okocboicbmi  =  okochoimi 

2.  okicbo-ichouii  =  okicboicbomi  =  okicboicbiui  =  okicboimi 

1.  okocboimi  =  okoboiini  =  okooimi  =  okóiuii  =  okými  =  okyui  =  oky^ 

okóiuii  =  okouti'*'  (okmi) 

2.  okicboimi  =  okiboimi  =  okibóuii  =  okionii  =  očiomi  (ocieiiil%  ocnii'*') 
okicboimi  =  okisoimi  =  okisými  =  okisym  =  oklsy  =  okiesy  (ocesy*) 

okisoimi  =  oki§oiiii  =  okiesonii  (oéesomi'^,  oceseiuÍ9 

ocesmi"^) 
t.  lozjocbo-ícbomi  =  lozjocboicbomi  =  lozjocboicbmi  =  lozjocboimi 
2.  lozjicbo-icbomi  =  lozjícboicbomi  =  lozjicboicbmi  =  lozjicboimi 

1.  lozjocboimi  =  lozjoboimí  =  lozjooimi  =  lozjóimí  =  lozjími  =  lozjim  =  ložji  (lozť^) 

lozjóimi  =  ložjomi  =  ložjemi  (ložeiui% 

ložmi'') 

2.  lozjicboimi  =  lozjisoimi  =  lozjisymi  =  lozjísym  =  ložjisy  =  lozjesy  (ložesy'^) 

lozjisoimi  =  ložjisomi  =  ložjesonil   (ložesomť^  9   ložesemi, 

ložesntl'^)* 
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Od  Dativu  a  Sociálu,  totiž:         I 

Dat.  okóiuo,  ocioiiio,  ocesomo;  ložjóiiio,  lozjesomo 
Soc.  okomi,  ocioiiii,  ocesoiiii ;  ložjoiiii,  ložjesoiui 


Vom  Dativ  und  Sociál,  námlich: 


utvořila  si   libovolnost   dvojník   pro 
oba  poměry: 


bildete  sich  die  Willkiihr  den  Duál 
fíir  beide  Verháltnisse : 


okoiua*9  oéioiua  (oélcnia*,  očima*,  ociua"^),  oéesoiua* 

(oceseuia,  ocesnia*) 
loxjoma  (ložjeiiia  =  ložeiua*9  ložnia*),  loxjesoiua  (loxesoiua*, 

ložeseiua,  ložesma*) 


Ruský  a  polský  přechod:   o  =  a. 


Russ.  undpoln.  Uebergang:  o  =  a. 


Dat.  okóiu^b*  (ocióni^b),  ložjóiu^br:    rus.        okaiu^b  (ocaui^B), 

ložanťb, 

Loc.  okochb*  (ocíocIíb),  lo%Joe]ii>=  rus.  pol.  okachb  (oéaclib), 

lozaclib, 

Soc.  okomi*     (oéiomi),     lozJomi=:    rus.  pol.  okami    (očaiui), 

ložami. 
Tak  též:  1  Eben  so: 

D.  ocesóuťb*,    L.  ocesoehb*,     S.  ocesoiui*=  rus.  D.  ocesaiu^b, 

rus.  pol.   L.  ocesaclii>,  S.  oce§ami* 
D.  iožesóm^jb*,  L.  ložesoclib'^;  S.  Iožesomi*=  rus.  D.  ložesam^B, 

rus.  pol.  L.  ložesadib,  S    ložesami* 


Právě  jako    oko    skloňuje    se 
též  ucho, 

6.  Některá  statná  pólu  neurčitého 
s  východem  ieiio  odvrhujou  kone- 
ční   samohlásku   o  :  léno  =  len    (ia) 

Jsouí  druhu  dvojího: 
a.  Statná,  utvořená  od  Lokálu  (ichi) 
příčestí  trpného  pro  čas  přítomný 
při  věšením  vidoznaku  no. 

Taková  příčestí  jsou: 


Eben   so   wie   oko   wird  auch 
iiclio  (Ohr)  deklinirt. 
6.  EinigeHauptworterunbestimmten 
Geschlechtes  mit  dem  Ausgange 
ieno   werfen   den   Endvokal  o  ab : 
ieno  =  ien  (ia) 
Sie  sind  von  zweierlei  Gattung : 
a.  Solche  Hauptworter,  welche  vom 
Lokal  (ichi)  des  Partie.  Pass.  Praes. 
mit  Anhángung  der  Vorstellungs- 
bezeichnung  no  gebildet   werden. 
Derartige  Participien  sind: 


Inf.  berali,  bráti*  =   nehmen,  auf  sich  nehmen  (tragen)=  ang.  to  bear,  to  wear  = 

lat.  ferre=   gr.  cpSQeiv 
Part.  Praes.  Pass.  berajemo  (a)  =  berJemo  (a)=  genommen  (getragen)  wer- 

dendes. 
Inf.  pelati*=   machen,  zeugen,  treiben,  (1.  pellere,  gr.  Tiekeiv), 
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Part.  Praes.  Pasa.   pelajemo   (a)  =  peljeniO   (a)=    gezeugt  (getrieben)   wer- 

dendes. 
Inf.  plsatť^zr   schreiben. 

Part.  Praes.  Pass.  pisajemo  (a)  =  |ilNjeuiO  (a)=   geschrieben  werdendes. 

Inf.  sihali,  sijaiti'^  (ř*lejatl)=   saen. 

Part.  Praes.  Pass.  sijajeiuo  (a)  =  sijejeiuo  (a)ziSiťJeiU€>  (a)=  gesilet  werdendes. 

Inf.  tahati,  (ajatť^'=:   thauen,  zeríliessen,  auseinander  gehen. 

Part.  Praes.  Pass.  tahaj«uio  (a)  =  taajemo    (a)  =  taJeiiio    (a)=:   sich   auflosendes, 

trennendes. 
Inf.  varati*=   wahren,  warten;  sich  wahren  =  wáhren, 
Part.  Praes.  Pass.  varajeiiio  (a)  =  varjemo  (a)  =  sich  wahrendes,  wáhrendes 

(dauerndes). 


Od  Lokálu  téchto  přičestí  (k.  p. 
berjeuij  =  berjeiuie)  utvořena  jsou  přivě- 
šením  vidoznaku  no  následující  statná 
jména : 


Vom  Lokále  dieser  Participien 
(z.  B.  berjeuií  =  berjeiiiie)  wurden  durch 
Anhangung  der  Vorstellungsbezeich- 
nung  no  folgende  Hauptworter  ge- 
bildet : 


berjeiuíno  =brjeuiieno  (č.  břemeno)  =  bi'eiuien=:breiliia*=  Biirde,  Last 

varjemíno  =  Yrjeiuieno  =  vremien  =  vremia*  =  Zeit 

pisjemíno  =  pisbiuieno    (č.  pisuieno)  =  pisiníen  =  pisiuia  "^iz  Buchstabe 

siejemíno  =:SÍemieno     (č.  semeno)  =  siemien  =  sieniia  *  =  Samen 

peljemíno  =pljemieno    (c.  plemeno)  =  plemien  =  plenila  *=  Geschlecht 

tajemíno    =taemieno     (č.  temeno)  =temien   =f;eiula   *=  Scheitel  (am  Kopfe). 


Tato  jména  skloňuj ou  se  bud 
s  plným  východem  no  dle  vzoru  slovo 
(jako  k.  p*  české  plemeno)  aneb  s  od- 
vržením koneční  samohlásky  o  (ple- 
mien)  následujícím  spůsobem: 


Diese  Hauptworter  deklinirtman 
entweder  mit  dem  vollen  Ausgange 
no  nach  dem  Muster  slovo  (wie  z.  B. 
das  č.  plemeno),  oder  mit  Abwerfung 
des  Endvokals  o  (plemien)  auf  folgende 
Art: 


Nlngriilarls* 

MomlnatlTus  et  AeeusatlTUs* 

plemien  =  plenila*  (č.  plenié)  =  Geschlecht 

Genltlvus* 

plemien-icha  =  plemieuicha  =  plemíeniha  =  plenileula*  =  plemíeníe  (plemene)* 

DatlTUS,  liOcalls. 

plemien-ichi  =  plemienicbi  =  plemienihi  =  plenileull*  (plemeni) 
plemien-ichu  =  plemienichu  =  plemienihu  =  plemlenlu*. 
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Socialis* 

plemieD-icbomi  =  plemienichomi  =  plemieDíhouii  =  plenileiilonib  =  plenilenienub'^ 

(pleiuenenib), 

Pluralis  MominatiTi  et  AeeiisattTi. 

plemien-icha  =  pleiníenicha  =  plemicniha  =  pleniienia*  (plemeoa)* 

Dualis  MomtnatiTi  et  JLcciisatiTi. 

plemien-ichi  =  plemíenichi  =  pleiuieníhí  =  pleniienii*  (plemeni)* 

Pluralis  easiiuni  reliqnoruni. 

plemien-ícho  =  plemienicho  =  plemíenilio. 

GeiiitiTUS* 

plemieoiho-ÍDi  =  plemienihoíui  =  plemienitióni  =  plemienihon  =  pleniienih^b  «  pleuiieiiťb 

=  pleniieuib'^ 
plemieníbon  =  pleiuJenihu  =  pleillieiitu% 

Dual. 

DatiTiis. 

plemieního-ímo  =  plemienítioímo  =  pleuiieiiihóino  =  pleiuienil)ómi>  =  pleniienióninb  = 

pleniieniéiu^b  "^  (pleuieiiéiu^b). 

liOealis* 

pleiníeniho-ichi  =  pleinienihoíchi  =  pleinienihoclii  =  plemieníhochb  =  pleniienioclib  = 

plemieiiieclib'^  (plemeneehi*). 

Nocialis* 

plemieiiiho-ichomi  =  plemienichoicliomi  =  pleinieDihoíchmi  =  plemieniboíiDÍ  =  plemienioiiui  = 
plemienlonii  =  plemienieniť^;  pleuiienbini  (plemeneuU^ 

plememul)* 


V  počtu  množném  užívá  se  oby- 
čejně tvarů  v  tvrdých,  totiž: 


Im    Plur.    gebraucht    man    ge- 
wohnlich  die  harten  Formen,  námlich : 


N.  A.  plenilena^  G.  plemiennb,  D.  plemienóni^B, 

L.  plemienochi>9  S.  plenilenoml  (pleniienmi). 

Ruský   a  polský   přechod:   o  =  a  I  Russ.  und  poln.  Uebergang:  o  =  a 

plemieuóm^B,  plemienochb^  plemienomi  =  rus.  plemienaiu^B, 

rus.  pol.  pleiuienaehi>9  pleiuienaiiii* 
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p.  Jiný  druh  niurčitych  jmen  s  vý- 
chodem ieno  odvrhuje  též  koneční 
saniohhisku  o  (ieuo  =  ieiij,  zňstavá 
ale  sám  beze  sklonu,  přibíraje  k 
označení  jeho  náméstku  ukazo- 
vací neurčitého  póhi  to,  na  které 
sklon  s  přechodem  loicli^litli  se 
koná. 

Jsou  to  tak  zvaná  jména  zraen- 
šovací  (diminutiva) ,  utvořená  tím 
samým  spůsobem,  jako  německá  neb 
italianská,  totiž  od  Lokálu  (ichi)  s 
přivěšeným  vidoznakem  no,  k.  p. 


p.  Eine  audere  Oattung  von  Ilaupt- 
wortern  unbest.  Geschl.  mit  dem 
Ausgange  ieno  wirft  ebenťalls  den 
Endvokal  o    weg   (ieuo^ieo),   wird 
aber  selbst  nicht  deklinirt,  sondcrn 
die    Deklination    findet    an    dem 
angehiingten     Fiirworte     unbest. 
Geschl.  (o   mit   dem   Uebergange 
toíčh  =  tich  statt. 
Dies  sind   die  sogenannten  Di- 
minutiva, welche  auf  dieselbe  Weise 
wie  die  deutschen  oder  italienischen 
vom    Lokále    (iclii)    mit    Anhangung 
der  Vorstellungsbezeichnung   no   ge- 
bildet  werden,  z.  B. 


si.  klira  (Henne):  knrichi-no  (von  Henne-das)zz   kuricliino  =  kiirihino  =  kuiiino  = 

k»rieno  =  kurien  =  klirla*  (č.  klire):=   Huhn. 
d.  Ulind:  iinnilíclii-no  (von  Hund-das)=   liun(iiťliin0i=liundiclijn  = 

Hiindcheii* 
it.  csine  (Hund) :      canichi-no  (von  Hund-das}=   canicliino  =  canihino  =  caniino  = 

eanlno  (Hiindchen). 


Plný  východ  no  (kurieno)  nachá- 
zíme v  ruském  nářečí  s  přivěšeným 
vidoznakem  ko  =  ki.,  což  tvoří  jméno 
pólu  mužského: 


Den  vollen  Ausgang  no  (kurieno) 
finden  wir  im  russ.  Dialektemit  der  an- 
gehángten  Vorstellungsbezeichnung 
ko  =  k'i,,  was  ein  mánnliches  Hauptwort 
bildet : 


kurieDo-ko^kurienoko^kurlenok^B  (cypleuoki»)  =   Huhn. 


Podržíme-li  plný  východ  ko,  má- 
me neurčité:  kurienoko  =  knrienko 

Takové  neurčité  tvořil  též  přivě- 
šený  vidoznak  to: 

korieDO-to  =  knrienoto  =  kuriento. 

Že  vedle  Nominativu  knrien  (kll- 

rla*)  též  Nominativu  kurienio  (kuriato) 
stávalo,  dosvědčujou  nám  ještě  dvě 
věci: 


Behalten  wir  den  vollen  Ausgang 
ko^  so  haben  wir  das  Neutrum :  korie- 
noko  =  kurienko. 

Ein  solches  Neutrum  bildete  auch 
die  angehángte  Vorstellungsbezeich- 
nung to: 


Dass  neben  dem  Nom.  knrien 
(kurla*)  auch  der  Nominativ  (kuria- 
to) bestand,  beweisen  uns  noch  die 
zwei  Umstánde: 
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1.  Užívání   takových   neskrácených 
Nominativův  v  nářečí    illirském, 

k.  p. 

psieno-to  =  piSÍenoto  =  psienlo  =  pslat;o  (ill.  pseto)=  Hiindchen 


1.  Der  Gebrauch  solcher  unver- 
kíirzten  Nominative  im  ill.  Dia- 
lekte, z.  B, 


2.  Odvozování  jiných  jmen  od  těchto 
tvarů  v,  které  tedy  dohromady 
jedno  slovo  tvořiti  musely,  k.  p. 


2.  Die  Ableitung  anderer  Namen 
von  diesen  Formen,  welche  daher 
zusammen  ein  Wort  bilden  muss- 
ten,  z.  B. 


Dimínutivum:  kiirienlii-ko  =  kurientiko  =  klirlati»ko*  (č.  kuřátko) 
Possessivum:    kurientii-jo,  ja  =  kiirientiio,  Ja  =  kurlaéljb9  je,  ja*  (č.  kuřecí) 


U  některých  jmen  odvozujou  se 
tyto  tvary  teprv  od  jiných  zmenšo- 
vacích,  k.  p. 


Bei  einigen  Hauptwortern  wer- 
den  solche  Formen  erst  von  andern 
Diminutiven  abgeleitet,  z.  B. 


levB*  (Lowe)    I.  Dim.  leví-ko  (vom  Loven-das)  =  levíko  =  levík'^  =  Ivíknb*  = 

Lowchen 
II.  Dim.  levikí-no  (vom  Lowchen-das)  =  levikino  =  levikieno  = 

leviceiio  =  levicen  =  le^léa  =  Ivica*,  levca*) 

Tento  druh  zmenšovacích  jmen 


skloňuje  se  následujícím   spůsobem; 


Diese  Gattung  von  Diminutiven 
wird  folgendermassen  deklinirt: 


(ilng-nlarls*    ^ 

IVoiuinativus  et  AcciisatlTUs. 

knrien  (kurieDto)  =  klirla*  (kuriato)=   das  Huhn. 

GeuitiTUS. 

knrieDto-icha  =  kuríeDtoicha  =  kurienticha  =  kurientiha  =  kurientia  =  kurlatla^  =  kuriatíe 

(kuriate). 

Dativus,  Ijocalls* 

kariento-ichi  =  kurientoicbí  =  kurientichi  =  kuríentihi  =  kurientii  =  kuriatii*  (kllPlati) 
koriento-icbn  =  karientoichn  =  kurientichu  =  kurieniihu  =  kuríentiu  =  kuriatlll'^* 

fSocialis. 

kariento-ichomi  =  kurientoichoiiií  =  kurientichomi  =  kuríentihomi  =  kurientiomi  =  klirlationii* 

(kurlatonib)  =  kuriatieiiub'^  (kuriateniB). 

Pluralls  IVominadvl  et  itceusatlTl. 

knriento-icha  =,  karíentoicha  s  kurienticha  =  kurientiha  =  kurientia  =  kuiriatla*    (klirlata)^ 
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DuallA  ^oiulnativi  et  AecusatlTl. 

karieDto-íchi  =  kurieDtoíchi  =  kurienticbi  =  kurientihi  -^  karientií  =  klirlatil*  (kurlatl)* 

Pluralis  casiiiiiu  rellqiioriiiu* 

knríento  icbo  =  kurientoicho  =  kuríentícho  =  kurienliho 

GenltlTns. 

karientibo-íuj  =  knríentihoíni  =  kurientihoDÍ  =  kurienlihon  =  kuríentihb  =  kuríentí-b  =  klirlatlb'^ 

(kurlat) 

knrientílion  =  kurientiha  =  kuríentíu  =  klirlatlu'^ 

(kiiriatu),  Duai. 

Datlimis. 

knrieoliho-íuio  =  kurieDtíhoimo  =  kurientihúmo  =  kuríeutihóiui  =  kiiríentióiiiL  =  klirlattónťB 

(kiiriatóninb)  =  kurlaticninb'^  (kiiriatem^B). 

liOcalls* 

knrientiho-ichí  =  kurientihoiclii  =  kurieDtíhodii  =  koríenlihoclib  =  kurientiocbb  =  kliriatioclli* 

(kiiriatochb)  =  kiirlatieelib^  (kiirlateehb)* 

Nocialls. 

kurientiho-ícbomi  =  kurienlihoicbomi  =  kurientihoíchmi  =  kuríentíhoimi 

kurientiboiiai  =  kiiríentioimi  =  kurientiomi  =  kuriatiomi  (kliriatomi) 
=  kuriatiemi'^  (kuriateuii^  kuriatmi). 


V  počtu  množném  užívá  se  oby- 
čejné tvarů  v  stvrdlých: 


In  der  vielf.  Žahl  gebraucht  man 
gewohnlich  die  verhárteten  Formen: 


N.  A.  kiirlata,  G.  kiiriaťb,  D.  kuriatóiub,  L.  kuriatoelib, 

S.  kiiriatnii 

Ruský  a  polský  přechod:   o  =  a.  I  Russ.  und  poln.  Uebergang  o  =  a. 

knriatóm^B;  kiiriatoclib;  kuriat;oiui=  rus.  kuriatam^B, 

rus.  pol.  kuriataehb,  kuriatanil* 


Sklon  statných  jmen 


s  tvrdým  i  měkkým  východem 


Deklination  der  Haupt- 
worter 

mit  d  em  harten  und  weichen  Ausgange 


pólu  ženského  (zřídka   mužského). 


weiblichen  (selten  mannlichen)  Ge- 
schlechtes. 


^ing-ularis. 

Mominatlviis. 
voda*=  Wasser 
dachija  =  dusija  =  dušja  (diisa"^)  =  Seele. 

Aeeiisatl¥iis« 

Toda-ino  =  vodaino  =  Todano  =  vodan  -  vod«* 

dusja-íno  =  dusjaino  =  dusjano  =  dnsjan  =  dušjv  (diiáiř'^')* 

Geiiitiviis* 

Toda-íchi  =  vodaichi  =  vodaclii  =  vodahi  =  vodai  =  vody* 

dosja  ÍRÍ  =  dasjainí  =  dusjíni  =  dusjín  =  dusjen  =  dllája  (dlíša"^)* 


Měkký  východ  přibral  poměro- 
slovo  íni  místo  icbi  pro  tu  příčinu,  že 
ze  složení  dusja-ichi  jen  tvar  dusjai  =  dušji 
vypadá,  čímž  by  se  Genitiv  od  Da- 
tivu a  Lokálu  nelišil. 


Der  weiche  Ausgang  nahm  das 
Verhaltnisswort  íni  statt  ichi  desshalb 
an,  weil  aus  der  Zusammensetzung 
diisja-icbi  nur  die  Form  dušjai  =  dusji  sich 
ergibt ,  wodurch  sich  der  Genitiv 
vom  Dativ  und  Lokal  nicht  unter- 
scheiden  wíirde. 


Dativiis^  liOealis. 

Toda-ichi  =  Todaichi  =  lodachi  =  vodahi  =  vodai  =  vodi  (vodie*) 
dnsja-icbi  =  diisjaichi  =  dusjachi  =  dusjalii  =  dusjai  =  dllšji  (duši*)« 
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Noclalis. 

Toda-ichonií  =  vodaichomi  -  vodachoiui  =  vodalioiiii  -  vudajoiub  =  vodojoiUL  =  vodojv^ 

vodojoiub  =  vodooujb  =  vodómi>  =  vo€l;fe*  (č.  vodou): 
duíja-ichomi  =  dasjaicbouii  =  d  ušjaťhomí  =  dusjahoiuí  =  duKJajoiiib  =  dusjojoiub  =  iIiinJoJv 

(diiMoJv)  ^  dii»jej}>  (dusejíř*) 
dlisjojomb  =  dusjooiiib  =  diišjóiUb  (diiMÓUlb  =  dllš^^"^)* 

Vocatlviis* 

T»da-íjo  =:  Todaío  =  Todaio  =  vodao  =  vodo* 

ja-íjo  =  dušjaío  =  dusjaio  =  dusjao  =  dii»Jó  (ilusó)  :=  diisjé  (duse*). 


Pliiralls  JVoiiiliiativi. 

Toda-ichi  =  vodaichi  =  vodachi  =  vodahi  =  vodai  =  vody* 

dasja-íoí  =  dusjainí  =  dusjini  =  dusjin  =  dusjeo  =  dilšja  (dllša*)* 

Diialls  Momiiiativi  et  itcciisativi. 

Toda-ichi  =  vodaichi  =  vodachi  =  vodahi  =  vodai  =  vodí  (vodie*) 
dušja-ichi  =  dnšjaichi  =  dusjacbi  _  dusjahi  =  dusjai  =  dllšji  (duši*)* 

Pluralis  easuiím  rellquoriini. 

voda-icho  =  vodaicho  =  vodacho  =  vodaho 
dosja-icho  =  dasjaicho  =  dasjacho  =  dusjaho. 


K  množniku  vodaho,  dusjaho  přivě- 
Šujou  se  pak  znaky  ostatních  pomě- 
rův^  totiž; 


An  den  Plurál  vodaho,  dusjaho  wer- 
den  dann  die  Bezeichnungen  der 
íibrigen  Verháltnisse  gehángt,  nám- 
lich: 


Aecnsativus. 

vodaho-íno  =  TOdahoino  =  vodahoin  =  vodaoiu  =  vodóin  =  vodyn  =  vody* 

dušjaho-íno  =  dnšjahoino  =  dusjahoin  =  dusjaoin  =  dusjóiD  =  dusjiii  =  dusjen  =  dllšja  (dllša*)* 

Genitivus. 

Todaho-íoi  =  Todahoini  =  vodahoni  =  vodahon  =  vodah^b  =  vodaii  =  voďb* 

vodahoD  =  vodahu  =  vodau  =  vodou  =  vodUj*  Duál. 
dušjaho-íni  =  dušjahoini  =  dusjahoni  =  dusjahon  =  dušjali^b  =  dusjaTi  =  dušji»  (duš^fc)  = 

dušjb  (dušb*9  dusí*) 
dusjahon  =  dusjahu  =  dušjau  =  dušjou  (dušou)  _ 

dušjú  (dušú*),  Dual. 
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Dativiis* 

vodaho-íino  =  Todahoimo  =  vodahiiuo  =  vodaiino  -  vodárno  =  vodáiR^b* 

dusjaho-íiijo  =  dusjalioiiuo  =  dusjaliimo  =  dusjaiuio  =  dušjáiiio  =  diišjáuii*  (tlllŠálBťb*). 

Ijocalis. 

vodaho-ichi  =  vodahoichi  =  vodahiclii  =  vodaiclii  =  vodáchi  (vodási)  :=  vodáclib^  (vodásb) 
dusjaho-ichi  =  dusjalioichi  =  dusjahichi  =  dusjaiclii  =  diisjáclii  (dusjási)  -  dušjsiclii>(dllšjá81>) 

^dušáelib'^  (dušásb). 


Síoeialis. 

Todaho-ichouii  =  vodahoichoiiii  =  vodahoichiiii  =  vodahoiiiii  =  vodaliiiiii  =  vodaiiiii  =  vodámi^ 
dusjaho-íchomi  =  duNJahoíchoiiii  =  dušjaboichuií  =  dusjahoíiui  =  dusjaliiiui  =  dusjaími  =  dllšjállll 

(dušáiui"^). 

Srovnejme  se  slovanským  sklon  |  Vergleichen  wir  mit   der  slavi- 


grecký  a  latinský: 


schen  die  griechische  iind  lateinische 
Deklination : 


Niiigriiiai*is« 


JVoniinatiTUS  et  AcciisatiTiis. 

g.  psycha-  il^vxcc,  i^v;^?y  =  dusja  (diisa)  =  Seele 
1.   aniiua  =  dusja  (dusá)  =  Seele. 

g.  psyclia-íno  =  psychaiiio  =  psychano  =  psychaii=i^f;^at',  il^vxrjv 
1.   anima-íno  =  animaioc  =  animano  =  aniinau  =  aiiiiuam* 

Geiiitivns* 

g.  psycha-ichi  =  psychaichi  =  psycliaclii  =  psychasi  =  psychas  =  tpvxccs,  ^f^^^ff 
1.   aniiua-ichi  =  aniuiaichi  =  aniiuacbí  =  aniinatii  =  auiniai  =  aniiliae. 

Dativus,  Ijocalis* 

g.  psycba-ichi  =  psychaichi  =  psychachi  =  psychahi  ~  psycliai  =  il)V%ai  {^vxa), 

tvxrji  (ývxjj) 
1.   aniiua-ichi  =  aiiiiuaichi  =  aniuiachi  =  aniuiahi  =  asiiiiiai  =  aiiiinae.  Dat. 

aiiiit&al  =  afiiiuta^  Ablat. 

Pluralit  ZVoiiiiuatiTí. 

g.  psycha-ichi  =  psychaichi  =  psychachi  =  psychahi  =  psyehai  =  ipvxdi 
1.   anima-ichi  =  aniuiaichi  =  animachi  =  aniiuahi  =  aiiiiuai  =  aiiímae* 


3* 
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PlurallH  ťstAiiuui  rellqiioruiu. 

g.  ps)ťba-icho  =  psyťbaiťbu  =  psyiliaibo 
1.    aiiiiiia-icbo  =  aiiiuiaiibo  =  auiiuaibu 


K  množníku  psyrbaibo,  aoiiiia)  bo  pri- 
věsovaly  so  pak  znaky  pro  ostatní 
poměry,  totiž: 


An  den  Plurál  psychaibo,  aiiiiuatho 
wurclen  sodann  die  Bezeiehnungen 
der  iibrigen  Verhaltnisse  angehángt, 
námlich: 


ilecusativiis. 

g.  ps)cbacbo-íno  =  psy vbacboioo  =  psychatboi n  =  psychaobín  =  psycbasin  =  psycbaKÍ  =  psyeliSIS  = 

1.    auíuiacbo-íno  =  aniuiacboiuo  =  auiuiacboin  =  aDiiiiacbiii  =  aDÍuiasin  =  aníuiasí  =  aiiiuisis* 

Genttiviis. 

g.  psychacbo-íiii  =  psycbacboini  =  psyihacbóui  =  psycbachón  =  psjcbabón  =  psychaóli  =  tf^vxoccjv 

(ipvxcov,  tl^vxccv),  "^vx^íj^v 
I.   auimacbo-íní  =  aiiiuiacboiiii  =  auiiiiachóni  =  aniiuacbón  =  aniiiiabón  =  aniuiaron  =  aolmarom 

=  animaruiu* 

Datlvus,  liOealis. 

g.  psychacbo-icbi  =  psycbacboicbi  =  psycbaboicbi  =  psycbahicbi  =  psychahisi  =  psichalsi  = 

íljvxccLaL  (ipvxccís)y  ^vxrjiGL  {tl^vxv^h  fpvxfis) 
g.  psycbacbo-icbiiiio  =  psycbacboicbiiuo  =  psycbaboicbim  =  psycbabicbiiii  =  psycbabisim  z=  psycbaisini  = 

p»jcĚiSííHin=zil}vxccL6Lv,  xl^vxrjiGtv  (i/'v;t7?<7^v) 
1.    aDÍmacbo-iťbi  =  auimacboicbí  =  aniuiaboicbí  =  animabícbi  z=  aníiiiabísi  :=  anímaisi  =  animais  = 

auimls 
aaimaboicbl  =  aniiiiahocbi  =  aniuiavocbi  =  aniuiavosi  =  animavos  = 

aninialios  =  aniniabus. 


Dle  vzoru  voda%  diiája  (du- 
sá*) skloňuj ou  se  všecka  statná 
Jména  ženského  i  ntužskélio 
pólu  9  mající  v  Nominativu  počtu 
jednotného  původní  východ  a* 

Poznamenání. 

1.  Od  Dativu  a  Sociálu  množného 
počtu 


Nach  dcm  Muster  voda*,  du- 
šja  (duša*)  werden  alle  Haupt- 
ivorter  iveibliclien  u«  niánn- 
liclien  Gesclilechtes  deklinirt, 
welche  im  Nom.  sing.  den  ur- 
sprúng-liehen  Ausgang  a  haben. 

Anmerkung^en. 

1.  Vom  Dativ  und  Sociál   der  viel- 
fachen  Žahl 


\odamo,  dusjaiiio;  TOdaiiií,  dušjami 
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utvořila  si  llbovolnosf  dvojník  pro 
oba  poměry,  totiž: 

Dat.  Soc.  Dual.  Todaiiia*,  cliisijaiiia  (diiáaiua*). 


bildete  sích  die  Willkíihr  den  Dual 
ííir  beide  Verlialtnisse,   namlich: 


2.  Jmenamužská  s  východem  a  sklo- 
ňuj ou  se  veskrz  pravidelně,  k.  p. 


2.  Die  mannlichen  Hauptworter  mit 
dem  Ausgange  a  werden  durch- 
aus  regelmassig  deklinirt,   z.   B. 


jiiiiigriilaťís* 

Nom.  starosta*  =  Aeltester  juuošja  (jiiiioša*)=  Jíingling 

Acc.    starosta*  JuiiošJk  (juiios«*) 

Gen.   starosty*  jiiiiošja  (jtiiiosa*) 

D.  L,  starostie*  jiiiiosjí    (jwuoši*) 

Soc.    starostojs*  JiiiiošjejK  (jiiiiošejíř*) 

starost^**  jiiiiošjK  (jiiiios^*)* 
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N.  A.  starosty* 
Gen.  starosti** 
Dat.    starostsiurb* 
Loc.   starostáclib* 
Soc.   starostami*. 

Pročež  jsou    chybné,  poněvadž 
skladem  nemožné,  tvary  následující: 


Pluralis. 

jiiiiošja  (jiiiiosa*) 
jiiiiošjb  (jiinosb*,  juiioší*,  juiiošej) 
jiiiiošjánib  (jiiiiošáiu^B*) 
jiiiiošjáclib  (Jiiiiošáclib*) 
Jnnošjaiiif  (juuosauii*). 

Daher  sind  folgende  Formen 
fehlerhaft,  weil  in  der  Bildung  un- 
moglich: 


č.  D.  L.  Sing.  slarostovi  (pro:  starostie*), 
č.  Nom.    Plur.  starostové  (pro:  starosty*). 

3.  V  Genitivu  počtu  množného  pro-  I     3.  Im  Gen.  Plur.  wird  auch  jl  in  jí 
dlužuje  se  též  jl   do  jí  (jej),  k.  p.  (jej)  verlángert,  z.  B. 

Gen.  Plur.  diišjb  (dušb*)=  dušjí  (duší*),  diišjej  (dusej). 

4.  V  nářečí  ilirském  užívá  se  ně- 
kterých tvarův,  jižto  jsou  dílem 
původu  bližší,  než  tvary  všeo- 
becné, k.  p. 


4.  Im  illirischen  Dialekte  gebraucht 
man  einige  Formen,  die  dem  Ur- 
sprunge  zum  Theile  naher  liegen, 
als  die  allgemeinen,  z.  B. 


Gen.  Sing.   vody*  =   ill.  vodě  (ai=y,  e) 

Nom.  Plur.   vody*  -  ill.  vodě 

D.  L.  Sing.  vodle*  =   ill.  vodi  (i  =  ie) 

Soc.  Sing.    vod«;*  =   ill.  vodóui  (óin  =  á) 

„        „       €luš«*  =  ill.  dušóui 

Gen.  Plur.   vodib*  =  ill.  vodah  (abi.  =  ab  =  ^) 

„       ,j      dušb*  =  ill.  dusali 
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5.  V  češtině   hývá.    násludujíci    pře- 
chod : 


C).  Im  Čech.  řindet  folg<  nder  Ucber- 
gang  statt: 


ja=je;  jo=je;  jb=ji 
já=jé=jí;  jó=jé=jí-,  jú=jí. 

ex.  gr. 
Nom.  Sing.  iliiNja  filiiNSi*)  z^   č.  dusje  (iliiMe) 

Soc.  Plur.     iliiMjaiiii  fdiisaiiil*)    =  č.  dusjťmi  (tliiNc^nii) 
Dat.  Plur.     iliiMJsíiiri*  ( diiMsIiiiT**)  =   č.-(lusiéiii-i.  =  diisjíiiii.  rdiiMÍiii) 
Loc.  Plur.    diiájsíclii>(<liiMaiclib*)  =   č.  díisjéclih^diisiíclii.  (dii^ícli) 
Voc.  Sing.   dii^ijo    (íliiíio*)  =    č.  dusje  (<liis€'*J 

Acc.      „       diiáj^  (iliiái;*)   =   diišjii  (ilusu)   =   č.  dusji  (dusí) 
Soc.      „       iliišj^'  (duši*)   z.   <1iišjii  (diisii)   =   č.  dlisjí  (dusí) 
„        „        diisje|;({  (diisojK)    =   diiájejii  (diisoju)    =   č.  diisjeji  (duseji  = 

č.  rus.  duáej). 


G.  Některá  statná  východu  měkkého 
(ja)  skracujou  v  češtině  Nomi- 
nativ i  Akkusativ  poctu  jednot- 
ného takto: 


6.  Einige  Hauptworter  weichen  Aus- 
ganges  (ja)  kiirzen  im  Cech.  den 
Nom.  und  Akk.  sing.  folgender- 
massen  ab : 


Nom.  Sing.  ja=je=jb  =  b  (j) 
Acc.  Sing.    j5=ju=ji=jb  =  b  (j). 


ex.  gr. 
Nom.  Sing.  zieiuija  =  zieuija*  (Erde) 


č.  zeiuje  =  zeiiijb  =  zeiiii>  (zem) 


zjemijs  =  Kiemjíř*  =  zieiujii 
kadija  =kadja*  (Bottich) 
kadijs  =kadjK*  =  kadjii 
ladija  =ladja*  (Schiff) 
ladijs  =ladji^*  =  ladju 

V   ostatních    poměrech    řídí    se 
sklon  dle  vzoru  diisja  (diíša*). 


Acc. 

Nom. 

Acc. 

Nom. 

Acc. 

Taková  statná  jména  se  skrá- 
ceným  Nominativem  tvoří  v  češtině 
jakousi  obtíž;  poněvadž  je  od  oněch, 
jichžto  původní  východ  i  na  b  se 
skrátil,  jen  pomocí  jinoslovanských 
nářečí  rozeznati  možno. 

Rozeznání  toho  jest  ale  nevy- 
hnutelně zapotřebí,  proto  že  východ 


=  c.  zemji  =zeiiijb  =  zeiui» 

=  č.  kádje  =kádjb  =  k.ádi»  (kád) 

=  G,  kád  ji  =kádjb::zkádi» 

=  č.  lodje  =lodjb  =lodb  (lod) 

:=č.  lodji  =lodjb  =lodb 

In  den  iibrigen  Verháltnissen 
richtet  sich  die  Declination  nach  dem 
Muster  diišja  (diíša*). 

Solche  Hauptworter  mit  ver- 
kiirztem  Nominativ  bilden  im  Cech. 
einige  Schwierigkeit ,  weil  man  sie 
vonjenen,  deren  urspríinglicher  Aus- 
gang  i  auf  b  verkíirzt  wurde,  nur 
mit  Hilfe  anderer  slav.  Dialekte  un- 
terscheiden  kann. 

Dieser  Unterschied  ist  aber  un- 
umgánglich  nothwendig,  indem   der 
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ja  vymáhá  jiný   spňsob    sklonu   než 
východ  i  =  b. 

Chceme-li  k.  p.  v  češtiné  statná 
jména  ženského  pólu:  viežb  (véž),  ležb 
(lež)  dobře  skloňovati,  musíme  znáti 
původní  jich  tvary,  totiž: 


Ausgang  ja  eine  andere  Deklinati- 
onsweise  bedingt,  als  der  Ausg.  i  =  t. 
Will  man  z.  B.  im  Cech.  die 
Hauptworter  weibl.  Geschl.  viezb  (věž)  = 
Thurm,  ležb  (lež)=  Liige  richtig  de- 
kliniren,  muss  man  ihre  urspriing- 
lichen  Formen  kennen,  namlich : 


viežija  =  viesBja  (vie»a*)=   č.  Tležb   (vež);    vigi-ja  (von  Hub-die)=    viegija 

=  viežija 
loži-loži»*   (Imi>)=    č.   Icxb  (lež);   logi-hi  (von   Schein-die)=    logiji  =  ložiji 

=  Ioži 


7.  Taková  statná  jména ,  jichžto 
dlouhý,  od  Lokálu  (i)  utvořený  vý- 
chod ija  neskráceným  zůstaly  mají 
v  češtině  následující  stažení: 


7.  Solche  Hauptworter ,  deren  lan- 
ger,  vom  Lokal  (i)  gebildeter  Aus- 
gang ija  unverkíirzt  geblieben, 
haben  in  Cech.  folgende  Zusam- 
menziehung : 


ija  =  ije  =  ie  =  i;  ijo=:ije  =  ie=:i;  iju=:iji  =  ii  =  i 
ijá  =  ijé  =  íé  =  í;  ijó  =  ijé  =  íé  =  í;  ijů  =  ijí=:íí  =  í 


ex.  gr. 
pano,  paunb*=  Herr;  Loc.  pani  (paoie*)=  vom  Herm; 
pani-ja  (vom  Herrn-die)  =  paiiija*=  Herrin  (lieri-na). 


Nom.  pantja* 

Acc.    paiilji^*  =  paiiiju 

Gen.    paiiija* 

D.  L.  paiiiji* 

Soc.    pauij^*  =  paiiljii 

Voc.    panijo*  =  paiiije'^ 


Singrularis. 

c.  panije  =:paníe: 
č.  paniji  =paníi  z 
č.  panije  i^panío: 
č.  paniji  =paníi  : 
:  č.  paniji  =paníí  : 
:   č.  panije  =  paníe 

Pluralis* 


pani 
paní 
paní 
:  paní 
:paní 
-.  paní« 


N.  A.  pantja* 
Gen.    panijb* 
Dat.     panijáni^b* 
Loc.     panijáchb* 
Soc.     panijánii* 


c.  panije  =  panie 

č.  paniji  =  paníí 

č.  panijéim.  =  paníéim. 

č.  panijéchb  =  paníéchb 

č.  panijemi  =  paníemi 


pani 

paní 

paním 

paních 

panínil« 


Jmen  souborných  užívá  se  oby- 
čejně   s  nestaženým    východem    ija, 

k.  p. 


Die  Collectivnamen  gebraucht 
man  gewohnlich  mit  dem  unverkiirz- 
ten  Ausgange  ija,  z.  B, 
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bralo,  br8lti>*rr    Bruder;  Loo.  Iirati  (lirall€»*)=    von  Hriultr; 
brali-ja  (von  Bruder-(Jiu)=  liratija*  (liraljaj  =  (jebriider. 

illťto*=   Gezeugtcs;  Loc;  ilieti  (ill€*il€»*)      von  Gezeugtem; 

diťii-ja  (von  Gezeugtem-die)=    ilietlja*  (ill<»IJa-    111.    illfca)^ Kinder. 

čendo  (éailo*)=   Kind ;  Loc.  eadi  (caille*)^^    von  Kind; 
řadi-ja  (von  Kind-die)  ::r  cadlja*^    Kinder  (Brut). 

Ijndo,  Ijiul^b''^:    Volk;  Loc.  IJiiili  (ljiidle*)=   von  Volk; 

Ijiidi-ja  (von  Volk-die)  =  IjiiillJa'''  (IJii«1Ja  =  IJiii1za9  c.  Iiixa)=  V^dkliaufe, 
Pobel. 


Statná  jména,  utvořená  pomě- 
roslovem  Genitivu  íni  (bei),  skracu- 
jou  obyčejně  východ  )'nija=:ynja  (c.  ynje), 

k.  p. 


Die  mit  dem  Verhaltni^sworte 
íiii  (bei)  des  Genitivs  gebildeten 
Hauptworter  kíirzen  gewohnlich  den 
Ausgang  yiiija  =  yiija  (c.  ynje)  ab,  z.  B. 


sYjaiýnija  (Heiligthuni)=  svjatyiija*  (č.  svatyiije,  svatyiib) 

piisiýnija  (Wustenei)=   piistyiija*  (č.  piistyiije) 

gospodýoija  (Hausleiterin)  =   g-ospodyiija*  (č.  liospoilyuje)* 


Složení   těchto   slov  jest  násle- 
dující: 


Die     Zusammensetzung    dieser 
Worter  ist  folgende: 


sivo,  siv^*=   Glanz ;  Loc.  sivi  (sivie*)=   im  (vom)  Glanze  ; 

sivi-jemto,   a  (im    Glanze-gefasster,    es,    e)=    sivijemlo,    a  =  sivjemto,  a  =  sivjato.    a  = 

svjaťb^  O9  a*  (c.  svaťb,  O9  a)=   heiliger,  es,  e; 
svjaloíni-ja  (von  Heiligem-die)  =  svjatoínija  =  svjatýnija  =  s\Jatyilja*  =  die  Heiligen- 

halle,  das  Heiligthum. 

piigo  (pHlio)=   wegmachend=   fegend,  leerend,  scheuchend=   lat.  fugiens; 

Adj.  pugrnb,  09  a*  (pílila,  o,  a)=  it.  piiro,  a  (1.  piiriis,  111U9  a)=: 

lat.  fiig^iis,  111U9  a ; 
Inf.  pngnonti  (ptig'HKM*)=   lat.  fiig-ere,  gr.  tpsvysiv]  piig*ii«;ti  sla*  = 

gr.  (psvysad^ai,  =it.  fiig'g'irsi  =  sich  viregmachen;  piig-ati*  (piihatt)- 
lat.  fiig-are; 
Part.  perf.  pass.  pugélo,  a  -   pudzélo,  a  =   pudzto,  a  =   putsio,  a=   pusto,  a=    piisťB^ 
O9  a*=   líviiste  (weggemacht,  geleert,  gefegt)   =   it.  fiig-g^lto^  a* 

piisloíni-ja  (von  Wustem-die)=   puslÝnija  =  piistyiija*=   Wíistenei  (vostinija). 

gócho,  a  (góso,  a)=   zu  (in)  sich  machend,  aufnehmend; 

góso  (gósi.),   gósa^Haus  (altd.   hús,  ang.  house,  mag.  liáz,  it.  casa):  carja  gósa  (Kaisers 
Haus)=   Saragossa  (Syracusa); 
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gosolio-vodo   (Hauses-Leitung)  =  gosoovodo  =  gosóvodo  =  gosovoďi.  =  doiiiovoďi,  =z  Hausleitung^ 

Wirthschaft; 
gesovodoíiii-ja  (bei  Hausleitung-die)  =    gosovodoíiiija  =  gosovodýnija  =  gosvodýnija  =  gospodýnija 

=  g'Ospoilyiija*=   Hausleiterin^  Wirthshafterin. 


Od  slova  gosovoďi.    utvořeno   též: 


Vom    Worte  gosovodi,   wurde  fer- 


ner  gebildet: 


gosoTodi-ja  (von  Hausleitung-die)  =   gosovodija  =  gos¥odija  =  gospodija  =  gospodja* 

(gfospoxa,  ill.  grospoja)-   Hausleiterin  =  Herrin, 
gosovodi-jo  (von  Hausleitimg-der)  =   gosovodijo-gosYodijo  =  gospodijo  =  gospodjo  = 

g'Ospo«1i>*=   Hausleiter  =  Herr, 
gosovodi-no  (von  Hausleitung-der)  =  gosovodino  =  gosvodino  =  gospodino  =  g*ospoflliii»*  = 

Hausleiter  =  HeFr, 
gosoTodo-jarijo  (Hausleitung-Machender)  =  gosovodojarijo  =  gosovodoarijo  =  gosovodárijo  = 

gosvodáiijo  =  gospodárijo  =  gospodárjo  =  gfospodarb*  =  Herr,  grosser  Herr  (Mon- 

seigneur),  ě.  liospoilái*  (Wirth), 
gosvodaríjo  =  gosuodai'ijo  =  gosiiodarjo  =  gosiiodarji.=   rus.  g'OSllflarb  (liosiiclarb^ 

abbrev.  siidarb)=   Gebieter,  Herr. 


Statné   jarijo   (Macher)   utvořeno 
jest  od  dějeslova 


Das    Hauptwort    jarijo   (Macher) 
bildete  man  vom  Macheworte 


jago=jalio  (jaro)=   machend^  Machen:  jalioiiii  (gr.  dya^  lat.  ago)=jaromi  (g.  ccQC))r= 

ich  mache, 
jagi-jo  (zu  Machen-der)=    jagijo  =  jaliijfl  =  jarijo  =  j<3rjo  =  jari»  (Machender,  Macher), 
jagi-ka,  tija  (zu  Machen-die)=  jagika,  jagilja=jaiiika,  jaliicja^jarika,  jaricja  = 

jarbka,  jariea  (Macherin), 
jagi-na  (zu  Machen-die)=:  jagiiia  =  jaliina=jarina=jariia=:  die  Stelle  zum  Machen. 

Statných  jmen  |  Die  Hauptworter 

jarijo  (jarb)=   Macher,  jarika  (jarbka),  jaricja    (jariea)  =    Macherin,  jarina 
(Jarna)=  Macheort  (Werkstelle) 


gebraucht  man  nur  als  Anhangsel 
zu  Nominativen  und  Genitiven  an- 
derer  Hauptworter,  Z;  B. 


užívá  se  jen  co  přívěsků  v  k  Nomi- 
nativům neb  Genitivům  jiných  stat- 
ných, k.  p. 

piso,  pis'b*=   das  Schreiben,  die  Schrift, 

piso-jarijo  (Schreiben-Macher)  =    pisoarijo  =  pisárijo  =  pisárjo  =  plsarb*=     Schreiber 

(skribarijo  zi   lat.  scribarius), 
piso-jarika,  jaricja  (Schreiben-Macherin)=   pisoarika,  pisoaricjazzpisárika^  pisáricja  = 

pisarbka*,  pisarica*=  Sehreiberin, 
piso-jarina    (Schreiben-Macheort)  =  pisoarina  =  pisárina  =  pisarna*=  Schreibstube. 
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ryba*  -  Fisch  ;  ryba-iiho  (Fiscli-bei,  nnt)  nbaidio    rybaclio-rybaho, 
rjfbalio-jarijo  (init  Fisch-Machender)  =    rjbaojarijo    rybójarijo  =  r>boarijo  =  rjíbárij*  = 
rybárjo  =  rybari»*r-.    Fischer  (piskarijo). 


Dle  pravidla  užívá  se  přívčskův 
těchto  jen  tam,  kde  vůbec  o  nčja- 
kém  dělání  řeč  býti  může,  kde  něco 
neb  v  něčem  (s  něčím)  se  dělá. 

Pročež  jest  chybno  užívati,  k.  p. 


Nach  der  Regel  gebraucht  man 
diese  Anhiingsel  nur  dort,  wo  iiber- 
haupt  von  einem  Machen  die  Rede 
sein  kann,  wo  etwas  oder  in  etwas 
(mit  etwas)  gemacht  wird. 

Demnach  ist  es  fehlerhaft  zu 
setzen  z.  B. 


obrazárna  =  Bilderwerkstelle,  Bilderatelier 

místo:  I  statt: 

obrazná  (obraznica),  obrazovna=  Bildergallerie. 


Sklon  statných  jmen 

s  východem 
vesměs  pólu  ženského. 


Deklinatíon  der  Haupt- 
worter 

xnit  dem  Ausgange 


I  (I.) 


Statná  jména  tohoto  druhu  tvoří 
se  od  Lokálu  (i)  jiných  statných  jmen 
přivěšením  vidoznaku 


durchaus  weiblichen    Geschlechtes. 

Die  Hauptworter  dieser  Gattung 
bildet  man  vom  Lokále  (i)  anderer 
Hauptworter  durch  Anhángung  der 
Vorstellungsbezeichnung 


gi  =  hi  (ji,  ri;  .ji  =  li),  ži,  dl  (ti,  ni),  yí 


Die  Vorstellungsbezeichnung  gi, 
urspríinglich  ein  anzeigendes  Fíir- 
wort  fíir  die  dritte  Person  (gi,  lii,  clii  = 
si),  weiset  auch  hier  im  Allgemeinen 
auf  einen  Gegenstand  ohne  Ríicksicht 
auf  dessen  Geschlecht  und  Žahl,  wie 
z.  B.  das  slav.  si. 

Betrachten  wir  vor  Allem  die 
Bildung  der  Hauptworter  mit  dieser 
Vorstellungsbezeichnung. 

gi  =  hi=ji  (b) 
jaro*=  Fríihling;  Loc.  jari  (jarie*)=   vom  (im)  Friihling; 
jari-gi  (von  Fruhling-die)=jarigi=jaiihi=jariji=jari=jari.*  (č.  jar)=  Fruhlings- 
saat=Jarina*  (jari-na). 


-  Vidoznak  gi,  původně  ukazovací 
náměstka  pro  osobu  třetí  (gi,  hi,  chi=z 
si),  ukazuje  i  zde  vůbec  na  nějaký 
předmět,  bez  ohledu  na  pól  i  počet 
jeho,  jako  k.  p.  slovanské  si. 


Pozorujme     především     tvoření 
statných  jmen  tímto  vidoznakem. 


Statné  jaro  jest  následujícího  pů- 
vodu: 


Das  Hauptwort  jaro  ist  folgenden 
Ursprunges  : 


ichi-jago     (hervor-machend)  =    ichijago  =  chijago  =  hijalio  =  hijaro  =  hejaro  =  jejaro,    vejaro  = 

hervormachendes ; 
jejaro=jearo=  si.  Járo  (jaro*)=   d.  Jahr, 
jejaro=jearo=  gr.  Jear  {£aQ)=z  ang.  year  (Jahr), 
¥ejaro  =  vearo  =  vear3:  lat.  vér. 
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ill€»lo*=    Gezougtes;  Lok.  ilidi   ulítal !<»*)-    von  Gezeugtem : 

dieli-gi  (von  Gezeiigtem-diej     dieligi  =_dii»lilii=.  dieliji  ^(li»íli  =  fllc»li»*-   Erzeugniss  ; 

plur.  i1i<'ti*      Kinder,  Erzeugnisse. 
dieti-no  (von  (íezeugtení-díis)    dieliiio  _di»*(i«iio    dielicii    rtl<»|la*  f(".  ilíte)  =  Kind 

(Oen.  «lU»(inti3l*;  plur.  illefl  r^  Erzeugnisse). 


Tvar  diťlo  jest  trpné  příčestí  času 
minulélio  od  dějeslova: 


Die   Form   dlelo    ist   das   Partie, 
pass.  perf.  vom  Machworte : 


digo,  dilio  (diliiio  =  dino)=   liervor  niacbend,  zeugend  (zeigend); 

Part.  perf.  pass.  diliéio,  a  =  diIi(o,  acdito,  ix-úíďb^  o,  Sk*-    gemaehter,    es,  e. 

ginio,  kinlo  (kiiido)^    Gezengtes;  d.  Kiiid^  ang;  kiiiil  (si.  rod),  si.  kiendo=: 

čendo  =:cnilo*   (d.  Kluci);  Loc.    kindl  (von  Gezeugtcra)=   eacli   (éa- 

ilie*); 
kindi-gi  (von   Gezeugtem-die)=   kindigi:^kindilij-kindiji  =  kindi  =  kiendi  =  ťendi  =  cendb  = 

éa€li>*  =  ťadiiia*,  éailija*  =  rodina  (Familie) ; 
ginli-gi  (von  Gezevigtem-die)=   giii(igi  =  gin(ilii  =  gintiji  =  ginli  =  gieiifi  (it.  g*eiite)  = 

gientsi  (lat.  greiis,  greiitis). 


Tvar  giiilo  (kinlo)  jest   trpné  pří- 
čestí  času  minulého  od  dějeslova: 


Die    Form    ginio    (kinto)    ist    das 
Part.  pass.   perf.   vom   Macheworte: 


giho  (dilio)=   gilino  (di]ino)=   gine  (dino),  kino=   hervor  machend,  zeugend; 

Part.  perf.  pass.  ginéto,  a  (kinélo,  a)=:  ginlo,  a  (kinto,  a)=  giento,  a  (kienlo,  a)  = 
si.  gienit,  o,  a  (pol.  g-fat^B,  o,  a^g-iiKt^,  o,  a*)=  bewegter,  es,  e, 
si.  cenil.,  o,  a  =  eaťb,  O9  a*  =  éii^ťb,  O5  a*"^'  =  angefangener,  es,  e ; 

Inf.  grinCi  (g-iiířli*)  =  bewegen,  pocatť^  (pociiiti)*=   anfangen; 

Subst.  gono,  g"Oinb*=  Jagd  (1.  actus);  kóno,  koii^b'*^'  (čino,  éiii'fc*)=  That 
(1.  actus). 

jeslo  =   das  Sein ;  Loc.  jesli  =   von  (zu)  Sein ; 

jesli-gi  (von  Sein-die)=  jestigi=jestilii=jesliji=  jesli  =jesti»*=   Seiendes  ; 
jesti-na  (von  Sein-die)=  jestiiia"^'  (jistina)  =   Seiendes,  Wirklichkeit; 
jesli-vo    (von    Sein-das)=    jeslivo=Jestvo*=     Seiendes,    Wesen,    Sein; 

Loc.    Jestvi  (jestvie*)=  von  Seiendem; 
jesui-jo  (von  Seiendem-das)=  jest\'ijo=jest\'ije*=   Wesenheit. 

Těchto   statných    užívá  se  nej-             DieseHauptworter  werden  meist 

více  co  přívěskův,  a  sice:  als  Anhángsel  verwendet,  und  zwar: 

1.  k  pólu  neurčitému  jmen  přidav-        1.  ans  unbestimmte  Geschlecbt   der 

ných,  k.  pi  Beiworter,  z.  B. 

mnogo-jesli  (viel-Seiendes)  =   iunogoesli  =  iiinogosli  =  iiiiiog'Osti»*=   Vielheit; 
innogo-jestvo  (viel-Seiendes)  =  mogoeslvo  =  mnogestvo  =  niiiožestvo^  (č.  množstvo) 
=Menge; 
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inflogo-jestvije    (viel    Wesenheit)=    iunogoestvije  =  mnogeslvije  =  iiiiiOKe8tvljc* 

(é.    iunoxfiit¥Í)=   Vielheit; 
kako-jesti  (wie  Seiencles)=  kakoesli  =  kakosti  =  kakosti.*  (lat.  qualitas); 
kako-jeslvo  (wie-Seiendes)=:   kakoestvo  =  kakestvo  =  kacestvo*  (lat.  qualitas); 
koliko-jesti  (wie  viel-Seiendes)  =:koliko-jcsti  =  kolikosti  =  k.olikosti»*  (lat.  quan- 

titas)  ; 
koliko-jestvo   (wie    viel-Seiendes)  =   kolikoeslvo  =  kolikeslvo  =  kolicestvo*  (lat. 

quantitas). 


2.  k  Lokálům  jmen  statných,  k.  p. 


2.  an  die  Lokále  dtr  Hauptworter, 
z.  B. 


boli-jesli  (von  Schmerz-Seiendes)=   bolijesli  =  boljesti  =  boljesl;b*  (c.  bolest) 

=  Schmerz  ; 
celoTieki-jestvo  (von  Mensch-Seiendes)=:   ceioviekijestvo  =  oeloviekjestvo=:   éelovie- 

cestvo*=  Menschheit; 
želovieki-jestvije  (von  Mensch-Wesenheit)  =   ccloviekijeslvijc  =  cěloviekjeNtvije=:   eelo- 

viecestvije*=   Menschwesenheitj  Menschlichkeit; 
židovi-jestvo   (von  Jud-Seiendes):^  židovijesl\e  =  židovjeslvo  =  židovstvo*  =    Juden- 

schaft ; 
židovi-jeslvije  (von   Jud- Wesenheit)  =   židovijestvije  -  židovjestvije  =  zidovstvlje* 

(č.  židovství)  =  Judenthum; 
pani-jestvo  (von  Herr-Seiendes)  =  panijestvo  =  paiijestvo  =  paiijstvo*  (č.  panstvo) 

=  Herrschaft; 
pani-jestvije  (von  Herr- Wesenheit)  =    paiiijestvije=:panjestvije  =  paiijstvije*    (č. 

panství)  =   Herrenthum,  Herrenbesitz. 


Statné  jesle   má  následující   slo- 
ženi: 


Das  Hauptwort  jesto  hat  folgende 
Zusammensetzung : 


jecho-jeto  (seiend-Sein)  =  jechoetO:=jecheto=jeseto=  jesto. 

Iogo=   scheinend,  Schein;  Loc.  logi=   vom  (im)  Scheine; 

!ogi-gi  (im  Scheine-die)  =  logigii=logilii  =  Iogiji  =  Iogi  =  loži  =  loži»*  (č.  lež)=    Ijiigfe 

logo-jago  (Schein-machend)  =   logojago  =  logoago  =  logago  =  lo^^alio  =    lugend; 
Adj.  logaho,  a=zlogavo,  a  =  log'av%,  o,  a*  (č.  Iliav,  o,  a)=  lugend; 
Subst.  logaho-jelo  (liigend-Sein)  =  logahoeto  =  logaheto  =  logahto  =  logato  =  lograťB*  =  das 
Liigen;  LocaIis  =  Infinitivus:  log^ati*  (č.  Iliáti)=   zu  Líigen. 

pasto,  past^b*  das  Fallen;  Loc.  pasti  (zu  Fallen)=  Inf.  pastť^  (zu  Fallen); 
pasti-gi  (zu  Fallen-die)  =  pastigi=:pastilii  =  pastiji  =  pasti  =:pasti»*  (die  Falle): 
Subst.   pado-jeto  (fallend-Sein)  ^   padoeto  =  padeto  =  padzeto  =  padzto  =  patstOzi  pasto  = 
pasťb''^=:  das  Fallen. 
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•        v.      /   v        \ 

drobo.   clrol»'b'''=    Geringes,   Kleines ;   Loc.   clrobi    filroliie"^)  ^    von    (in) 

Geringem  ; 
(lrobi-2:i  (von  Gťringem-die)=   drobisri  =  drobiíi  =  ílroble«i»*  (č.  drůbež)  = 

(Irobiiia*  (Kleingefliigel) ; 

drobi|íi  =  drobihi  =  drobiji  ^  diobi  =  clrobb*  =  tlrobiežb*. 


Statné  jméno   <lrobnb  jest  ná- 
sledujícího původu: 


Das  Hauptwort  ilrob^b  ist  fol- 

genden  Ursprunges: 


doro,  tlor^b*  -  das  Reissen ;  Gen.  doro-icbo  (vom  Reissen)  =  doroiclio  =  dorocho  =  doroho ; 
doroho-bo  (Vom  Reissen-der) -.   dorohobo  =  doioobo  =z doróbo  =  drobo  =z clrobib* 

krado,  kraďb*=   das  Stehlen;  Loc.  kra<ll  (krailie*)=  vom  (im)  Stehlen 
/     (verstohlcn) ;    Loc.  kradiuio    (kradbnio"^  =   č.  kradmo)  =  ver- 

stohlener  Weise; 
kradi-gi  (vom  Stehlen-die)  =  kradiíi  =  kradiží  =  kradiežb*  (č.  krádež)  =  Dieb- 

stahl. 


Statné  jméno  kraďb  jest  ná- 
sledujícího původu: 


Das  Hauptwort  kraďb  ist  fol- 
genden  Ursprunges: 


kero=   reissend,  Riss  ;  kero-jago  (Riss-machend)  =  keroago  =  kerago  =  kerado  =  krado  = 

stehlend;  krado,  krad'b=   das  Stehlen; 
Subst.  krado-jeto  (stehlend-Sein)  =  kradoeto  =  kradeto=:kradzeto  =  kradzto  =  kratsto  =  kraste 

=  krastnb*=  Stehlendsein,  Stehlen;  Lok.  krásti  (krastle*)=  Inf. 

krásti  =  zu  Stehlen. 

pado,  paďb'^^  das  Fallen,  der  Fall;  Loc.  padi  (padie*)=  vom  (im)  Fallen; 
padi-gi  (vom  Fallen-die)=:padigiz=padiži  =  padieži»*    (č.  pádež)  =  abgeíallenes 
Obst. 

gi  =  di  (db) 
celioo,  celieno^celien-b,  clien^B*  (č.  cleii)=   Glied;  Lok.   celiui,  celieni,  élieni 

(clieiiie*)=   vom  (im)  Gliede; 
celini-gi  (vom  Gliede-die)=  celinigi  =  celingi  =  celindi  =  celiendi  =  celíendb  (éeliadb^ 

=  č.  cele€l)=  die  Dienstleute,  die  Sippschaft,  die  Hausgenossenschaft. 


Statné  jméno  élieii^b  utvořeno 
jest  od  dějeslova: 


Das  Hauptw^ort  élien^b  bildete 
man  vom  Macheworte : 


kiho=:eiho=  haltend,  ruhend  (sich  haltend); 

Subst.    cilio-jeto    (haltend-Sein)  =   ciliojeto  =  cihoeto  =  €Íheto  =  cilito  =  cílo,    cit^B*    (das 
Halten);  Loc.  čiti  (citie*)=   zu  Halten; 
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si.  Inf.  čiti*  (ciliii^ti,  činiti*):  pociti*  (pocinKti*)=  ausruhen  = 

gr,  x£Lú%^ai;  cihati  (civati*,  cijati)=  lauern,  kauem;  poéiTati* 

(pocijati)  =  ruhen. 
Adj.  kiho-Io,  la  (haltender,  es,  e)=   kiholo,  la  =  kiolo,  la; 
kiolo,  Ia  =  ciolo,  la  =  cieIo,  la=   si.  ciel^b,  o,  a*=  ganzer,  es,  e  (haltend); 
kiholo,  la  =  kholo,  la  =  gliolo,  la^holo,  la=   gr.  oAo^,  ov,  r]-  ganzer,  es,  e; 
kiolo,  la  =  ciolo,  la  =  ciulo,  Ia=:    si.  éiil^b^  o,  a*  (č.  éii^b^  o,  a)=  fest,  munter 

(haltend) ; 
Subst.  ciolo=   si.  colo  (celo*)=  Stirn  =  feste,  harte  (haltende); 
Subst.  celi-no  (vom  Haltenden-der)  =  celino  =  ceIieno  =  celiem,  =  clieii'b   (č.  clen) 

=  Glied  =  der  (Theil)  vom  Haltenden. 


Od  statného  jména   celo  utvo- 
řeno jest  označení   Člověka,  totiž: 


Vom  Hauptworte  celo  bildete 
man  die  Bezeichnung  des  Menschen, 
námlich ; 


ceIo-TÍeko   (Stirn-hebender)  =   celovieko  =  celovielí.'B*   (č.  clovélt)=  Mensch. 
Adj.  ^téUjb^   o^   a*=  hebender,   es,    e    (hoher,  es,   e);    Comp.   viekiši 

(viekši)  =  viecisi  (viecši*)=  hoher; 
Subst.  viel4t*=  Hohe  der  Zeit  =  Alter,  Zeitalter,  Lebensalter  j 
Subst.  vielí.o*=  HebendesrzDeckel  (č.  \^íkLo)* 

gi  =  di  =  =  ni  (iii»)» 
tiso  (tieso)  tiSTi*  (ties^fe)  =:  das  Zusammenfassen,  Pressen ;  Lok.  tiši  (tisie*) 

=  vom  (im)  Pressen; 
tisi-ni    (vom   Pressen-die))  :=   tisini  =  lisinb  =  tisieni»    (č.    tiseii)  -  tiesieub* 

(tiesni»)=   die  Beklemmung. 

kcho  (packo)  =  das  Hervorbringen,  Erzeugen,  Dichten;  Lok.  bachi=  vom  (im) 

Dichten ; 
bachi-ni  (vom  Dichten-die)  =  bachini  =  basiui=:basinb  =  basieiii»*  (č.  báseii)=: 

basiii>=:  Dichtung,  Gedicht; 
bachi-ja  (vom  Dichten-die)  - bacbija  =  babija  =: babja  =  liaja*  (č.  báje)  =  Mythe ; 
bacbi-ka  (vom  Dichten-die)  =  bacbika  =  babika  =  bajika  =  bajlí.a*=   Fabel ; 
bacbo-jago  (Dichten-machend)  =  bacboag^o  =  bachago  =  bachaho  =  dichtend; 
bachaho-jeto  (dichtend--'  ein)  =  bachaboelo  =  bacbaheto  -  bachahto  =  bacbato  =  bachaťb  =  bahati. ; 

bajat**=   das  Dichten; 
Lok.  babati  =  bajatl=  zu  Dichten  :z:  Inf.  bajati"^  (č.  bajeti)* 

kaho,  kazo  (kaz^B*)^    Befehl,    Verweis;    Lok.  kazi  (kazie*)=  vom  (im) 

Befehle,  Verweise; 
kazi-ni  (vom  Verweise-die)=:  kazini  =  kazinb  =  kai5ieiii>*  (č.  kázeů)  =  kazub  = 

die  Zucht,  Unterweisung. 


_  4«  — 

přijalo  (prijabo)=:gí3nnend,  das  Goniuín;  Lok.  priiaři=    vom  (im)  Oonnen; 
príjaei-iii  (vom  Gonnen-die)=    pri;a?iiii  =  piíjaiiui  =  |)ri|aziiib-|irljaz.l«'iii»* 
(č.  prii»''zicnh^|ii'íjR€»ii)     |irlJa«iii»  =  Ounstbezeugung. 

Das    Wort   prijaj^o    ist   folgenden 
Urspruriges : 


8I0VO  prijago  jest  následujícího  pft 
vodu : 


poro,  iiorTb"*"-   das  Streben,  die  Ncigung;   odporní* '^  (Abncigung); 
poro-jiřo    (Neigur)g-machend)=:    poioino^poiiiíOrrpriiío    (priho)  =  neigend,    Neigung; 
priho-jeiido  (neigend-seiend)  =  prilioen(lo  =  prihondo  =  piion(lo=  altd.  friondo  (lriundo)  =  frion(l 

(fiiinid)=  ang.  frieiifl  =  Freiiiid ; 
priho-jařo  (Neigung-niachend)  =  prilioago  =  priliaffo  =  piijařo   (prijaho)=   gonnend; 
prijaho-jelo     (gonnend-8ein)  -  prijalioi^lo  -  pi  ijalielo  =  prijalilo  =  přijato  -  prijsiťb*  =    das 

Gonnen,  die  Gunst;  Lok.  |»rijall  (zu  Gunnen)=   Inf.  přijati'*^ 

(í.  přáti); 
prijati-lijo    (von    Gunst-der)  =  piijali!ijo  =  piijalieIio  =  prijatieli»*    (č.    přijelel  =  přielel 

=  přítel)  =   Gonner,  Freund. 

gi  =  lii  =  ii  (rb) 

žlvo*=   Lebendes;  Loc.  živi  (živle*)  =  vom  (im)  Lebenden;  livo-jeto  (le- 

bend-Sein)  =  živoeto  =  životo  =  jelvoťfc*  =   das  Leben ; 
živi-gi  (vom  Lebenden-die)  =  živigi  -  živihi  =  živiii  =  živirb  =  žlvlert*  =  Kvleri* 

(3Bvleri»=  č.  sBvér)  =  živina*  =  die  Thierwelt,  das  Wild. 

dovo  (doví.),  děvo  (devi.)  =  zumacliend  (das  Zumacben)  =  schliessend  (das  Schlies- 
sen);  Loc.  dovi  (dovie),  devi  (devie)  =  vom  (zum)  Schliessen;  dovo-lio  (schlies- 
send-der)=  dovoho  =  dovoio  =  dovon.  =  ilvor'b*  =  Hol;  dovozidoho:  dovoro  =  dohoro  = 
dooio=  ang.  door=  d.  Tlior; 

dovi-gi  (vom^Schliessen-die)  dovigi  =  dovihi  =  doviii  =  doviru  =  dovlea  =  dvierb* 
(dveri»5  č.  dver)  =  Thure  =   gr.  %VQa'^  dovira  =  dYÍra  =  duira. 

uiato,  iiiaťb*=   das  Hervorbringen,   Hervortreiben,    Gebaren;   Lok.  máti 

(iuatie*)=  vom  (im)  Hervorbringen,  Gebaren; 
luati-gi  (vom  Gebáren-die)  =  matigi  -  inalihi  =  máti  ji  =  mátl*  =  Mutter ; 

uialihi  =  luatíri  =  niatirb  =  matlerb*  (materb) 
iiiati-ka  (vom  Gebáren-die)  =  matika  =  matleka=:mati>ka*  (č.  matka) 
maii-tija   (vom  Gebáren-die)  =  malicija  =  maticja  (matlca*). 


Statné  jméno  máto,  mat^b  utvo- 
řeno jest  od  dějeslova: 


Das  Hauptwort  máto,  maťb  bil- 
det  man  vom  Macheworte: 


mago  (maho)  :=  magno  (malino,  maiio)  =  hervortreibend  (gebárend),  das  Hervortreiben 

(Gebaren) ; 
Adj.   mago   (magiio)=gross    (hcrvortreibend) ;   it.    mag'0=    lat.  magriis  (her- 

vorbringend)  =  it.  iuag'iio=  lat.magriilis  (Comp.  magior  =  iuajor); 

it.  maiio=  lat.  manus=  Hand   (die   hervortreibende);    Lok.    inagí 
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(magie)  =  vom    (im)  Hervortreiben    (Wachsen)=  lat.   msíge 
(magris). 

inagi-ka  (vom  Gebáren-die)  =   magika  =  iiiajika=   si.  iuajka*=  Mutter. 

magi-ja  (vom  Gebáren-die)  =  magija  =  majija  =  niaja   (gr.  Mata)-    Mutter. 

magi-jo    (vom    Hervortreiben-der)  =magijo  =  magjo  =  majo=    si.    majb^    it.    magio 
(mag*g'io)=  lat.  luajiis^  i.  e.  luag^iiis  =  der  hervortreibende  Monat. 

mago-jeto  (hervorfcreibend-Sein)  =  magoeto  =  magelo  =  uiaheto  =  mahto  =  mato,  niaťb'^  (das 
Hervortreiben),    Loc.    máti   (iiiatie*)=   zum   Hervortreiben  =   Inf. 
mati"^  (luaii^ti'^)  =  hervorbringen,  darbieten ;  freq.  mabati  (ma- 
jatl*),  nianati'^  (lat.  luauare^  enianare)  =  hervortreiben,  her- 
vorbringen. 

dogo=  giessend,  fliessend,  melkend  (das  Giessen,  Fliessen,  Melken). 
(logo-jeto  (giessend-Sein)  =  dogoeto  =  dogeto  =  dodžeto  =z  dodžto  =  dolsto  (docto)  =  dosto,  úoáťb* 

=  Giessen,  Melken. 
dogeto  =  dodzelo  =  dodzto  =  dolsto  (doclo)  =  dosto,  dosťB^ 

=  Giessen,  Melken. 
Loc.  dogeti  =  docii  (doctie)  =  dosti  (doštie*)=  vom  Giessen,  Melken. 
docii  (doctie)  =  dosti  (dostie*)=  vom  Giessen,  Melken. 
dogeti-gi  (vom  Melken-die)  =  dogeligi  =  dogelihi  (Melkerin). 
dogelihi  =  dogetiji  -  dflgeli  -  dočti  =  docci  =  doci  (docb)  =  Tochter. 

dočti  =  došli  =  došci  (doscb*)  =  Tochter. 
dogeti  =  dočti  =  docci  =  doci  (doci>9  č.  dci)  =  Tochter. 
dogelihi  =  dogeliri  -  dogetirb  =  docliib  =  doctierb  =  do^cerb  =  docerb  =  Tochter. 

doctierb  n  doštierb  =  došcerb*  =  Tochter. 
dogetirb  =  doclirb  =  doctierb  :^docceib  =  docerb  (dcerb^  č.  dcer)  = 

Tochter. 
došli-jo  (vom  Giessen-der)  =  doštijo  =  doštjo  =  doštb*  (č.  dešt)  =  Regen. 
došto-jigo  (Giessen-machend)  =  doštojigo  =i doštigo,   doštiho  =  regnend. 
doštiho-jeto    (regnend-Sein)  =  doštihoeto  =  doštiheto  =  dostihlo  :=  doštito  =  doštiťb"^  =   das 
Regnen;    Lok.   doštiti   (zu    Regnen)  =    Inf.   doštiti"^  (c.   deštiti^ 
dštíti)  =  zu  regnen. 
Subst.  dogo  =  doho  =  si.  dojo,  dojb"^  =  das  Melken,  Giessen ;  Lok.  dogi  =  vom  (zum) 

Melken. 
dogi-ka  (vom  Melken-die)  =  dogika  =  dijika  =  dojita*  (Melkerin). 
dogi-na  (vom  Melken-die)  =  dogÍDa  =  dojina  =  dojná*  (Melkerin). 
dogo-jigo  (melkend-machend)  z^  dogojigo  =  dogigo  =  dojigo,  dojiho  =  melkend. 
dojiho-jeto  (melkend-Sein)  =  dojihoeto  =  dojiheto  =  dojihto  zi  dojito  =  dojiťb*  =  das  Melken ; 
Lok.  dojiti  (zu  Melken)  =  Inf.  dojiti*  =  zu  melken. 

nigo  (niho)=  zusammenmachend,  anmachend,  kniipfend,  náhend. 

iiigo-jeto  (náhend-Sein)  =  nigoeto  =  nigeto  =  niheto  =  nihto  =  níto  (nichlo),    iiítib*=da6   Na- 

hen;  Lok.  niti  (nichti),  nítie=  zu  Náhen  =  Inf.  niti*  (zu  náhen)  = 

d.  Diheti  (uiheni,  uibeu  =  náheu). 
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nirbligi  (zum  Náhen-die)=:nirbtihi  =  nichtíji  =  oicbti=:d.  !%'lclile» 
niti-gi  (zum  Nahcn'die)i,DÍlihi  =  nítiji:^DÍli=   si.  iillb"^^   Zwirn- 

oíti=   si.  uleCb'^   (iietb)=    Nichte. 

iiíli=  d.  IVIetc* 
nílihi  =  nitiri=.nilirb^sl.  iilctierb'^'  (iieleri>)=  Nichte. 


Dojeslovo  ni20   (nilio)  jest   násle- 
dujícího původu: 


Das  Machewort  nigo  (iiiho)  ist  lol- 
genden  Ursprunges: 


íni-jigo    (zusammcn-machend)^iuiigo-iuígo  =  iiígo  (ního)  =  ncigo  (neiho)  =  neígend,  ná- 
hend. 

Tedy  znamená:  I  Demnach  bedcutet: 

si.  iiisiti%   uiatierb"^    (lualerb)^  niajka^\,  lusitbka*,  niatiea^^z: 
lat.   mater^   gr.  {irjztjQy   d.   ITliitter,    ang.    iiiotJier^    it.   luadre 

(maře),  fr.  iiiere  =  Gebarcrin,  si.  rodica ; 
si.  flosci'^  (tloscb*),  doscerb'*' ;  docl  (docb),  docerb ;  docl  (docb. 

dci),  docerb  (dcerb)  =  Tocliter^  ang.  daiig^ltter,  gr.  ^vycctrjQy 

=  Melkerin,  si.  dojka  (dojica^  dojná). 
si.  iiieti'^  (iieU)^  iiietb^'  (iietb),  iiieticrb^  (neterb)=  d.  Michle  = 

Maliteriii=  si.   šivacka  (švacka)^  sivailija  (ávatlija*,  svd(llija=: 

č.  švaidlí)^  sivailiiia  (svailiiia-   č,  švadlena)* 

gi  =  hi  =  \i  (vb) 
kirka  (Kirche)  =  cirka  =  cierka  (cerka);  Loc.  cieiki  (cierki«)=   von  (in)  (Kirche ; 
cierki-vi.(von  Kirche-die)  =  cierkivi  =  derkivb  =  cierkievb*  (č.  církev)  =  Kirche ; 

cierkivi  =  cierkvi  =  cierkui  =  clerky  (cerky) ; 
pana (Pfanne) :  pani-vi  (von  Pfanne-die)  =  paiiivi  =:  panivb  =  panieVb*  (č.  pánev)  = 

,  Pfanne*, 

paiiivi  =  pánví  =  panuí  =  pany  ; 
kana(Kanne):  kani-vi  (vonKanne-die)^^  kanivi  =  kaniu  =  kanievb*  (č.  konev)  = 

Kanne; 
kanivi  =  kanvi  =  kanui  =  kaný  ; 
raka   (Sarg) :  raki-\i   (von  Sarg-die)  =  raki\i  =  rakivb  =  rakievb*    (č.    rakev)  = 

Sarg; 
rakÍTÍ  =  rakvi  =  rakui  =  raky  ; 
inorka  (Mohre):  morki-vi    (von    Mohre-die)=  iiJorkÍYÍ  =  morkÍYb  =  morklevb* 

(6.  mrkev)  =  Mohre; 
morkivi  =  luorkvi  =  morkui  =  morky  ; 
kera  (Wunde):  keri-vi  (von  Wunde-die)  =  kerivi  =  keři vb  =  kerievb*  (č.  krev)  = 

Bluť; 
kerivb  =  kervb  (krvb), 
kerivi  =  kervi  =  kerui  =  kery  (kry)  ; 
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Statné  jméno  kera  (cera)  odvozu- 
je se  od  dějeslova: 


Das  Hauptwort  kera   (cera)    wird 
abgeleitet  vom  Macheworte: 


kero  (cero)  =  reissend,  ritzend,  schneidend,  scherend,  HÚantn^  ]  gv»  x€Q(ú  (k€IQ(ú)  = 
scheren; 

kero  (kera)=   cero  (cera  =  č.  cára)  =  Riss,  Schnitt,  Wunde ; 
kero-lo    (rcissend-der)=  keroto  =  keroti,  =  kertTb*    (krtii)^  Kvoťb=   Maulwurf, 

Wiihlerj 
keri-to  (vom  Reissen-der)  =  kerito  =  keriťb  =  kriťfc*  (6.  kríteli)^  kleiner  Haus- 

teufel ; 
keriťb  =  éerJt^b  =  cerít*  =  Teufel,  Reissteufel ; 

kero-jeto  (reissend-Sein)=  kfroeto  =  kereto  =  cereto=  cereťB*  =  cert':b*  (crtTb), 
creťBrzdas  Reissen,  (lat.  coii-certwSj  it.  con-certo)^  Ritzen  etc. 
Loc.  =  Inf.  éereti*  =  čerti  (crti),  creti=  zu  Reissen  etc.  Part. 
Perť.  pass.  ceréto,  ta  =^  ceretib,  o,  a*  =  certib5  o,  a  (érte,  o,  a), 
creÍTb^  O5  a=cereu^5  o,  a*=  gerissener,  es,  e;  geritzter,  es,  e 
etc.  Subst.  čerta*  (crta)  =  Scliarte5  Riss,  Ritz;  cereto-jago  (Reissen- 
machend)  =  cereloago  =  ceretago  =  certago=  hin  iind  her  zerrend;  certago-jeto 
(reissend-Sein)  =  certapeto  =  certageto  =  certaheto  =  certalito  =  certato  (it.  certato^ 
1.  certatiis)  =  certaťfe*  =  das  Reissen,  Ritzen,  Zerren,  Streiten; 
Loc.  certati  (certatie)=  Inf.  certati*=:  zu  Reissen  etc.  =  lat. 
it.  certare  (certati  =  ceitatie  =  certalse  =  certase  =  certare); 

kero-jago  (Riss-machend)  =keroago  =  kerago  =  kerado  (krado)=:  steJilend;  kerado-jeto 
(stehlend-Sein)  =  keiadoeto  =  keradeto  =  kradelo  =  kradzeto  =  kradzto  =  kratsto  =  krasto  = 
krasťb*=  das  Stelilen;  Loc.  krásti  (krastie)=  Inf.  krasti^^^ 
zu  Stehlen; 

kero-jigo  (Riss-machend)=:kerojii,^o  =  kereigo  =  kerigo  =  d.  Krieg'=  Streit  (Gezerre); 
kerigo  =  cerigo:  cerigo-jelo  (reissend-Sein)  =  cerigoeto  =  cerigeto  =  ceriheto  =  cerihto  = 
cerito  =  ceriťB*=  das  Auíreissen ,  Auflockern;  Loc.  =  Inf.  ceriti*  = 
zuLockern;  kerojigo  =  krojigo  (schneidend):  krojigo-jeto  (schneidend-Sein)  = 
krojigoeto  =  kroj  igetOiz  kroj  iheto=:krojihto  =  kroji  to  =  krojitTb*=  das  Schneiden; 
Loc.  =  Inf.  krojiti*  =  zu  Schneiden; 

kera  (cera)  =  Wunde  (Riss,  Schnitt,  Ritze=zč.  cara);  Loc.  keři  (ceri)=von 
Wunde ; 

keri-TO  (von  Wunde-der)  =  kerivo  =  cerivo  =  cervo  =  cervB*  =  Wurm ; 

keri-TÍ  (von   Wunde-die)  =  kerivi  =  kerivb  =  kerievi»'^  (kerevi>  =  kervb  = 
krevi»5  krvi»)  =  Blut;   Loc.  kervi  =  im  (vom)  Blute; 

kervi-no,  na  (von  Blut-der,  das,  die)  =  kervino,  iia  =  cerviuo,  na  =  cerYÍeno,  na  =  cer- 
Yieu^b,  O5  a*  (č.  červen,  o,  a)  =  rother,  es,  e. 

iiango  =  d.  Hang,  Verbindung,  Schliessung;  Loc.  hai)gi  =  von  Schliessung. 

hangl-vi  (von  Schliessung-die)  =  haDgÍYÍ  =  hangivb  =  haiig'ievi»*  =  Band;  hangieYb  = 
haodzevb-.hanžeYb=:liKŽevb*  (c.  hiižev^  Iioiižev)  =  Band ;  cliOra« 
liaug'ievb  (Heeres-Band)  =  chorahangieYb  =  clioraangievb  =  chorangicvb  =  cllo- 
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rKgrlrvi.*  (č.    clioriiliev,  clioroiiliev)  =  Fahne  =  Band  (it.  bandiera) 

des   Chors  (des  Heeres) ; 
han«:ivi  =  lat.  aiigvis  (aiiífulř*)  ^^  Schlangc  (Schlinge); 
haiigi-ja    (vom     Schlics8cn-die)^haii|rija  =  han|rja- liandía- lianza  =  sl.    liKŽa"^    (»*a, 

č.  liUKť^  lioiiže)  =  Band,  Fcssel ;  han?ja  ^  liandza  =  hanza  =  d.  llaiiHa  (Ver- 

bindung) ; 
hanui-jo,   ja    (in    8chlicssung-der,  das ,    die)  =  han|rijo,   hangija  =  han^jo.  hanpjarihandzo. 

liandza  =  hanzo,  hanza  ^hszo,  hsza^hířjfiií,  o,  a*  {nw.^b^  o,  a*,  \n'£'b^  o,  aj  = 

b^zoki>,  li^zko^  li^zka"^   (T^zok^b,  ^zko,  i(zka*  =  č.  uzek, 

iizko,  iizka;   wzok^b,  wzko,  v)(zka  =  poI.  vgzek,  vgzko,  v§zka)  = 

enger,  es,  e  ; 
hangi-no,  na  (in  Verbindung  der,  das,  die)  =  hangino,    na  =  hangieno,    na=:handzeno,  na, 

=  hanzeno^    a  =  hozeno,    hszena  =  li^zeu^b    (lllíziio^    lii{W,nS!í)  -  WWéCWb'^ 

( WZUO9  wzua)  =  č.  pfí-viizeu  (vuzuo,  viizua)  =  verwandter^ 

es,  e; 
Adj.  hango  (aDgo)  =  d.  euge  =  engend  =  Iat.  angens  =  gr.  «j^;^a)v  i^  schliessend ; 
Subst.  hango-lo  (die   Schliessung)  =  hangolo    (it.    aiigrolo,    lat.  aiig'llllis)  =  sl. 

hangoli.^liiřgrol^B,    (vířg'Ol'b,    ířg'ol'B*  =  č.    iiliel)  =  d.   '\Ninkel    (venkol)  = 

Schluss  zweier  Linien. 


Statná  jména  s  vzchodem  i  (b) 
mají  sice  jen  jeden  sklon;  poněvadž 
ale  východ  ri  (n.)  a  \\  (vb)  některjncii 
dialektickými  přechody  od  všeobec- 
ného vzoru  se  uchyluje,  ukázán  bude 
sklon  i  na  tomto  východu. 


Die  Hauptworter  mit  dem  Aus- 
gange  i  (b)  haben  zwar  nur  einc 
Deklination;  weil  aber  der  Ausgang 
ri  (rb)  und  vi  (vb)  in  einigen  dialek- 
tischen  Ubergángen  vom  allgemei- 
nen  Muster  abweichet,  wird  die  De- 
klination auch  an  diesem  Ausgange 
dargestellt  werden. 


Sklon    statných  jmen   s   výcho- 
dem i  (b)  vůbec. 


Deklination     der    Hauptworter 
mit  dem  Ausgange  i  (i»)  uberhaupt. 


pasti  =  pasti>'^  =  die  Falle 


S^ingrularls* 
IVominativus* 


Aecusatlvus* 

pasti-íno  =  pastiiuo  =  pastlno  =  pastin  =  pasti  =  pastb* 


Genltivus. 

pasti-ichi  =  pastiichi  =  paslichi  =  pastihi  =  pastii  =  pasti"^ 
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Dativus,  LiOcalis. 

pasti-ichi  =  pastííchi  =  pastíchí  =  pastihi  =  pastíi  -  pasti* 

Síocialis. 

pasti-ichomi  =  pasliíchomi  =  pastíchoiní  =  pastíhomi  =  pastíhoiQb  =  pastijoinb  =  pastijv* 

Pliiralis  ^ouiiiiativi. 

pasti -íchi  =  pastiíciii  =  pasticlii  =  pastihi  =  pastíi  =  pasti* 

Pluralis  casiiuiu  relic|Uoruiii« 

pastí-lcbo  =  paslíicho  =  pastícho  =  paslibo 


K    množníku    pastilio    přivěšujou 
se  znaky  pro  ostatní  poměry,  totiž: 


An  den  Plurál  paslilio  werden  die 
Bezeichnungen  der  iibrigen  Verhalt- 
nisse  angehángt,  námlich : 


Aeciisativus. 

pastího-íno  =  pastihoino  =  pastihoin  =  pastihin  =  pastiin  =  pastín  =  pasti"^ 

Geuitivus. 

pastilio-íni  =  pastihoini  =  pastihóni  _  pastíhon  =  pastilinb  =  pastiš  =  pastib%  Pí. 

pastihon  =  pastihu  =  pastill'^7  Dual. 

Dativus* 

pastiho-ímo  =  pastihoiuio  =  pastitiómo  =  pastihoioL  =  pastiom^B  =  pastieui^B^ 

(pastem^B) 

Liocalis. 

pastihoHehí  =  pastihoíchi  =  pastihochi  =  pastíhochb  =  pastioelib  =  pastiechb^ 

(pasteclib) 

Siocialis* 

paslího-ichomi  =  pastilioiclioini  =  pastihoicliiui  =  pastihoiini  =  pastíoiiiii  =  pastiOllli  = 

pastieiui*  (pasteiui^  pastmi). 


Dle  vzoru  pastb  skloňujou  se 
všecka  statná  jiueua  pólu  žen- 
skélio^   vycházející   v   Nominativu 

počtu  jednotného  na  i  =  b   (t.  j.  na 

měkkou  souhlásku). 


Nach  dem  Muster  pastb  wer- 
den alle  Uaiipti^orter  ^veibli- 
cheii     Geselileclites     deklinirt, 

welche  im  Nom.  sing.  auf  ein  i  =  i» 
(d.  i.  auf  einen  weichen  Mitlaut)  aus- 
gehen. 
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Poznamenání. 


1.  Od  Dativu  a  Sociálu  počtu  množ- 
ného 


Aniuerkungen. 


1.  Vom  Dativ  und  Sociál  der  viel- 
fachen  Žahl 

Dat.  pastiomo  (pasliemo);  Soc.  pasliomi  (pasliemi) 

utvořila    si    libovolnosf    dvojník  bildete    sich    die   Willkiihr    den 


pro  oba  poměry,  totiž: 


Duál     lur 
námlich : 


beide     Verhaltnisse, 


Dat.  Soc.  Duál.  pasUoiua  =  pastieiua'^  (pasteuia,  paslnia). 

2.  Dle  českého  přechodu  ju=ji  jest:  I     2.  Nach  dem  cech.  ÍJbergange  ju=ji 

ist: 

Soc.  pastijK'*'  =  pastiJii  =  č.  pastiji  =  pasiii  (pastí) 

3,  V  Genitivu  počtu  množného  pře-   [    3.  Im   Genitiv  plur.   geht   ib   in  í  = 
chází  \h  do  í  =  rus.  ej,  k.  př.  russ.  ej  iiber,  z.  B. 

Gen.  pl.  pastli.*  =  pastí*  =  rus.  pastej. 


4.  V  jednotlivých  nářečích,  zvláště 
v  ruském  a  polském,  přechází 
v  množniku  o  do  a,  k.  p. 


4.  In  den  einzelnen  Dialekten,  na- 
mentlich  im  russischen  und  pol- 
ní schen  ,  geht  im  Plur.  das  o  in 
a  iiber,  z.  B. 


Dat.  pastioiUb  =  rus.  pastiaiunb; 
Loc.  pastioclib  :=  rus.  pol.  pastiaclib; 
Soc.  pastiomi  =rus.  pol.  pastiaiui* 


6.  Při  statných  jménech  tohoto  druhu 
užívá  se,  místo  utvarného  Voka- 
tivu ,  neskráceného  Nominati- 
vu, k.  p. 

Voc.  ó  pasti*  skrytaja  (sk.ryvenaJa)  =  o  du  verdeckte  Falle! 
Voc.  ó  inati*  drag*aja  (dorog-aja)  =  o  theuere  Mutter! 


5.  Bei  den  Hauptwortern  diescr  Gat- 
tung  gebraucht  man,  statt  einer 
Vocativbildung,  den  unverkiirzten 
Nominativ,  z.  B. 


Východ  ri  (ri») 


Ausgang  ri  (ri») 


Siiugriilaris. 

Nom.  iuati*= Mutter, 

matierl  =  matierb"^  (luaterb) = Mutter, 
Acc.    malíeri-íno  =  matieriíno  =  inatíerino  =  inatíerin  =  luatieri  =  matierb*  (lliatcrb), 
Gen.    malieri-ichi  =  inatieriicLi  =  luatierichi  -  matierihi  =  matierii  =  iiiatieri*  (inatierie  = 

mateře), 
D.  L.  uiatieri-icbi  =  iuatieriicbi  =  matiericlii  =  matierihi  =  matierii  =  matier4*  (mateři), 
Soc.    matieri-ichomi  :=  matieriichomi  =  matierichomi  =  matierihomi  =  matierihomb  =  matierijom  = 

matierU^Eř'^  (materijK). 
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Pliiralls  rVomiuatiTl. 

Nom.  matieri-íchí  =  inatíeriiclii  =  malierichí  _  inatieribi  =  inatíerií  =  iliatieri'^  (matíei  ie  = 

mateře). 

Pluralis  casiiuiii  reliquoruiu. 

inateri-icho  =  loateriícho  =  inalierícho  =  malieriho 


K  množníku  matierilio  přivěsujou 
se  znaky  pro  ostatní  poměry^  totiž; 


An  den  Plurál  malieriljo  werden 
die  Bezeichnungen  der  ubrigen  Ver- 
haltnisse  angehangt,  namlich: 


Acc.  matieriho-íno  =  inatierilioino  =  uatíerílioín  =  malierihín  =  matíeríin  =  maticrín  =  niatieri^ 

(matierie  =  mateře), 
Gen.  inatieriho-íni  =  matíerihoiní  =  iDalíerihóní  =  matierilion  =  iliatierili^b  =  iDatieri'b  = 

matierib"^  (materib), 
D  at.   matíeriho-íuio  =  matierihoimo  =  malieriliomo  =  uiatierilioin-i.  =  inatieriollťB  = 

matieriemnb"^  (materem^B)^ 
Loc.   nialieriho-iclii  =  matierihoicln  =  iiiatierilioclii  =  loatierilioclib  =  matierioclib  = 

matierie  chb"^  (materechb)^ 
Soc.   malieriho-icboml  =  matierilioichoml  =  inatierihoiclmii  =:  malierilioiini  =  matierioimi  = 

luatieriomi  =  matieriemi"^  (mateřemi,  matermi). 


Srovnejme    sklon    slovanský    s 
greckým  a  latinským: 


Vergleichen  wir  die  slav.  De- 
klination  mit  der  griechischen  und 
lateinischen : 


Niug^ularis. 

Nom.  g.  matieri  =  inatieni  =  materb  (fiatfjQ,  íifJtfiQ)'^ 

1.  uiatieri  =  matierii  =  uialeib  (mater); 

Acc.    g.  matien-íno  =  malienno  =  matierin  =  matieren  =  malereii  =  inatera  (fiTjrsQa,   fiTjTQo), 

1.  matieri-íno  =  inatieríno  =  inalierin  =  malieren  =  materen  =  inaterein  (matrem) ; 

Gen.    g.  inalieri-íclios  =  inalieríclioszriualierihos  =  iuatieiios  =  ma(eros    (firjTSQog,    fi'i]TQOs)j 

I.  matierí-ichi  =  lualieríclii  =  matierísí  =  uiatierifi  =  luateris  (matris) ; 

D.  L.  g.  iiialieri-iclii  =  inalieríclíi  =  iiialierilii  =  uiatierii  =  mateři  (^fjreQt,  fiT^VQi)] 

1.  matierí-ichi  =  matieríchi  =  matíerilií  =  matíerií  =  mateři  (matri). 

Pluralis. 

Nom,  g.  raalieri-ichi  =  matieríchi  =  matierísi  =  matierís  -  matiereis  =  materes  (firjvsQsg, 

1.   matieri-ichi  =  matieríchi  =  matierísi  =  matierís  =  matiereis  =  materes   (matresT) ; 
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Acc.    g.  iiialien'clio-íuo  =  raalieríťlioin^malieiícl)in -inaíierísin=:inaliereisin=z  luatiereis  =materes 

=  iDaleras  (fitjZéQagy  firjtgag); 
I.    inatieríťho-íno  =  uialieríclioin  _=  inalieríchin  _  matierísín  =  maliereisin  =:  matiereis  =  ualeren 

(matres) ; 
Gen.    g.  inalierícho-ÍDÍ  =  raalieriťlióni  =  iMatiericlión  =  inalieiibón  =:iiialiprión  =  iualereón  -  lualerún 

1.    uialierícho-íni  =  luatierichóni  =  uialiericlión  =  inalierihón  =  luatierión  =  iiiatereÓD  =  loalerón    ; 

=  iuaterúiu  (uiatriiin) ; 
D.  L.  g.  lualierícho-lťlii  =  inalieriťhochi  =  malieriliodii  =  malierioclii  =  malieriosi  =  malieriesi  =  niate- 

resi  (firjtSQegiy  firjtQsaif  (xtjtqccgi) 
I.    malíeríťbo-iclii  =  matierichoctii  =  matieriboctií  =  matierívochí  =  matierívosi  =  matieribosi  = 

inaleribos  (matribus) 


Poznamenání. 

1.  Tak  jako  luati,  matierb  sklo- 
ňuje se  též 


Anmerkung^en. 

1.  Eben  so  wie  luatt,  matierb 

deklinirt  man  auch 


doáci  (doácB),  došceri.  =  Tochter ;  uieti  (uietb)^  iiietieri>=Nichte; 


t.  j.  tvarův  mátl,  došel,  iiieti 

užívá  se  jen  v  Nominativu  (a  Vo- 
kativu). 
2.  Od  Dativu  a  Sociálu  počtu  množ- 
ného 


d.  i.  man  gebraucht  die  Formen 
luati;  doácl,   nieti   bloss   im 
Nominativ  (und  Vocativ). 
2.  Vom  Dativ  und  Sociál  der  vielf. 
Žahl 


Dat.  malieríomo  (matieriemo) ;  Soc.  matieriouii  (uiatieriemi) 


utvořila    si    libovolnosť    dvojník 
pro  oba  poměry,  totiž: 


bildete  sich  die  Willkiihr  den 
Duál  fiir  beide  Verhaltnisse,  nám- 
lich : 


Dat.  Soc.  iuatierioiua=iuatierienia*   (luaterema,  luateriiia)* 


3. Dle  českého  přechodu  ju=  ji  jest: 


3.  Nach  dem  cech.  Ubergange  ju  =  jl 
ist: 


Soc.  sing.  iuatieriji;'^  =  iuatieriju  =  č.  iiiateriji=:  materii  (luáteří). 
4.  V  Genitivu  počtu  množného  pře-  1    4.  Im  Genit.  plur.  geht  ib  in  í^russ. 


chází  ib  do  í  =  rus.  ej,  k.  p. 


ej  íiber,  z.  B. 


Genitiv  plur.  iuatierli>'^=niatierí'^=rus.  matierej. 


6.  V  jednotlivých  nářečích,  zvláště 
v  ruském  a  polském,  přechází  o 
do  a,  k.  p. 


5.  In  den  einzelnen  Dialekten,  be- 
sonders  im  russ.  und  poln.,  geht 
o  in  a  uber,  z.  B. 
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Dat.  uiatierioiunB  =  rus.  niatieriaui^B ; 
Loc.  luatierioclib  =  rus.  pol.  luaticriachb; 
Soc.  niaticrioiiii  =  rus.  pol.  luatieriaiui* 

Východ  vi  (jrb).  |  Ausgang  vi  (vi>). 

^iiigriilaris. 

>Nom.  cierkivi  =  cierkivb  =  cicrkie\'i»*  (cierkcvbj  č.  církev)  =  Kirche; 
Acc.     cierkivi-íiio  =  cierkivino  =  cierkivin  =  cierkivi  -  cierkivb  =  cierk.ievi»*  (cierk.evi»)  •, 
Gen.    cierkivi-idii  =  cierkivichi  -  cierkivilii  =  cif rkivii  =:  cierkvii  =  cierkvi*    (cierkvie  = 

cierkve,  cerkve) ; 
D.  L.  cierkivi-ichi  =  cierkivichi  =  cierkivilii  =  cierkivii  =  cierkvii  =  cierkvi*  (cerkvi) ; 
Soc.    cierkivi»ichoini  =  cierkivicbomi  =  cierkiviliomi  =  cierkivihoiub  =  cierkviliom  =  cierkvijom  = 

cierkvijíř'^  (cerkvijíř). 

Pluralis  Moiiiiuativi. 

Nom.  cierkivi-iclii  =  cierkivichi  =  cierkivihi  =  cierkivii  =  cierkvii  =  cierkvi*  (cierkvie  = 

cierkve,  cerkve) 

Pliiralis  easiiiiiu  reliqnoniiu. 

cierkivi-icho  =  cierkiviicho  =  cierkivicho  =  cierkiviho, 
Acc.    cierkiviho-íno  =  cierkivihoifl  =  cierkvihoiii  =  cierkvihin  =  cierkviin  =z  cierkvín  =  cierkvi* 

(cierkvie  =  cierkve5  cerkvej; 
Gen.    cierkiviho-íni  =  cierkivihóni  =  cierkvihon  =  cierki  ilinb  =  cierkvii,  =  cierkvib*, 

Plur. 
cierkvihon  =  cierkvihu  =  cierkvill*.  Duál ; 
Dat.  cierkiviho-íino  =  cierkivihóino  =  cierkvihomi.  =  cierkTioui^b  =  cierkvieiiťb* 

(cierkveiunB,  cerkvenMb) ; 
Loc,    cierkiviho-ichi  =  cierkivihochi  =  cierkvihochb  =  cierkvioclib  =  cierkviecliB* 

(cierkveclii.5  cerkveclii*) ; 
Soc.     cierkiviho-ichoiiii  =  cierkivihoichomi  =  cierkvihoichmi  =  cierkvihoiiui  =  cierkvioiuii  = 

cierkvioiui  =  cierkvieiui"^  (cierkveiui,  cerkveml). 


Poznamenání. 


Anraerkuiiffen. 
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1.  Od  Dativu  a  Sociálu  počtu  množ-  |     1.  Vom  Dativ  und  Sociál   der  vid- 
ného fachen  Žahl 

Dat.  cierkvioioo  (cierkviemo) ;  Soc.  cierkvioiui  (cierkvieini) 


utvořila    si    libovolnosf    dvojník 
pro  oba  poměry,  totiž: 


bildete  sich  die  Willkiihr  den  Duál 
fiir  beide  Verhaltnisse,  námlich: 


Dat.  Soc.  Duál.  eierkvioma ::  cierkviema'^  (eierkveiua^  cer- 

kveiua). 
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2.  Dle  českého  přechodu  ju=  ji  jest: 


2.  Nach  dem  Čech.  Úbergange  ja=ji 
ist: 


Soc.  sing.  clerkvijx*z:cierkvlju  =  č.  cierkviji  =  cierkvii  (církví). 


3.  V  Genitivu  počtu  množného  pře- 
chází íb  do  í  =  rus.  ej,  k.  p. 


3.  Im    Genit.    plur.   geht    ib    in   í  = 
russ.  ej  uber,  z.  B. 


4.  Statná  jména  tohoto  druhu  pro- 
měňujou  v  ruštiné  iv  =  iev  =  ev, 
kde  se  samohláska  lehce  vypu- 
stiti nedá,  do  ov  k.  p. 


Gen.  plur.  cierkvii.*  =  cierkví*  (č.  církví)  r^rus.  cerkvej. 

4.  Die  Hauptworter  dieser  Gattung 
verándern  im  Russ.  iv  =  iev  =  ev,  wo 
der  Selbstlaut  nicht  leicht  aus- 
gelassen  werden  kann,  in  ov,  z.  B. 

cierkievb*  (cierkcv!.,  č.  církev)  =  rus.  cerkovb  =  Kirche ; 
kericvb*  (kercvb,  č.  krev)  =  rus.  kront  =  Blut ; 
iiiorkievb*  (inorkeví*,  č.  iurkev)u=rus.  morko vb  =  Mohre. 

5,  Ruský  a  polský  přechod  o  =  a:  I        5,  Russ.  und  poln.  Ubergango  =  a: 

Dat.  plur.  cierkvioiunb  =  rus.    cerkoviam^B  (cir.  cerkvanrB); 
Loc.  plur.  cierkvioclib  =  pol.   cierkviachb  (cir.  cerkvachb); 

rus.  cerkoviaclib; 
Soc.  plur.  cierkvioiiii  =    pol.  cierkviaiui  (cir.  cerkvami); 

rus.  cerkoviaiui* 


o  příznaku. 

Co  příznaku  (iTtiarjfia)  užívá  ja- 
zyk slovanský  vidoznaku  jo,  ja, 
který  se  dle  pólu    takto   rozděluje: 


Vom  Bestimmungsworte. 

Als  Bestimmungswort  (Artikel) 
gebraucht  dle  si.  Sprache  dieVorstel- 
lungsbezeichnung  jo,  ja,  die  sich 
nach  dem  Geschlcchtsunterschiede 
folgendermassen  eintheilt : 


jo  =  mase.  ji»*  =  der  =  it.  lo  (il)  =  fr.  le  =  gr.  o, 
neutr.  je*  =  das  =  it.  lo  (il)  =  fr.  le  =  gr.  to, 
ja  =  fem.    ja*  =  die=it.  la  fr.  Ia  =  gr.  t]  (á). 


Příznak  ten,    mající   v   román- 
ských jazycích  přechod  j  =  l,  totiž: 


Dieses  Bestimmungswort,  wel- 
ches  in  den  romanischen  Sprachen 
den  Ubergang  j=zl  hat,  namlich: 


jo,  ja  =  lo,  la^it.  I05  la  =  fr.  lo  (lii,  le),  la^ 


přivěšuje  se  ku  jménům  přídavným 
a  náměstkám,  k.  p. 

Přídavné  nepřiznačené: 


wird  an  Bei-   und  Fiirworter   ange- 
hangt,  z.  B. 

Unbestimmtes  Belwort: 


novo  (it.  novo)  =  mase.  novfe*  =  lat.  novns  (neuer); 
neutr,  novo*  =  lat.  novum  (neues); 
nova  (it.  nova)  =  fem.     nova*  =  lat.-  nova    (neue). 

Přídavné  přiznačené:  I  Bestimmtes  Beiwort: 

novo-jo  (it.  novo-lo) -mase.  novoji.*  (novyi»*)=it.  11  novo  (der  neue); 
neutr,  novoje*  =it.  il  novo  (das  neue); 

nova-ja  (it.  nova-la)  =  fem.     novaja*  =  it.  la  nova  (die  neue). 

Náměstka  nepřiznačehá :  I  Unbestimmtes  Fíirwort: 

to  (der,  das),  ta  (die)  =  m,  ťB*,  n.  to*,  f.  ta*. 

Náměstka  přiznačená:  I  Bestimmtes  Fíirwort: 

tojo,  taja=m.  toji>*  (tyi»*),  n*  toje*,  f.  taja*. 


Příznak  jo,  ja=ji,5  je^  ja  sklo- 
ňuje se  následujícím  spůsobem: 


Das  Bestimmungswort  jo,  ja=ji»5 
jCj  ja  wird  folgenderweise  deklinirt: 
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IflaiNťiilliiiiiii  et  Ment  ni  III  • 


ťeiul  lil  1111  iu« 


j»  =  m.  Ji»*  =  der 
n.   je*  =  das 


Nliig-iilairis. 

]\oiiiiiiativiis« 

Ja*  =  die 


Accusativus. 


m.  jo-íiio=joino=jono=jon=jo  =ji»* 
n.  jo      =  je* 


ja-íiio  =  jaino  =  jano  =yitt  =Jiř 


Geiiitivus. 


jo-iclia=joiclia=joi;lia=jolia  (Jelia^  jeva) 
joha^.jog-aQeg-a) 

jo-iclio=joicho=jocho=jolio  (Jelio,  jevo) 
joho=jog-o(Jeg'0*) 


ja-íiii  =  jaini  =  jioi  =jin  =  jien  =  jen  =Ja^ 


Dativiis,  L.ocalis. 


jo-íiuo  =  joiino  =  jomo  =  joniii   (jeittll*), 

Dat. 

jomo  =  joni^b  (jeiu'b*), 

Loc. 


ja-ichi  =  jaichi  =  jachi  =  jahi  =  jai  =  ji* 


Slocialis. 


jo-ichomí  =  joíchoiuí  =jíchomi  =  jíhoiuí  =  jíhomb  - 
jlonib  (Jieiub^jiiiib'^) 


ja-ichonii  =juichomí  =jaťhouM  =jahoiDÍ=zjaboiDb 
=jajomt=jo]oiiib  (JejombzrJejK'^) 
jojouib  =joomb  =  Jóuib  =  J^* 


Pluralis  Mominatlvi. 


m.  jo-ichi zrjoichl  =  jochi  =  johi  =  joi  =  jt*j 
n.   jo-iclia  =  joicha  :^ jocha  =  joha  =  joa  =  ja* 


ja-íní  =  jaini  =  jíní  =  jín  =jien  =  jen  =  ja* 


Dualis  MoniinatiTi  et  Accusativl. 

m.  jo-icha  =  joicha  =  jocha  =  joha  =  joa  =  ja*  ja-ichi  =jaichi  =  jachi  =  jahi  =  jai  =Jt* 

n.   jo-ichi  :=  joichi  =  jochi  =  johi  =  joi  =  ji* 

Pluralis  casuiiiu  obliquorum* 

j  o-icho=joicho=:jicho  ||  ja-icho=jaicho=Jicho 
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K  množníku  jicho,  který  pro  pól 
mužský,  neurčitý  i  ženský  platí,  při- 
věšujou  se  znaky  ostatních  poměrův, 
totiž : 


An  den  Plurál  jícho,  welcher  fíir 
das  mannliche,  unbestimrate  und 
weibliche  Geschlecht  gilt,  werden 
die  Bezeichnungen  der  íibrigen  Ver- 
haltnisse  angehángt,  namlich : 


jflasciiliiiiini,  Meiitriiui  ct  Femliiluiiiu* 

Acciisativus. 

jicho-íno=jichoino=jiehino  =  jicliin=ijihin=jiin=jieH=ja*  (mase.  ťem.) 

neutr.  Acc.  =  Nom.  ja* 

Geiiitiviis* 

jicho-íni  =  jichoiai  =  jichóiii  =jichon  zzjlclnb*,  Plur. 

jichon=  jíchu  =  jihu  =j*iu=:ju*,  Dualis. 

Dativiis* 

jicho-ímo  =  jichoimo  =  jichomo  =  jihomo  =  jihomii  =  jioiii^b  (JieiU'B  =  Jiili^B*) 

Liocalis. 

] icho-ichi  - jichoichi  =  jichochi  =  jihochi  =  jihochb  =  jioclib  (Jiechi*  =  Jlchi»*) 

díocialis. 

jicho-ichomi  =  jichoichomi  =  jichoichiui  =J!choimi  =jihoimi  =jioíiui  =Jloilll    (jieiui  =Jiillť^") 


Dualls. 


Gen.  Loc.  Ju*;  Dat.  Soc.  jiiua' 


o  jménech  přídavných. 

Jména   přídavná  jsou  biid    ne- 
priznačená  neb  přiznačená. 


A.  Jiueiiíi  prídaviiií  iiepnzuaceiiá. 

Původní  vjchod  těchto  přídav- 
ných (o,  a)  jest  jako  u  statných  bud 
tvrdý  neb  měkký. 

Jména  přídavná  nepřiznačcná 
východu  tvrdého  mají  před  koneční 
samohláskou  (o,  a)  souhlásku  tvr- 
dou, k.  p.  no\o,  nova. 

Východ  ten  rozděluje  se  jako 
u  statných  dle  pólu,  k.  p. 


Von  den  Beiwórtern. 

Die  Beiworter  sind  entweder 
unbestimmt  oder  bestimmt,  d.  i,  ohne 
oder  mit  dem  Artikel. 

A.  liibestimmte  Beiworter. 

Der  urspriingliche  Ausgang  die- 
scr  Beiworter  (o,  a)  ist  wie  bel  den 
Hauptwortern  entweder  hart  oder 
weich. 

Die  unbestimmten  Beiworter  har- 
ten  Ausganges  haben  vor  dem  Enď 
vokal  (o,  a)  einen  harten  Mitlaut,  z. 
B.  novo,  nova^ 

Dieser  Ausgang  scheidet  sich 
wie  bei  den  Hauptwortern  nach  dera 
Geschlechte,  z.  B. 


Jména  přídavná  nepřiznaČená 
východu  měkkého  tvoří  se  od  stat- 
ných jmen  pomocí  poměroslova  íni 
(Genitiv)  neb  lehl  (Lokal),  k  čemuž 
se  vidoznak  jo,  ja  přivešuje,  k.  p. 

Přídavné  nepřiznačené  od  Ge- 
nitivu  íni: 


m.  iiovt*  diicli^b  (neuer  Geist), 
n.    uovo*  slovo  (neues  Wort), 
f.    nova*  Voda  (neues  Wasser). 

Die  unbestimmten  Beiworter  wei- 
chen  Ausganges  bildet  man  von 
Hauptwortern  mittels  der  Verhált- 
nissworter  íni  (Genitiv)  oder  ichi  (Lo- 
cal)  und  der  angehángten  Vorstel- 
lungsbezeichnung  jo,  ja,  z.  B. 

Unbestimmtes  Beiwort  vom  Ge- 
nitiv íni. 


Subst.  Oto,  otib*  (Vater);  Gen.  sing.  oto-íiii  (Vater-von)  =  otoini  =  otóni  (des  Vaters). 
Subst.  ducho,  diiclit*  (Geist) ;  Gen.  plur.  duchoho-íni  (Geister-von)  =  duchohoini  = 

duchohóui  =  ducliov'óni  (von  Geistern,  der  Geister). 

Od  těchto  Genitivův  tvary  pří-  Von  diesen  Genitiven   die  Fer- 

da vných:  men  der  Beiworter: 
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otóni-jo,  ja  (des  Vaters-der,  das,  die)  =  olónij(»,  otónija  =  olónjo,  otónja: 
otónjo  =  m.  otoiib'^'  váterlicher, 

n.    otiijo  (otiije*)  =  váterliches, 
otónja  =  f.     otnja*^  =  váterliche. 
duchovóni-jo,  ja  (von  Geistern-der,  das,  dic)  =  (liichovónijo,  (liichovónija  =  ducliovónjo,    nja: 
duchovónjo=  m.  diicliovoiib*- geistlicher, 

n.  duelioviijo  (ducboviiJe*)  =  geistliches, 
duchovóiija=    f.  «lnclioviija*  =  geistliche. 


Přídavné  nepřiznačené  od  Lo- 
kálu icbi: 


Unbestimmtes  Beiwort  vom  Lo- 
kále ichi: 


Subst.  bógo,  bog^t*  (Gott);    Loc.    sing.    bógo-ichizzbógoichi  =  bógochi  =  l)ójíohi  =  b«goi  = 

bog^i  (von  Gott,  Gottes). 
Subst.  cťlovieko,  celoviekt*  (Mensch);  Loc.  sing.  ceIoTÍeko-ichi  =  ceIo\ielvoichi=: 

celoviekocbi  =  celoíiekobi  =  celoviekoi  =  celovieki  (vom  Mensclien). 


Od    těchto    Lokáluv    přídavná: 


Von    diesen   Lokalen    die    Bei- 
worter: 


'^^^o'"]"?  ja  (von  Gott-der,  das,  die)  =  bogijo,  bogija  =  božijo,  božija: 

LoiÉijo  =  m.  boíBiji»*  =  gottlicher, 
n.   božije*  =  gottliches, 
božija  =:f.     božija*  =  gottliche. 
celovieki-jo,  ja  (vom  Menschen-der ,  das,    die)-ccloTÍekijo,  ce!oviekija  =  ceIoviecijo,  ja : 
celoviecijo  =  m.  celoviecijb'*'  =  menschlicher, 
n.  celovieclje*  =  menschliches, 
celoviecija  =  f.    celoviecija*  i=  menschliche. 


Věčší    čásť    těchto    přídavných 
má  také  skrácené  tvary,  k.  p. 


Der  grossere  Theil  dieser  Bei- 
worter  hat  auch  abgekiirzte  Formen, 
z.  B. 


celoviecijo  =  coloviecjo  =  celovieco  =  m.  celovlecb*  =  menschlicher 

n.    celoviece*  =  menschllches, 
celoviecija  =  celoviecja  =  celovieca  =  f.     celo  vieca"^  =  menschliche. 


Přídavná  nepřiznačená  tvarův 
skrácených ,  odvozená  od  statných 
jmen,  majících  na  konci  retní  souhlá-' 
sku  b,  ID,  p,  v,  vsouvají  za  tuto,  k 
vůli  libozvuku,  přívuznou  hlásce  j 
souhlásku  1,  k.  p. 


Jene  unbestimmten  Beiworter 
mit  abgekiirzten  Formen,  welche  von 
Hauptwortern  abgeleitet  werden,  die 
am  Ende  einen  der  Lippenlaute  b, 
111,  p,  v  haben,  schalten  nach  diesem, 
des  Wohllautes  wegen,  den  mit  j  ver- 
wandten  Mitlaut  1  ein,  z.  B. 
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•Isikovb  (Jakob);  Adj.  Jakovijo,  Jakovija- Jakovjo,  Jakovja  : 
Jakovjo  =  Jakovljo  =  m.  Jakovlb'"^  (der  Jakobs) 
n.    JakovIJc^'^  (das  Jakobs) 
Jakovja  =  Jakovija  =  í'.     Jakovlju"^'  (dic  Jakobs). 


kSkloii  píídaviiyťh  iiepriziiíUTnych. 

Přídavná  nepriznačená  východu 
tvrdého  skloňujou  se  právě  tak  jako 
statná  tolioto  východu,  k.  p. 


Deklíiiatíon  der  uiibestimmteii  Bei- 
Míorter. 

DieunbestimmtenBciworter  har- 
ten  Ausganges  werden  gerade  so  de- 
klinirt,  wie  die  Hauptworter  dieses 
Ausganges,  z.  B. 


Iflasciilinuiu* 


Híeiitruiu. 


Sing-iilarls* 


Nom.  iiovt*  {i^tolib  (neuer  Tisch) 
Acc.    iiovB*  stoťb 
Gen.    nova"^  štola 
D.  L.  novu*  stolu 
Loc.     novi  stoli  = 
iiovie*  stolic 

SOC.      IlOVOUIb'^  StOlOBUb* 


Movo*  sukno  (neues  Tuch) 

novo*  sukno 

nova*  sukna 

uovu*  suknu 

novi  sukni  = 

novie*  suknie 

novonib"^  suknomi>« 


Nom.  novi*  stoli 

Acc.    novy*  stoly 

Gen.    novb*  stol^b 

Dat.    novóni^b*  stolóuiib 
noviclib   stolic]ii>  = 
noviccbb*  stolieclib 
novoelib*  stoloclib 
novy*  stoly 
novottii*  stolonii* 


Loc. 


Soc. 


Fluralis. 

nova*  sukna 
nova*  sukna 
novb*  sukon^b 
novóuťb*  suknónťb 
noviclib  suknichb  = 
novieclib*  suknieelib 
novoclib*  suknocbb 
novy*  sukny 
uovonii*  suknoml. 


N.  A.  nova*  štola 

G.  L.  novii*  stolil 

D.  S.  novoma  stolonia 


Dualis. 

novi  sukni  rz 
novie"^  suknie 
uovú  suknu 
iiiovoma  suknoma 
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Femlninuni* 


Niiig-iilaris. 

Nom.  nova*  kiiigra  (neues  Bucli) 

Acc.    novíř*  kiiígrv 

Gen.    novy*  knlgry 

L.  D.  novi  knigl  (knizi)=  Dat. 

novle*  kuig:ie    (knixie)     Loc. 
Soc.     novojíř*  knig-ojK 
novónib  knigrónib 

(nov»*  kuig-^). 

Dualls. 

N.  A.  novi  knigrl  (knizl)=: 

novic*  knigrie  (knízle) 
G.  L.  novu*  knigrii 
D.  8.  novánia*  knigránia. 


Plnralis. 

novy*  knig-y 
novy*  knig-y 
novB*  knigf^b 
nováni^b*  knig^áiu^B 
nováelib*  knig^áclib 
novami*  knig-áuii* 


Přídavná  nepři  značená  východu 
měkkého,  utvořená  poměroslovem 
Genitivu  íni,  skloňuj ou  se  právě  tak, 
jako  statná  tohoto  východu,  k.  p. 


Die  unbestimmten  Beiworter 
weichen  Ausganges,  welche  mit  dem 
Verhaltnissworte  des  Genitivs  íni  ge- 
bildet  werden,  deklinirt  man  eben 
so,  wie  die  Hauptworter  dieses  Aus- 
ganges, z.  B. 


lUasculinuui 


IVieutruui* 


ilíing-ularis. 

Nom.  otonb*  pastyrb  =  vaterl.  Hirt  otnje*  polje^váterl.  Feld 

Acc,    otonb*  pastyrb  otnje*  polje 

Gen.    otnja*  pastyrja  otnja*  polja 

Loc.    otnju*  pastyrju  otnju*  polju 

otnji*  pastyrji  otnji*  poiji 

Soc.    otnjonib  pastyrjonib=  otnjonib  polJonib  = 

otnjenib*  pastyrjenib.  otnjenib*  poljenib. 


Pluralis. 


Nom.  otnji*  pastyrji 
Acc.    otnja*  pastyrja 
Gen.    otnjb*  pastyrjb 
Dat.    otnjóni^b  pastyrjómnb  = 
otnjéni^b*  pastyrjéuťb 


otnja*  polja 
otnja*  polja 
otnjb*  poljb 
otnjónťb  poIjóni'b  = 
otnjém^b*  poljénťb 
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Loť.    4>tiiJorlii»  |»aMtyrJoťlii>  = 
4>tiij€*clii»'^  |isiNtyrJ('clib 

Soc.     oliijoiiil  iiastyrjoiiii  c 
otiijoiiil*  paNt>rj€'iiil. 


€>|llJOC'lll*   |>olJoclib  = 
otiiJ«'elii>*  poljc^clib 

OtllJOlIli    |HllJOIIll  = 

o(iiJ«^uil*  poljeiuf. 


Diialis. 
N.  A.  otiija*  pa^tyrja  otnji*  polji 

G.  L.  otiijii'^  paMtyrJii  otiijii*  poljii 

D.  S.  otiijoiita  pastyi*joiua=  otiijoiua  poljoiiia  = 

otiijeuia*  paNtyrJeiua.  otiijciiia'''  poljeuia* 

Fenilnliiiini. 


Siiog:iilarl8« 
Nom.  otiija"^  zieiuja  =  váterl.Erde 
Acc.    otiijíř*  zieiuji^ 
Gen.    otiija"^  zleiuja 
D.  L.  otoji^   ziemji 

Soc.    otnjejíř*   zieiujej^ 


Pliiralis* 

otuja*  zieiuja 

otuja*  zlem j  a 

otujb'^  zicuijb 
D;  otiijáiunb'^  zieiujáiii^b 
L.   otnjslclib*  zieiujáclib 

otiijáiuť^  zlemjáiui* 


Dualis. 


N.  A.  otuji*  zieiiiji 

G,  L.  otujú"^  ziemjii 

D.  S.  otujáma'^    zieiujánia* 

Přídavná  nepHznačená  východu 
měkkého ,  utvořená  poměroslovem 
Lokálu  ichi,  mají    sklon   následující : 


1.  Tvary  neskrácené  skloňujou  při- 
věšené  jo,  ja  budto  co  obyčejný 
vidoznak,  jako  jména  statná, 
aneb  co  příznak. 

Vizme  oba  sklony  podle  sebe: 


Die     unbestimmten     Beiworter 

weichen  Ausganges,  welche  mit  dem 

Verhaltnissworte  des  Lokals  ichi  ge- 

bildet  wurden,  haben   folgende  De- 

klination : 

1.  Die    unverkiirzten   Formen    de- 

kliniren  das  angehángte  jo,  ja  ent- 

weder   als   gewohnliche  Vorstel- 

lungsbezeichnung,  wie  die  Haupt- 

>  worter,  oder  als  Artikel. 

Sehen  wir  beiderlei  Deklinatio- 
nen  neben  einander: 
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N.  A.  m. 

IlOXiJb* 

n. 

li  o  žije* 

Gen. 

božlja* 

D.  L. 

božijii* 

Loc. 

božlji'^^ 

8oc. 

božijoiiii>  = 

boxljeiiijb* 

Jflasculiniini  et  Meiitriiiu. 

boxiJb  =  č.  tiozii.  (boží) 
božije^č.  božie  (boží) 
božijegrorrč.  Iioziego  (božího) 
D.    božijeniu  =  č.  boziemu  (božíiuii) 

L.    božlJe]iii>  =  č.  Ijozieiiri.  (božím) 
božiJiiiii>  =  č.  Iioziinih  (božím). 


Nom.  m.  božiji* 
n.   božija* 
Acc.    m.  božija* 
n.    božija* 
Gen.  božijb* 

Dat.  božijóm'b  = 

božjjéuťb* 
Loc.         božijoe]ib=: 
božijechb"^ 
Soc.  božiji 

božijomi  = 
božijemi*. 


Pluralis* 
božiji  =  č.  božii  (boží) 

božija  =  č.  bozije  =  bozie  (boží) 
božija  =  č.  bi)žije  =  božie  (boží) 
božija  =  č.  božije  =  božie  (boží) 
božijich^b  =  č.  božiich-b  (božích) 
božijiuťbr:^.  božiim-b  (božím) 

božijiehb  =  č.  božiichb  (božích) 


božijimi  =  č.  božíími  (božími). 


K  A.  m.  božija"^ 
n.    božiji* 
G.  S.         božijú"^ 
D.  L.         božijoma  = 
božijeiua"^* 


Diialis* 

božija^Č.  božije  =  božie  (boží) 
božiji  =  č.  božii  (boží) 
božijúi=č.  božiji  =  božii  (boží) 
božijima=:č.  božiima  (božíiua). 


Femininum. 


iSing^ularis. 


V  počtu  jednotném  jsou   oboje 
tvary  ty  samé,  totiž: 


In  der  einfachen  Žahl  sind  bei- 
derlei   Formen   dieselben,    námlich 


Nom,  božija%  Acc.  božiji^,  Gen.  božija^  Dat.  Loc.  božiji^ , 
Soc.  božijej^*,  božijé"^  (božijómb). 


5* 
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K.  A.  boyiija 
Gen.     lioilJi»* 
Dat.     boyJJsíiitnb* 
Loc.     lioiílj5Ícln»* 
Soc.    boxijsíuil'''. 


N.  A.  božiji"^ 
G.  L.  boKlJii'' 
D.  S.  božljáma*. 


IMiiralls. 

bOKiJllr^    boíije  =  boiie   (boŽÍ) 
boKijicli^brzč.  božiiclii.  (božích) 
bo%IJiui'b  =  č.  buziim-b  (božím) 
bOKlJiclii>  =  č.  boxiicliL  (božích) 
boxlJiuii  =  č.  boziiiiií  (božími). 

Diialis* 
božlJi  =  č.  bozii  (boží) 
božlJli  =  č.  b«žijí  =  boíií  (boží) 
božiJluta  =  č.  boziima  (božíma). 


2.  Tvary  skrácené  sklonujou  se  dle 
vzoru  přídavných  nepřiznače- 
ných  s  měkkým  východem,  jako 

k.  p. 

m.  celoTicčb  (otonb),  n.  cclo\iece  (otuje),  f.  celovieca  (otuja). 


2.  Die  abgekurzten  Formen  werden 
nach  dem  Muster  fiir  unbestimmte 
Beiworter  mit  weichem  Ausgange 


deklinirt,  wie  z.  B. 


České  nářečí  užívá  zde  nejvíce 
tvarův  neskrácených  se  sklonem  pří- 
znakovým^ k.  p. 


Der  čechische  Dialekt  gebraucht 
hier  meist  unverkíirzte  Formen  mit 
der  Deklination  des  Artikels,   z.  B. 


m.  n.  N.  A.  cloviecii,  cie  (clovécí);  Gen.  cloviecieho  (člověčího); 

Dat.     clovieciemii  (člověčímu) ;  Loc.  cloviecieiin,  (clovécím) ; 

Soc.     řlovieciiiiib  (clovécím)  etc. 


Ku  přídavným  skráceného  tvaru 
patří  české:  pánb  (pánův),  pánje 
(pánovo),  páoja  (pánova),  od  ně- 
hož se  nyní  jen  jediného  neurčitého 
pánje  (páné)  bez  rozdílu  počtu,  pólu 
i  poměru  užívá. 


Zu  den  Beiwortern  verkiirzter 
Form  gehort  das  čechische:  páiib^ 
pánje^  páuja  (der,  das^  die  des 
Herrn),  wovon  gegenwártig  das  ein- 
zige  Neutrum  páuje  (páně)  ohne  Un- 
terschied  der  Žahl,  des  Geschlech- 
tes  und  des  Verháltnisses  gebraucht 
wird. 

In  der  Schriftsprache  ist  diess 
zwar  die  einzige  Erscheinung,  nicht 
aber  in  der  gewohnlichen  Umgangs- 
sprache ;  denn  eben  so  wie  man  sagt : 


Jest  to  sice  v  jazyku  našem 
spisovném  ukaž  jediný,  v  prosté 
však  mluvě  nikoli  osamělý;  neboť 
jako  se  říká: 

chrám  páné  (der  Tempel  des   Herrn),   slovo    páně   (das  Wort   des  Herrn),  roka 
páně  (die  Hand  des  Herrn) 

říká  se  také:  |  sagt  man  auch: 

pánovo  (paníno)  d5in=  das  Haus  des  Herrn  (der  Frau),  pánovo  (paníno)  iahrada  =  der 
Garten  des  Herrn  (der  Frau),  na  pánovo  (paníno)  zahradě  etc. 
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Tato  logická  netečnosf,  užívati 
tvaru  pólu  neurčitého  v  počtu  jed- 
notném beze  všeho  ohledu  na  pól, 
počet  i  poměr,  příčí  se  ovšem  duchu 
slovanského  jazyka:  v  jiných  ale  ja- 
zycích, jako  k.  p.  v  anglickém  neb 
maďarském,  jest  taková  věc  pravi- 
dlem; neboť  se  tu  užívá  jen  jediného 
tvaru  přídavných ,  bez  rozdílu  pólu, 
počtu  i   poměru,  k,  p. 


Dieselogische  Gleichgiltigkeit,  die 
Form  des  unbestimmten  Geschlech- 
tes  einfacher  Žahl  ohne  Rúcksicht 
auf  Geschlecht,  Žahl  und  Verhált- 
niss  zu  gebrauchen,  widerstrebt  zwar 
dem  Geiste  der  slav.  Sprache:  aber 
in  anderen  Sprachen,  wie  z.  B.  der 
englischen  oder  magyarischen ,  ge- 
hort  so  etwas  zur  Regel ;  denn  auch 
hier  gebraucht  man  eine  einzige 
Form  der  Beiworter,  ohne  Unter- 
schied   des   Geschlechtes ,   der   Žahl 


und  des  Verháltnisses,  z.  B. 

Sing.  ang.  g*ood  fiiend  (guter  Freund)  =  mag.  jó  barat, 
Plur.  ang.  gfood  friends  (gute  Freunde)  =  mag.  jó  baratok. 


K  přídavným ,  jichž  se  v  ne- 
skráceném  i  skráceném  tvaru  užívá, 
patří  též: 


Zu  den  Beiwortern,  welche  mit 
unverkíirzter  und  verkurzter  Form 
gebraucht  werden,  gehort  auch: 


vielljb*  (vielikib*)  =  vielb*   (grosser);  dlvijb'^   (divili'b  =  diik'b,  dík^b)^ 

divi»*  =  wilder, 

vielije*  (vieliko*)  =  vielje*  (grosses);  divije*    (diviko  =  diiko,   díko)  = 

divje*  =  wildes, 

Tielija*  (vielika)  =  vielja*  (grosse) ;     divija"^  (divlka  =  diika,  dika)  = 

divja*  =  wilde, 

visijb  =  vsiji»*5  visb  (viesi>*5  vesb)  =  aller,  gesammter, 

visije  =  vsije*5  visje  (vsje*,  vse)  =  alles,  gesammtes, 

visija  =  vsija*5  visja  (vsja*)  =  alle,  gesammte,  etc. 


Toto  poslední  přídavné  zaslu- 
huje zvláštní  pozornosti,  poněvadž 
se  sklon  jeho  v  tvarech  jaksi  pomí- 
chaných objevuje. 

Utvořeno  jest  od  statného  jména 


Dieses  letzte  Beiwort  verdient 
eine  besondere  Beachtung,  weil  sich 
seine  Deklination  in  einer  gewissen 
Vermischung  von  Formen   darstellt. 

Gebildet  wurde  es  vom  Haupt- 
worte 


vicho,  vlcli^*  =  Zusammenfassung,  Verbindung  (č.  vícli  =  Bund),  L.  Tichi 
(vlchie  =  visie*), 

TÍcbl-jo,   ja   (in   Zusammenfassung-der,    das,   die)  =  vichijo,    ¥Ícbija  =  visijo,    Tisija  = 
visijb  (aller),  visije  (alles),  visija  (alle). 

Vom  Hauptworte  vicho,  víelvB 
wurde  ferner  gebildet: 

Tichi-gi  (in  Zusammenfassung-die)  =  vichigi  =  visigi  -  visihi  :^  visiji  =  visi  =  visb  =  "VleSb* 
(vesi»)  =  Dorf  (Gemeinde). 


Od  statného  vicho,  ^'icli^b  utvo- 
řeno též: 
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Přídavné    visijo ,    ja    iiiá     nejvíce 
sklon  příznakový,  totiž: 


Das  Beiwort  visijo,  ja  liat  meistens 
die  Deklinationsartdes  Artikels,  nám- 
lich: 


IflaNCiilliiiiiu  et  Meiitriiiu. 

Nt  11^*111  arl8« 

N.  A.  m.  \isijb  =  v8lji»*^allcr 

visiJL  =  visjb  =  visb  =  viesi.*  (vesb)  =  allcr 
n.    \isije  =vsije*  (vsje*,  \»c^     č.  V8e)  =  alles 
Gen.  visijego  =  vsljeg'o*  (vsjeg^o*,  vNegro,  č.  váelie) 

Dat.  \isijemu^  vsijemu*  r%'sjeiiiii*,  všeum,  č.  váeiuu) 

Loc.  visijem-i.^  vsijeiiiT.*  (vsjeiii^*,  vseiu^b,  č.  všeiu) 

Soc.  visijíinbi=  vsijluib'^  (vsjiuib'^,  VNiiUb  =  V8iciiii>9  č.  všíiu)i 

Pliiralls. 

Nom.  m.  visijinvsijl*  (vsjl*,  vsi,  č.  vsí) 

n.    visija  =  vsija*  (vsja*,  vsa,  č.  vše) 
Acc.    m.  visija  =  %sija*  (vsja*,  vse,  č.  vše) 

n.    visija  =  vsija'^*  (vsja*,  vsa,  č.  TŠe) 
Gen.  visijiclii.^vsijiclit'^'  (v§Jiclnb*,  vsiclťb  =  vsieclinB,  č.  všech) 

Dat.  visijiuibrivsijiiiťb*  (vsjiniTb*,  vsinťB  =  vsieuťb,  č.  všem) 

Loc.  visijichb^vsijiclib*''  (vsjiclib*,  v§lclib  =  v8ieclii>^  č.  všech) 

Soc.  \isijíiui  =  v8ijiiuť'^'  (%'sjiiui''',  V8iiui  =  v8ieiui9  č.  všemi). 

ťemlninum* 


Ningriilaris. 

Nom.         visija  =  v8ija*  (vsja*,  vsa,  č.  vše)  =  alle 
Acc.  visij5  =  vsijíř*  (vsjíř*,  ^'sjíi;  V8^  =  v8ii9  č.  vši) 

Gen.  visija  =  vsija*  (vseja,  vseje,  vsej,  č.  vší) 

D.  L.         visijirzvsiji*  (vseji,  vsei,  vsej,  č.  vší) 
Soc.  visljb^vsijíí*  (vsejíř,  vsjx  =  vsejM,  vsjíi;  vsít,  č.  vší) 

visíjóiHb=  vsijómi*  (vsjómi>,  vsóiub). 

Pluralis, 

N*  A.  visija  =  vsija*  (vsja*,  vsje,  vse,  č.  vše). 


V  ostatních  poměrech  jest  sklon 
ten  samý  jako  pro  pól  mužský  a  ne- 
určitý. 

Nářečí  ilirské  přezvukuje  při 
tomto  přídavném  vs  do  sv,  což  by 
opět  napraviti  se  mělo,  k.  p. 


In  den  iibrigen  Verháltnissen 
ist  dieselbe  Dekl.  wie  fur's  Mase. 
und  Neutr. 

Der  ill.  Dialekt  verwechselt  bei 
diesem  Beiworte  vs  mit  sv,  was  wohl 
wieder  zu  berichtigen  ware,  z.  B. 
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ves,  vsa,  vse  (il.  sav,  sva,  sve);  vs»íga,  vseinu,  vsein,  vsim  (il.  svega,  sveinn,  svém  svim); 
vsi,  vsa,  vse  (il.  svi,  sva,  sve);  vsich,  vsím,  vsimi  (il.  svich,  svim  svimi);  vsa,  vsn,  vsej 
vsom,  vse  (il.  sva,  svu,  svej  =  svoj,  svóm,  sve). 


B.  Jména  přídavná  i^řiznačená. 

Přivěsíme-li   k  nepnznačenému 
přídavnému  jménu  příznak 


B.  Bestiramte  Beiworter. 

Hangt  man  an  das  unbestimmte 
Beiwort  den  Artikel  (das  Bestim- 
mungswort) 


jo,  ja  =  m.  ji»*  (der),  n.  Je*  (das),  f.  Ja*  (die), 


máme  přídavné  přiznačené. 

Příznak  jo,  ja  může  se  jen  k  ta- 
kovým přídavným  přivěšovati,  která 
východ  jo,  ja  (jt,  je,  ja)  budto  půvo- 
dně nemají,  aneb  u  kterých  tento 
se  skrácenými  tvary  dohromady  sply- 
nul. 

Pročež  jsou  některá  přídavná 
jména  příznaku  schopna,  jiná  ne- 
schopna. 

Příznaku  schopna  jsou: 
1.  Všecka  jména  přídavná  východu 
tvrdého^  k.  p. 


so  hat  man  ein  bestimmtes  Beiwort. 

Der  Artikel  jo,  ja  kann  nur  an 
solche  Beiworter  gehangt  werden, 
welche  den  Ausgang  jo,  ja,  (jb,  je,  ja) 
entweder  urspríinglich  nicht  haben, 
oder  bei  welchen  derselbe  mit  den 
abgekiirzten  Formen  zusammen- 
schmolz. 

Demnach  sind  einige  Beiworter 
des  Artikels  fáhig,   andere   unfáhig. 

Des  Artikels  fáhig  sind: 
1.  Alle  Beiworter  mit  einem  harten 
Ausgange,  z.  B. 


novo-joiznovojo  =  m.  iiovojb*=.iiovyi»*  =  iiový  (č.  p.  il.)  =  der  neue, 

n.    novoje*  =  novoe  =  iiové  (č.  p.),  novo  (il.)  =  das  neue, 
nova-ja  =  novaja  =  f.     iiOTaJa*  =  novaa  =  nová  (c.  p.  il.)  =  die  neue. 


2.  Jména  přídavná  východu  měk- 
kého, utvořená  poměroslovem  Ge- 
nitivu  íni,  a  východ  skracující,  k.  p. 


2.  Jene  Beiworter  weichen  Ausgan- 
ges,  welche  mit  dem  Verhált- 
nissworte  des  Genitivs  íni  gebil- 
det  wurden,  und  den  Ausgang 
verkúrzen,  z^  B. 


olnjo-jo  =  otnjojo=:m.  otiijeji»*  =  otiijii>*  =  otojí=der  váterliche, 

n.    otnjeje  =  otiijee  =  otiijé  =  das  váterliche, 
otnja-ja  =  otnjaja  =  f.    otiijaja  =  otnjaa  =  otiijá  =  die  váterliche. 
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.3.  Jména  pHdavná,  utvořená  od  pře- 
cliodníku  pro  eiis  přítomný  a  mi- 
nulý, a  východ  skracující,  k.  p. 


3.  Jene  Beiwurtcr ,  Welche  vom 
Transgressiv  ííir  die  Gegenwart 
und  Vergangenlieit  gebildet  wur- 
den,  und  den  Ausgang  verkiirzen, 
z.  B. 


Praes.  pa(laÍ5co-jo  =  pa<laJ!Ířojo  =  m.  padaj^čejb*  ^  patlajvcib'^  :^  padajsci 

^der  ťallende, 
n.    pailaJYiceJe'^  =  pa(lajiceez.pailaj«cé 

=  da8  ťallende, 
padajícu-ja  =  padajířaja  =  ť.     padaj^caja'"*''  ^  padajácaa  ^  paclaf ^cá 

v  =  die  ťallende ; 

Perť.     padavso-jo  =  padavsojo  ^ m.  padavsejb"^' :=  padairsib'^  ^r  padavsí  = 

der   geťall-ene, 
n.    padaiáeje*  =  padavsee -  padá vsé  = 

das  geťallene, 
pada\sa-ja  =  padavsa  ja  -  ť.     pailavšajsi"^  =  padavsaa  =  padavsá  = 

die   geťallene. 

4.  Jména  přídavná  útvaru  přirovná-      4.  Die  Beiwortcr  mit  Vergleichungs- 
vacího    se   skráceným  východem  ťormen  und  dem  verkiirzten  Aus- 

so,  sa,  (ši»5  se,  ša),  k.  p.  gange    šo,   ša   (si,,  se,  saj,  z.  B. 


Comp.  iio\iso-jo-novsojo  =  m.  iiovšejb''- MOvšii»*  =  iiovší  =  der  neuere, 

n.    iiovšeje*  =  iiovsee  =  novšé  =  das  neuere, 
iio\isa-ja  :r  Dovsaja  =  ť.     iio\^šaja ''  -  novsaa  ^  iiovsá  -  die  neuere  ; 
Sup.      noviejso~jo  =  iioviejsojo  -  m.  nOTieJsejb*  =  iioviejšib*  =  iiOTiejši  = 

der  neueste 
n.   iioviťjseje''^'  =:  noviejsee  =  no viejsé  = 

das  neueste, 
iioTÍejsa-ja  =  iioviejsaja  =  ť.    iioviejsaja''^'  =  uoviejsaa  =  uoviejsá  = 

die  neueste. 


Příznaku  neschopna  jsou; 
1.  Jména  přídavná  východu  měk- 
kého, utvořená  od  Lokálu  stat- 
ných jmen  poměroslovem  ichi  ; 
poněvadž  u  těchto  přivěšený  vi- 
doznak  jo,  ja  nikdy  s  tvarem  tak 
nesplyne,  aby  jej  znáti  nebylo,  k.  p. 


Des  Artikels  unťahig  sind: 
1.  Die  Beiworter  weichen  Ausgan- 
ges,  welche  vom  Lokal  der  Haupt- 
worter  mit  dem  Verhaltnissworte 
ichi  gebildet  werden;  weil  bei  die- 
sen  die  angehangte  Vorstellungs- 
bezeichnung  jo,  ja  mit  der  Form 
niederartzusammenschmiizt,  dass 
sie  nicht  kennbar  wáre,  z.  B. 


éelovlecljb*  =  celoviecit  -  celovlecb  (men schli cher), 
celoviecije*  =  celoviecie  =  celoviecje  (menschliches), 
éelovieéija^  =  celoviecia  =  celoviecja  (menschliche). 
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2.  Jména  přídavná  tvaru  přibornélio 


2.  Die   Beiwoťter   mit   der   Zusatz- 
form  (Comparativa) 


icliíjo,  icliija=:m.  iliijb  riijb,  iejb),  n.  iliije  (iije,  leje),  f.  Iliija  (ilja, 
leja), 


který  se  skrátiti  nemůže,  k.  p. 


welcher   nicht    verkiirzt    werden 
kami,  z.  B. 


Compar.  noviliijo  =  m.  iiovilti|b  =  iiovliJi>  =  iiovieji>''^  (neuerer), 

n.    iioviliije'=iioviije  =  iio\'ieje'^  (neueres), 

novihija  =  f.     uo^iliija  =  noviija  =  novleja*  (neuere). 


Sklon  lířídaviiýcli  přiziiacenycii. 

Tato  přídavná  skloňuj ou  buďto 
obé  části  o  sobě  (t.  j.  přídavné  pro- 
sté i  příznak) ,  aneb  jen  příznak 
s  předloženým  prostým  přídavným 
pólu  neurčitého. 

I.  Sklon   přídavných    přiznačených 
na  obou   částech  děje    se    takto: 

A.  Přídavné  prosté  východu  tvrdého. 


Dekliiiation  der  bestimmteii  Bei- 
worter. 

Diese  Beiworter  dekliniren  ent- 
weder   beide   Theile   fíir   sich    (d.  i. 
das  einfache   Beiwort  und   den  Ar- 
tikel),  oder  nur  den  Artikel  mit  dem 
vorgesetzten  einfachen  Beiworte  un- 
bestimmten   Geschlechtes. 
I.  Die  Deklination   der  bestimmten 
Beiworter  an  beiden  Theilen  ge- 
schieht  folgendermassen: 
A.  Einfaches    Beiwort    mit    hartem 
Ausgange. 


Masciiliiiiini  et  Meiitriiiu* 

j^iiigrularis. 

N.  A.  novo-jo  =  m.  iiovoji,*  =  novyi»*  =  iiový  (č.  p.  i.) 

n.    iiovoje*  =  iiovoe  =  nové  (č.  p.),  noTÓ  (il.) 
Gen,    nova-jego  ^    novaj«?g*o*  =  novaego  =  iiovág'0* 
Dat.     novu-jeiiiu=   iiovujeiuu''^=:iioTiieimi=:iioviiiuu'^ 

Loc.     novie-jeim.=  iioviejem^*  =  novieeiin,=:novléimb*. 


Pro  Sociál  skloňuje   se  jen  pří- 
znak: 


Fíir    den   Sociál    deklinirt  man 
nur  den  Artikel: 


Soc,  iiovo-jiinb  =  iiovojiiiib*  =  iiovoimt  =  iiovýnib*, 


poněvadž  dva  Sociály :  iiovoiiib-jiuib  do- 
hromady stáhnouti  ser  nemohou. 


weil    zwei    Sociále:    novoint-jimb  nicht 
zusammengezogen   werden   konnen. 
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V  počtu  množném  a  dvojném 
skloňujou  se  obé  části  jen  pro  No- 
minativ a  Akkusativ: 


Im  Plurál  und  Duál  werden  beide 
Theile  nur  fíir  den  Nominativ  und 
Accusativ  deklinirt: 


Pliiralis. 
Nom.  m.  novi-jí=  iiovlJi*:rUOVii*  =  iiovi  (Č*  p.  il.) 

n.    nova-ja  =  iiovaja*  =  novaa-.uová  (č.  p.   il.) 
Acc.    m.  nov)'-ja  =  iiovyja*  =  uovya  (iiovyc)  =  nové  (č.  p.  il.) 

n.    no¥a-ja  =  iiovaja*  =  novaa  =  iiová  (č.  p.  il.) 

Diialis. 

N.  A.  m.  uova-ja  =  iiovaja*  =  novaa  =  iiová  (č.  p.  il.) 
n.    DOvi-ji=  noviji z:: novii zenoví 

novie-ji  =  no  vleji"^  =  uovlei 

G.  L.        iiovu-ju  =  iioviijii*  =  novuu  =  iiovii. 

Femiiiiniiiu* 

HíngularíH. 

Nom.  uova-ja  =  MOvaja*=:Uovaa  =  iiová  (č.  p.  il.) 

Acc.    nov5-j5  =  iiovířjiř*  =  iiovH5  =  nov«  (p.),  novu  (č.  il.)^  novou  (5.) 

Gen.    novy-ja  =  novyja*i=novya  (novye)  =  nové  (č;  p.  il.) 

D.  L.  DOvi-ji=  noviji  =  novii  =  noví 

iiovie-ji  =  novieji*  =  noviei. 


Pro  Sociál  skloňuje  se  jen  pří- 
znak: 


Fíir    den   Sociál   deklinirt   man 
nur  den  Artikel: 


Soc.  iiovo-já  =  novoJiK*  =  nov95=:nov^  (p.),  novu^  novou  (6.) 
novo-jóiDL  =  novojóujb  z^  novooiub  =  novónib  (il.). 


Pluralis* 


V  počtu  množném  skloňuj ou  se 
obě  části  jen  pro  Nominativ  a  Ak- 
kusativ : 


Im  Plurál  werden  beide  Theile 
nur  fíir  den  Nominativ  und  Accusa- 
tiv deklinirt : 


N.  A.  novy-jaz=novyja*  =  novya  (novye)  =  nové  (č.  p.  il.). 

Dualis. 


V  počtu  dvojném   skloňuj  ou   se 
obě  části  pro  Nom.  Akk.  Gen.  Lok. 


Im  Dual  werden  beide  Theile 
fíir  den  Nom.  Acc.  Gen.  Loc.  dekli- 
nirt. 


N.  A.  novi-jir:noviji  =  novii  =  no¥Í 

noYie-jí  =  novleji"^  =  noviei 

G.  L.  nova-ju  =  novuju*  =  noTuu  =  novu. 
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B.  Přídavné    prosté    východu    měk- 
kého. 


B.  Einfaches  Beiwort  mit  weichem 
Ausgange. 


Iffasculliiunt  et  IVeii triím. 

Síing-ularis. 

N.  A.  otnjo-jo  =  m.  otiijeji.*  =  otiijii>*  =  otiijí 

n.    otiijeje*=:Oliijee  =  otiijé 
Gen.     olnja-jego=     otiijajeg'0*  =  otnjaego  =  otiijág'0* 
Dat.      otnju-jeiuii=   otiiji]jeiuu*=:Otnjueiuu  =  otujiiiuii'^ 
Loc.      otnji-iein'b=    otiijljeiunb'^  =  otujiem'B'^  =  o(iijíiii'b* 

Pro  Sociál  skloňuje  se  jen  pří-  Fiir   den   Sociál    deklinirt    man 

znak:  nur  den  Artikel: 

Soc.  otnjo-jiiub  =  otujejiuib'^  =  olnjeiiiib  :=  otiijíiub* 

místo:  otnjemb-jiiiib  I  statt:  otnjeiiib-jiuib 

Pliiralis. 


V  počtu  množném  skloňujou  se 
obě  části  jen  pro  Nominativ  a  Ak- 
kusativ : 


ím  Plurál  werden  beide  Theile 
nur  fur  den  Nominativ  und  Accu- 
sativ  deklinirt: 


Nom.  m.  otnji-ji=  otujiJi'*'  =  ot;iijii'^  =  otuJí 

n.  otiija-ja  =  otujaja"^  =  otiijaa  =  otujá 

Acc.    m.  otnja-ja  =  otujaja*-otiijea  (otnjee)  =  otiijé 

n.  otnja-ja=  otojaja'^  =  otnjaa  =  otii.|á« 

Dilalis. 


V  počtu   dvojném   skloňujou  se 
obě  části  pro  Nom.  Akk.  Gen.  Lok. 


Im  Duál  werden  beide  Theile 
fiir  den  Nom.  Acc.  Gen.  und  Loc. 
deklinirt : 


N.  A.  m.  otnja-ja  =  otojaja*  =  olnjaa  =  otiijá 

n.    otnji-ji=  otiijiji*nOtniii  =  otiijí 
G.  L.         otnju-jn  =  otiijwju*  =  otujuu  =  otnjú. 

Femiiiinuni. 
Niiigrularis* 

Nom.  otDJa-ja  =  otiijaja"^  =  otnjaa  =  otiijsi 

Acc.    otnJ5-J5=  otiijKjíř*  =  otnju5rzOtiijK  =  otnjii 

Gen.    otnja-ja  =  otiijaja*  =  otnjea  (otnjee)  =  otiijé 
D.  L.  otiiji-ji=  otiijiji*=    otiijii  =  otnjí* 
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Pro  Sociál  skloňuje    še  jen  pří-  '  Fiir   den    Sociál    wird    nur   der 

znak:  j  Artikel  deklinirt: 

SOC.    0lllJ0-J5^OtlijeJK*  =  0llljeÍ  ::=Otllj«     (p.)=otiiJii 

ořnjo-jóuib  -  olnjejóuiL  =  otiijeóuiL  -  otlljólllb  (il.) 

Pliirsilis. 


V  počtu  množném  skloňujou  se 
obě  části  jen  pro  Nominativ  a  Ak- 
kusativ: 


Im  Plurál  werden  beide  Theile 
nur  fiir  den  Nominativ  und  Accusa- 
tiv  deklinirt: 


N.  A.  otnja-ja  =  otnaja*  =  otnjea  (otnjee)  =  oliijc. 


Dnalls. 


V  počtu    dvojném    skloňujou  se 
obě  části  pro  Nom.  Akk.  Gen.  Lok. 


Im  Duál  werden  beide  Theile 
fiir  den  Nom.  Acc.  Gen.  und  Loc. 
deklinirt : 


N.  A.  oluji-ji  =  otiijljt*zzOlijii  =  otiijí 
G.  L.  otDJa-ju  =  otiiJllJu'^  =  otnjuu  =  otiiJii* 


IL  Sklon  přídavných  přiznačených 
jen  na  pověšeném  příznaku  děje 
se  takto: 

A.  Přídavné  prosté  východu  tvrdého: 


II.  Die  Deklination  der  bestimmten 
Beiworter  nur  am  angehangten 
Artikel  geschieht  folgendermas- 
sen: 

A.  Einfaches  Beiwort  mít  hartem 
Ausgange : 


Iflasciiliniim  et  Meiitruiu. 

^ingrulariis. 

N.  A.  novo-jo  =  m.  iiovojb*  =  iiovyi>*  =  č.  p.  r.  i.  nový 

n.  iiovoje*  =  novoe  =  č.  p.  nové  =  i.  novo 

Gen.    iioYO-jegOiz  novojeg'0*  =  novoego  =  Č.  p.  novég*o,  novóg*o* 

novo-jega=  novojegra=:noYoega  =  kr.  novégra^  i.  novóg^a 

Dat.     noYo-jeum=  novojemw*  =  novoeinu  =  č.   p^   novému^  r.  i.  novómu'^ 

Loc.    novo-jeiii'b=  novojcm^*  =  novoemi,  =  č.  p.  novéni^b^  r.   i.    novóm^b* 

Soc.    no\o-jimi>=  novojimi»*  =  novoimb  =  č.  p.  r.  i.  novými*'^* 

Fliiralis. 

Nom.  m.  no\'i-ji=  novijl*  =  novii*  =  č.  p.  i.  noví 

n.    nova-ja  =  novaja*  =  novaa  =  č.  p.  i.  nová 
Acc.    m.  novy-ja  =  novyja*  =  novya(novye)  =  č.  p.  i.  nové 
n.    nova-ja  =  novaja*  =  iiovaa  =  č.  p.  i.  nová 
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Gen.  novo-jich-L  =  iiovojlcli'fc*  =  iiovoicln.  =  nových^B* 
Dat.   novo-jiin'i.=  iiovojiiUTh*  =  novoiiii'i.^iiovýimb* 
Loc.  novo-jicliL=  iiovojichi»*=:novoichi.  =  iiovýclii»* 
Soc.   novo-jjiiii^   novojiiiii*  =  novoiiui  =  iiovýMii*. 

Přechod  mezi  oi  =  y  máme  v  ce-  I  Den    Ubergang    zwischen    oi  =  y 

skjch  tvarech  obyčejné  mluvy,  k.  p.  '  haben  wir  in  den  čechischen  Formen 

gewohnlicher  Mundart,  z.  B. 

novoichi),  novoiin'b^  novoiiui  =  č.  dial.  noYeichi>,  noveiin-b,  noveiiiii. 

Diialis. 

N.  A.  m.  nova-ia=   novaja*  =  novaa  =  iiová 
n.    novi-ji  =     novi ji  =  novii  =  noví 

novie-ji  =   novleji*  =  noviei  =  noYiei 
G.  L.         no\'u-ju=:    noviiju*  =  noTuii=:novii 

D.  S.        iiovo-jíiua  =  iiovojiiiia*  =  novoiii)a=z  novýma*. 


Femiiiinuni. 

Siugriilaťis. 

Nom.  noYa-ja=   iiovaja*  =  novaa  =  č.  p.  i.  nová 
Acc.    no\'5-jí>*=  iiovííjíř*  =  oovu5  =  p.  uow^  č.  i.  novu  (č.  novou) 
Gen,    novo-ja=   novoja*  =  noYoa  (noYoe)  =  nové 
D.  L.  novo-ji=    novoji*  =  i.  novoi^  č.  p.  novei,  c.  nové 
Soc.    noTo-já=  novoj»*  =  novo5  =  p.  nov^,  č.  novii  (novou) 
noYO-jóiub  =  noYojóiiib  =: noYoóiuh  =  i.  nt>vónii>« 

Plurali.s. 
Nom.  Acc.  iioYj'-ja  =  novyja*  =  novya  (novye)  =  nové. 


Ostatní  poměry  mají  ty  samé 
tvary  jako  u  pólu  mužského  a  ne- 
určitého: 


Die  íibrigen  Verháltnisse  haben 
dieselben  Formen  wie  beim  mánnli- 
chen  und  unbestimmten  Geschlechte : 


Gen.  novoJich^B*  (novýcli'^*).  Dat.  novojini^B*  (novýniTb*), 
Loc.  novojlelib*  (novýchb*)^  Soc.  novojinii*  (novými*). 

Dualls. 

Nom.  Acc.  noYÍ-ji=:noviji  =  novii  =  noví 

novie-ji  =  novieji*  =  noviei 

Gen.  Loc.    jiovu-ju  =  novuju"*'  =  noYiiu  =  noviíi 

Dat.  Soc.     novo-jíma  =  novojlma*  =  uovoima  =  novýma*. 
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B.  PHdavné    prosto    vzchodu    mek- 
kélio. 


J^.  Einťaclies  Bciwort  weichcn  Aus- 
gangea. 


IHaíiciiliiiiiiii  et  Meiitruiii. 

^iiigiilaris* 

N.  A.  oiiijo-jo  =  m.  otiijojb^^^oliijib^-otiijí 

n.    otiiJ€»je*^o(iijeez::Otiijé 
Gen.    olnjo-jego=     oliijejeg'0*  =  o(iijee<fo  =  o(iij«'g'0* 
Dat.     otnjo-jeiiiu=    otiij€^JťlUlť'^  =  otiijeeuiu  =  otiijéiuil'^ 
Loc.     olnjo-jeuii.  =    otiijejeiii'b'^'  =  otiijeein'b  =  otiijéui'b* 
Soc.     otnjo-jiiub=     otujejliiib'^'  =  otiijeiuib  =  otnjiiiii>*. 

IMuralis. 

Nom.  m.  otiiji-ji=:      otiijiji*  =  otnjíí  =  otnjí 

n.    olnja-ja=      otujaja'^  =  olnjaa  =  otujsi 

Acc.     m.  oliija-ia=      otnjaja*  =  olnjea  (otiijee)  =  otlljé 

n.    otiija-ja:z:      otMJaja*  =  o!iiiaa  =  ot;ujsl 
Gen.  otnjo-jiclrb=  otiijejicli'b*  =  oliijeich'i.  =  otiijícli^* 

Dat.  oiiijo-jíiii'b=  otujejinťb^-otiijeiuii,  ^otiijíiu^b* 

Loc.  otnjo-jichb=  otiijejiclib*  =  otnjeichb  =  otiijíclib* 

Soc.  olnio-jiiiii=    otujejiiui'^  =  olnjeíiiii  =  otujíiui'^. 

Biialis. 

N.  A.  m.  olnja  ja  =     otujaja"^  =  otnjaa  =  otnjá 

n.    otnji-ji=     otnjiji^^rrotnjii^otnjí 
G.  L.  otnju-ju=     Otiijlijil'^  =  otnjmi  =  otiijli 

D.  S.  oliijo-jiiiia  =  otiijejiiiia*  =  olnjeiiua=:Otiijíiiia* 

Femlnimiiii* 

^ingrularls. 

Nom.  otnia-ja=  otiijaja*  =  otnjaa  =  otii|á 

Acc.     olnJ5-J5  =  otilj«J«*  =  olnju5  =  otiij» 

Gen.     otnjo-ja  =  otlijeja*  =  otnjea  (olnjee)  =  otlijé 

D.  L.  oiiijo-ji  =  otnjeji*  =  otnjei 

Soc.     otnjo-J5  =  otnjej^*  =  olnje^  =  otnjir. 

Pluralis. 

N.  A.   otnja-ja  =  otiijaja*  =  otnjea  (otnjee)  =  otnjé 
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Ostatní  poměry  mají  ty  samé 
tvary  jako  u  pólu  mužského  a  ne- 
určitého, totiž: 


Die  iibrigen  Verháltnisse  haben 
dieselben  Formen  wie  beim  mánnli- 
chen  ujid  unbestimmten  Geáchlechte, 
namlich: 


Gen.  otnjejich^B*  (otii"íchTb*);  Dat.  otnjejiiu^  (otiijím'B*), 
Loc.  otiijejiclib'^  (o  tují  clil.*),  Soc.  otnjejiuiť^  (otujími*). 

N.  A.  oliiii-ji=     otiljljl*  =  otnjií  =  otuJÍ9 
G.  L.  ()tn|u-ju=    otiijiiju^^rzotnjuu^otnjli, 

D.  S.  otnjo-jiina  =  otiijejiiua*  =  olnjeima  =  otiijíilia*. 


Poznamenání. 

Sklon  přídavných  přiznačených 
měkkého  východu  má  v  češtině  ná- 
sledující přechody  zvukův : 


Anmerkung. 

Die  Deklination  der  bestimmten 
Beiworter  weichen  Ausganges  hat 
im    Cech.   folgende   Lautiibergánge : 


je=ji;  ja=je=ji;  iea=jee=je=zji;  .Í5=.)u=ji;  jel  =  ji. 


ex.  gr. 

Iflas Clili niini  et  Meiitruiu. 

Híingrularls. 
N.  A.  m.  otiijí  (č.  otní) 

n.    otiijé  =  č.  otnjí  (otní) 
Gen.  otiijélio=:č.  olnjího  (otnílio) 

Dat.  otiijéiuii  =  Č.  otnjímu  (otuíuiii) 

Loc.  otiijéuiib  =  č.  olnjím  (otním) 

Soc.  otiijímb  (č.  otním) 

Pluralls* 
Nom.  m.  otnjí  (č.  otní) 

n.    otnjá  =  č.    otiijé  =  otnjí  (otní) 
Acc.    m.  otnjea=:č.  otnjé  =  otnjí  (otní) 
n.    otná  =  č.  otnjé  =  otnjí  (otní). 

Fenilnlniim. 

Nom.  otnjá  =  č.  otnjé  =  otnjí  (otní) 
Acc.    otnj^=č.  otnjú  =  otnjí  (otní) 
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Gen.    otiij€^a  =  č.  olnjé  =  otiijí  (otiiíj 
D.  L.  otiiJel  =  č.  odijí  (otiií) 

Soc.     otiiJ«^  =  č.   ottijú  =  otiijí  (otuí) 

PlurallM. 
A.  N.    otiiJťa  =  č.  oiiijé  =  otiijí  (otiijí). 


V  ostatních  poměrech   užívá  se 
tvarův  všeobccnýcl),  totiž: 


In  den  iibrigcn  Verhaltnissen 
gebraucht  man  die  allgemeinen  For- 
men,  námlich: 


G.  otujieh^b"^  (č.  otnícli),  D.  otiijíni^b'^  (č.  otníni), 
L.  otnjíclib'^  (č.  otuíeli),  S.  otnjínii'^  (č.  otuíiul). 


Tvary  porovnávací  jmen 
přídavných. 

Porovnávací  tvary  jmen  přídav- 
ných označujou  zmnožení  vlastnosti, 
jménem  přídavným  vyražené. 

Pojem  zmnožení  nějaké  vlast- 
nosti zakládá  se  na  představě,  že  k 
této  vlastnosti  ještě  nějaká  cásť  při- 
byla. 

Představa  ta  obsahuje  tedy  vlast- 
nosf  samu  a  spolu  příchylný  poměr 
části  ji  zmnožující. 

Tento  příchylný  poměr  jest  či- 
stý Dativ,  který  se  označuje  pomě- 
roslovem  ichi:=zu. 

Poměroslovo  lehl  (zu)  znamená 
zde  to  samé  jako:  k  tomu,  t.  j. 
více,  k.  p. 

novo-ichi  (neu-zu,  neu-iuehi)  =  novoichi  =  novichi 

Chceme-li  označiti,  že  k  této 
zmnožené  vlastnosti  ještě  nějaká  čásf 
přibyla,  t.  j.  že  nad  vlastnost  jed- 
nou zmnoženou  jiná  toho  samého 
ponětí  ještě  více  zmnožena  jest,  při- 
věsíme k  přídavnému,  jedno  zmno- 
ženi juž  označujícímu ,  poměroslovo 
ichi  (zu,  uiehr)  ještě  jednou,  k.  p. 


Die   Vergleíchungs  -  Foř- 
men  der  Beíworter. 

Die  Vergleicliungsforinen  der 
Beiworter  bezeichnen  eine  Vermeh- 
rung  der  Eigenschaft,  welche  durch 
das  Beiwort  ausgedríickt  wird. 

Der  Begriff  der  Vermehrung  ir- 
gend  einer  Eigenschaft  griindet  sich 
auf  der  Vorstellung,  dass  zu  dieser 
Eigenschaft  noch  irgend  ein  Theil 
zugekorameu  ist. 

Diese  Vorstellung  enthalt  daher 
die  Eigenschaft  selbst  und  zugleich 
das  strebende  Verhaltniss  des  sie 
vermehrenden  Theiles. 

Dieses  strebende  Verhaltniss  ist 
der  reine  Dativ,  welcher  mit  dem 
Verhaltnissworte  ichi  =  zu  bezeichnet 
wird. 

Das  Verhaltniss wort  ichi  (zu) 
bedeutet  hier  soviel  wie:  dazu^  d.  i. 
metir,  z.  B. 

=  raehv-neu,  rieuer. 

Wollen  wir  ausdriicken,  dass  zu 
dieser  vermehrten  Eigenschaft  noch 
ein  Theil  zugekommen  ist,  d.  i.  dass 
uber  die  einmal  vermehrte  Eigen- 
schaft eine  andere  desselben  Begrif- 
fes  noch  mehr  vermehrt  ist,  so  hán- 
gen  wir  an  das  Beiwort,  welches 
die  einmalige  Vermehrung  bereits 
bezeichnet ,  das  Verhaltnisswort  ichi 
(zu,  mebr)  noch  einmal,  z.  B. 


novichi  (neu  zu,  neu  mehr)  =  neuer, 

novichi-ichi    (neu    zu-zu,    neu    m  ehr-mehr)  =  noTÍchiichi=novichejchi  =  am   neuesten^ 
neuest . 
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Nazveme-li  prostý  tvar  přídav- 
ného (novo)  kladným  íPositivus), 
jest  tvar  prvního  zmnožení  (iio\icliij 
príbornýui  (Comparativus),  a  tvar 
druhého  zmnožení  (iiovicliejchi)  iiud- 
přiboriiýiu  (Superlativus). 


Nennen  wir  die  einfache  Form 
des  Heivvortes  (novo)  die  NatKforni 
(Positivus),  so  i»t  die  Form  der  er- 
sten  Verraehrung  fnovichi)  die  Zu- 
Malzforiu  (Comparativus),  und  die 
der  zweiten  Vermehrung  (novichejchi) 
die  jjliersatzfornt  (Superlativus). 


Tvary    stupňovací    skládají    se 
následujícím  spůsobem : 

1.  Príboriiý  tvar  se  skládá  k 
tvaru  kladuélio  v  pólu  neu- 
rčitém a  poměroslova  icbi  (zu, 
mehr),  které  se  k  tomu  privěšuje, 

k.  p. 


Die   Steigerungsformen    werden 
íblgender  Weise  gebildet: 

1.  Die  Ziisatzforiu  bildet  man 
aiis  der  Natzíbriu  unbestimm- 
ten  Geschlechtes  und  dem  Ver- 
háltnissworte  ielii  (zu,  mehr),  wol- 
ches  daran   gehangt   wird,  z.  B. 


Dovo-ichi  (neu-zu,  neu-mehr)  =  novoicbi  =  novichi  =  mehr  neu  (neuer), 
zadDJo-ichi  (hinter-zu,  hinter-mehr)  =  zadn|oichi  =  zadnjichi  =  mehr    hinter    (hinterer). 
zado,  zad'B*  =  Hintertheil,  Ríicken; 
Gen.  zadoMni(beim,  vom  Ríicken)  =  zadoíni  =  zadóni ; 

Adj.    zadóni-jo,  ja  (vom  Ríicken-der,  das,  die)  =  zadónijo,  ia  =  zadóujO,  ja=  zadonb* 
(hinterer),  zadiiJo  =  zaduje"^  (hinteres),  zadnja"^  (hintere). 


2.  Madpríborný  tvar  se  skládá 
z  prostého  tvaru  příbor- 
nébo  a  poměroslova  Ichi  (zu, 
mehr),  které  se  k  tomuto  přivě- 
suje,  k.  p. 

noTÍchi-ichi  (neu  mehr-mehr)  =  DOvichiichi  =  novichejchi  =  neuest; 
ladnjichi-ichi  (hinter  mehr-mehr)  =  zadnjichiichi  =  zadujichejcbi  =  hinterst. 


2.  Die  íibersatzform  bildet  man 
aus  der  einfaclien  Zusatz- 
form  und  dem  Verháltnissworte 
iebi  (zu,  mehr),  welches  daran  ge- 
hangt wird,  z.  B. 


Přivěsíme-li  ku  prostému  pří- 
bornému  neb  nadpříbornému  tvaru 
vidoznak  jo,  ja,  máme  jméno  přídavné, 
k.  p. 

Přídavné  tvaru  přiborného: 


Hángt  man  an  die  einfache  Zu- 
oder  Ubersatzform  die  Vorstellungs- 
bezeichnung  jo,  ja,  so  hat  man  ein 
Beiwort,  z.  B. 

Beiwort  in  der  Zusatzform: 


novichi-jo,  ja  (neuer-der,  das,  die)  =  Dovichijo  (neuerer,  es),  novichija  (neuere); 
zadnjichi-jo,  ja  (hinterer- der,  das,  die)  =  zadnjichijo  (hintererer,  es),  zadDJichija  (hin- 
terere). 
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Přídavné   tvaru  nadpříborného :  I  Beiwort    in    der    Úbersatzform : 

novichejchi-jo,  ja    (neuest-der,    das,    die)  =  novichejcliijo    (neuester,    es),  novichejchija 

(neueste) ; 
řadnjichejchi-joja  (hinterest-der,  das,  die)=za(lnjichejcliijo  (hinterster,  es),  zadnjichejchija 

(hinterste). 

Tyto     sklady    měly    následující  Diese   Gebilde   hatten   folgende 


další  přechody: 


weitere  Ubergánge : 


A.  Tvary  prosté. 


A.  Einfache  Formen. 

1.  Zusatzform. 


!•  Tvar  příboru ý* 

novichi  =  noviši*  (novši*);   plur.  iioviše*  (novše*). 

zadnjictii  =  za(liiji8i*  (zadnjši);  plur.  zadiijiše'^  (zadojše)* 

S«  Tvar  nadpříborný.  |  S.  ťbersatzforiu. 

Dovichejchi  =  novichejsi  =  iio\'i!iejsi  =  noviejši*;  plur.  noviejše*. 
zadnjichejchi  zzzadnjichejsi  =  zadnjihejsi  =  zadiijlejši  =  zadujejši'^ ; 
plur.  zaduj ejše*.  r 


B.  Tvary  jména  přídavného. 

i*  Tvar  príboruý. 


B.  Formen  des  Beiwortes. 

1.  Zusatzform. 


Přechod  (;h  =  s.  1  Ubergang  ch  =  s. 

novichijo,  novicliija  =  no\isijo,  iiovisija=  novisjo,  novisja  =  noviso,  novisa : 
novišo  =  m.  uovišb^^iz  uovšb*  =  neuerer, 
n.    uoviše*  =  uovše*  =  neueres, 
no\iša  =  f.     uoviša*  =  uovša*  =  neuere; 
noviso-jo  =  m.  uovišejb"^  =  uo všejb"^  =  novšib"^  =  uovší  =  der  neuere, 

n.    uovišeje'^  =  uovšeje*  =  novsee  =  uovšé  =  das  neuere, 
noviša-ja  =  f.     uovišaja*  =  uovšaja*  =  novsaa  =  uovšá  =  die  neuere; 

zadDJichíjo,  zadnjichíja  =  zadiijísíjo,  zadnjisija  =zadnjisjo,  zadnjisja  =zadnjÍKO,  zadojísa: 
zadDJižo  =  m.  zadujiši>*  =  hintererer, 
n.    zadujlše*  =  hintereres, 
zadDJiša  =  f.     zadujiša*  =  hinterere ; 
zadnjišo-jo  =  m.  zadujišejb*  =  zaduji šib'*' =  zadujiši  =der  hinterere, 

n.    zadujišeje*  =  zadnjišee^zadujlšé  =  das  hinterere, 
zadujiša-ja  =  f.     zadujišaja*  =  zadnjisaa  =  zadnjišá -  die  hinterere. 
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PíTcIiod  lil  .  li.  I  Uber^au^   cli -li. 

novictiiju,  iioucliija- iiovihijo,   noviliija: 

iio\ihijo  =  m.  a.  iiovlliljbr^/í^.  iioviiJi>-7^.  novleJb*  =  neuerer, 
II.         lioviliijc^^        iio  vlije  =       iiovleJe*  =  neuere8, 
iiovihiju  =  ť.  iiovlhljai:^       iio%liJa=      iiovleJa*=:neiiere. 

zadnjícliijo,  zadiijicliija^zudnjiliijo,  zadnjihíja: 

zadiijiliijo^in.  a.  xadoJihlJb  =  /3.  zadiijilji>  =  ^.  zafliijejb'^:^híntererer) 

n.         za4liijiliije=       Kadiijlije^  zadiijejc^^hintereres, 

zadDJihíja  =  f.         za<liiji]ilja=      xac1iijiija=  Kadnjeja"^  =^  hínterere. 

Tvarňv  a  (iioviliijb,  je,  ja)  užívá   se  Die  Forraen  a  (novihijii,  je,  ja)  ge- 

V  nářečí  krajinském,  tvarův /3  (iioviijb^  ;  braucht  man  im  krajiner,  die  Formen 

je,   ja)   v  nářečí    ilirském,    tvarův   y  /3   (noviiji.,    je,  ja)    im    illirischen,   die 

(iioviejb,  je,  ja)    v  ostatních  nářečích.     I  Formen  y  (noviejb.  je,  ja)  in  den  íibrigen 

I  Dialekten. 

Tyto     tvary     nejsou     příznaku  !  Diese  Formen  sind  des  Artikels 

schopny.  |  nicht  fáhig. 

Mnohá    přídavná    mají    východ  I  Viele  Beiworter  haben  den  Aus- 


gang  ijo,  ija  der  Zusatzíbrm  auch  ab- 
gekíirzt,  z.  B. 


ijo,   ija   tvaru  příborného   také    skrá- 
eený,  k.  p.' 

blizb  (o,  a)  =  blizok^b"^  (blizk.09  ka)  =  naher  (es,  e), 
Comp.  bližihijo,  ja  =  bIižiijo,  ja  =  bIižijo,  ja  =  blížjo,  ja  =  blížo,  ža  = 

m.  blížb"^  (naherer),  n.  blíže"^  (náheres),  f.  blíža"^  (náhere). 

nizi  (o,  a)  =  nizok^B"^  (nizko^  ka)  =  niederer  (es,  e), 
Comp.  nizibijo,  ja  =  DÍziijo,  ja=:nizijo,  ja  =  DÍzjo,  ja  =  nizo,  za  = 

m.  nížb"^  (niedererer),  n.  níže"^  (niedereres),  f.  níža"^  (niederere). 

vysi  (o,  a)  =  vysok'B*  (vysoko,  a)  =  hoher  (es,  e), 
Comp.  vyšihijo,  ja  =  višiijo,  ja  =  vysijo,  ja  =  v3íšjo,  ja  =  vyso,  sa  = 

m.  výšb*  (hoherer),  n.  výše*  (hoheres),  ť.  výša*  (hohere). 

dak  (o,  a)  =  dalok^b"^  (daloko,  a)  =  daleka  (daleko,  ka)  =  ferner  (es,  e), 
Comp.  dalihijo,  ja  =  daliijo,  ja  =  dalijo,  ja  =  daljo,  ja  = 

m.  dálb*  (fernerer),  n.  dálje"^  (ferneres),  f.  dálja"*"  (fernere)* 

drag*'B*  (05  a)  =  dorog''b*  (o,  a)  =  theuerer  (es,  e), 
Comp.  dražihijo,  ja  =  dražiijo,  ja  =  dražijo,  ja  =  dražjo,  ja  =  dražo,  ža  = 

m.  drážb"^,    dorožb*,    n.  dráže"^,    dorože*,   f.  dráža'^,   do- 

roža*  =  theuererer,  es,  e. 
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meni  (o,  a)  =  kleiner  (es^  e), 

Comp.  meniliijo,  ja  =  iiieniijo,  ja  (nmiijb,  je,  ja)  =  nieiiijo^   ja  =  iijé;ijo,  ia  = 

m.  uiénb'^  (kleinerer),  n.  luéiije'^  (kleineres),  f.  méuja'*'  (kleinere). 


Takových  skrácených  tvarů  v 
užívá  se  nejvíce  jen  v  pólu  neurči- 
tém co  příslovcí  zároveň  s  ne- 
skrácenymi,  k.  p. 


Solche  abgekíirzte  Formen  wer- 
den  meistens  nur  im  unbestimmten 
Geschlechte  als  I¥ebeiiiw^orter  zu- 

gleich  mit  den  unverkíirzten  verwen- 
det,  z.  B. 


bližeje*  (bližej)  =  blíže*  =  naher;  meuleje*  (meniej)  =  méiije*  =  weniger. 
dalieje*  (daliej)  =  clálje*  =  weiter;  širieje*  (sinej)  =  sírje*  =  breiter. 


Co  příslovce  užívá  nářečí  české 
důsledně  s  Lokálem  tvaru  kladného 
též  Lokálu  tvaru  příborného  neskrá- 
ceného,  k.  p. 


Als  Nebenwort  gebraucht  der 
Čech.  Dialekt  consequenter  Weise 
neben  dem  Lokále  der  Satzform  auch 
den  Lokal  der  unverkíirzten  Zusatz- 
forra,  z.  B. 


Adv.  Pos.  =  Loc.  Adj.  gen.  neutr.  sing.  siloie*    (silně)  =  im   Starken  =  stark, 

slabie*  (slabě)  =  im  Schwachen  = 

schwach. 
Adv.  Comp.  =  Loc.  Adj.  gen.  neutr.  sing.  8iliiie|i*  (silněji)  =  im   Stárkeren  = 

stárker. 
slabieji*  (slaběji)  =  im  Schwáche- 

ren=:  schwácher. 

Mimo  to    užívá   se    tu    také  ji-  |  Ausserdem  gebraucht  man  hier 

njm    nářečím   obyčejnějšího    Nomi-      auch  den  in  anderen  Dialekten  iib- 
nativu,  totiž:  licheren  Nominativ,  namlich: 

Adv.  Pos.  =  Nom.  Adj.  gen.   neutr.    sing.   siliio*  =  stark;   vysoko*  =  hoch, 

slabo*  =  schwach ;  uizko*=: 

niedrig, 
Adv.  Comp.  =Nom.  Adj.  gen.  neutr.  sing.  silnleje*  =  stárker ;  výše*  = 

hoher, 
slableje*  =  schwácher;   iiíže*  = 

niedriger. 

Vor  Zeiten  gebrauchte  man  die 
verkiirzten  Formen  in  gleichem 
Maasse  auch  fiir  das  mánnliche  und 
weibliche  Geschlecht,  wie  es  uns 
die  Ortsnamen  beweisen,  z.  B. 


Před  časy  užívalo  se  skrácených 
tvarův  rovněž  i  pro  pól  mužský  a 
ženský,  jak  nám  to  místní  jména  do- 
kazuj ou,  k.  p. 


Vjíšijo  grado  (hohere  Burg)  =  Vyšjograďi,  =  Vyšogradt  =  l^yšegTacli^* 
Nižijo  gorodo  (niederere  Burg)  =  íi!zjogorodi.  =  lli]žeg"oroďb*. 
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^.  Tvsir  iisulpríboriiý. 


S*  IJbersalzťoriu. 


iiovicliejťliijo.    ja- iio\icliejsijo,    ja- iio\iliejsijo,   ja  ^  iio\ihejsj«,     ja  ^  iio\ili<'jso,    sa=;  iio\iejso,  sa  = 
111.  iio%iejái>*^iieuester;  iiovÍ€\|M4^Jb''^  (ii€>viej»ii.'^)  =  der  neueste, 
11.    noviťjáe*i^neuestes:    iiovlťjsi^jt^*  (iioviejáé)^das  neueste, 
f.     iioviejša*  =  neueste;     iioviejáaija''^''  (iiovlejsáj^die  neueste. 

zaduj icliejtliijo,  ja-zadiijichejsijo,  jar^zadnjihejsijo,  ja  =  zadnjiliejsjo,  ja=:zadnjiejsd,   8a  = 

zadiijejso,  Na  = 
m.  Kadnj<»j8i»*  =  hintcrster;  xadiijejáťjb'^  (Ka<liijejslb*)=:dei' hinterste, 
^K    Kadiijej8e*  =  liinterstcs;  xadiijejšcjc'^'   (a6adiijejsé)  =  das  hinterste, 
ť.    zadiijejša''^  =  hinterste;    zadiijejšaja*  (zadiijejšá)  =  die    hinterste. 


Tvarův  nadpříborn}'ch  užívá  ná- 
řečí církevní  a  ruské  podobně  ja- 
zyku greckému,  latinskému  neb  ně- 
meckému co  svrchovatele,  k.  p. 


Die  Úbersatzformen  gebraucht 
der  Kirchendialckt  und  der  russi- 
sche  gleich  der  griechischen,  latei- 
nischcn  oder  deutschen  Sprache  als 
Superlativ,  z.  B. 


svJati<'JšoJb'^'  (svjaticjšib*)  =  sanctissimus ; 

slavniejsejb*  (slavnlejšib*)=:celeberrimus,  etc. 


V  jiných  nářečích  užívá  se  tva- 
rův nadpříbornýcli  místo  příborných, 
a  sice  pro  to,  že  tu  tvary  příborné 
k  vyslovení  méně  vhodný  jsou  neb 
méně  jasnými  býti  se  zdají,  k.  p. 


In  anderen  Dialekten  gebraucht 
man  die  Úbersatzformen  statt  der 
Zusatzíbrmen  (als  Comparative),  und 
zwar  dcsshalb,  weil  hier  die  Zusatz- 
formen  íur  die  Aussprache  weniger 
bequem  sind  oder  weniger  deutlich 
zu  sein  scheinen,  z.  B. 


sihiiejsejb  (silniejsib)  pro:  sihiisejb  (siliišejb),  silnicjb=:der  starkere. 


Pravý  svrchovatel,  který  vlast- 
nost na  nejvyšší  stupeň  zmnoženou 
označuje,  tvoří  se  tim  spňsobem,  že 
se  tvaru  příbornému  neb  nadpříbor- 
nému  budto  slova  na  je  (na  to, 
nad  to)  neb  santnb^  O5  a  předklá- 
dají, k.  p. 


Den  eigentlichen  Superlativ,  wel- 
cher  die  Eigenschaft  im  hochsten 
Grade  vermehrt  bezeichnet,  bildet 
man  in  der  Art,  dass  man  der  Zu- 
satz-  oder  Ubersatzform  die  Worter 
na  je  (uber  das,  dariiber)  oder 
sam^b^  O5  a  (selber,  es,  e)  vor- 
setzt,  z.  B. 
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Svrchovatel  s  tvarem  příbornym. 


Superlativ  mít  der  Zusatzform. 


Comp.  novšejb"^,  je,  ja  (der,  das,  die  neuere), 

Sup.       na  je  novseji.,  je,  ja(daruber  der,  das,  die  neuere)  =  naienovsejb,  je,  ja  = 
najuoTŠeJi>%  je  5    ja  =  der,    das,    die  neueste. 

Sup.  saninb  novšejb  (selber  der  neuere)  =  der  neueste. 
samo  novšeje  (selbes  das  neuere)  =  das  neueste, 
sama  novšaja  (selbe  die  neuere)  =  die  neueste. 

Comp.  novfliijb,  je,  ja  =  noviijb9  je,  ja^iioviejb*,  je,  ja  =  (neue- 

rer,  es,  e); 

Sup.       na  je    novihijb,  je,   ja   (dariiber    neuerer,    es,  e)  =  najenovihijb,  je,  ja  = 
najnďihijb,  je,  ja  (kr.)  =  uajnoi iijb,  je,  ja  (il)  = 
najnoTlejb"^,  je,  ja  (cir.  rus.  é.  p.)  =  der,  das,  die  neueste. 

SvTchovatel  s  tvarem  nadpříboniym.  |     Superlativ  mit  der  Cbersatzform. 

noTiejšejb*  (šit*),  seje,  šaja  =  der,  das,  die  neueste, 

Superlat.  na  je  noviejsejb  (sib),  seje,  saja  (dariiber  der,  das,   die  neueste)  =  naje- 

noviejsejb  (šib),  seje,  saja  =  najnoviejšejb*  (šib*),  seje,  šaja  =  der, 

das,  die  allerneueste. 
Superlat.  samib  noTiejšeJb  (šib)  =  selber  der  neueste, 

samo  noviejšeje  =  selbes  das  neueste, 

sama  noTiejšaja  =  selbe  die  neueste. 


Tvaru  nadpříbornému  rovná  se 
též  tvar  kladný  s  předloženým  po- 
měroslovem  prie  (pře),  k.  p. 


Der  Úbersatzform  gleicht  auch 
die  Satžform  mit  dem  vorgesetzten 
Verhaltnissworte  prie  (iiber),  z.  B. 


vielik'b*,  o,  a  =  grosser,  es,  e;  vielilcojb*  (ityb*),  lioje,  kaja=der, 

das,  die  grosse; 
prievielilc^b"^,  o,  a  =  ubergrosser,  es,  e; 
prievieliiiojb*  (iiyb*),  Icoje,  fcLaja  =  der,  das,  die  íibergrosse. 


Stupňovaci  tvary  jazyka  latin- 
ského, greckého  a  německého  sklá- 
dají se  tím  samým  spůsobem  s  pří- 
davnými pólu  neurčitého,  k.  p. 


Die  Steigerungsformen  der  la- 
teinischen,  griechischen  und  deut- 
schen  Sprache  werden  auf  dieselbe 
Weise  von  Beiwortern  unbestimmten 
Geschlechtes  gebildet,  z.  B. 
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Coinparativ  ?rccky 

tvoří  se  dvojím  spůsobem,  totiž: 

1.  S  poměroslovem  Genitivu  icho  a 
přivěšeným  vidoznakem  ti  =  di  =  ni, 
k.    p. 


Der  ?riecliische  Comparativ 

wird  auf  zweierlei  Art  gebiidet,  nám- 

lich: 
1.  Mit     dem    Verhaltnissworte    des 
Genitivs   icho   und   der  angeháng- 
ten  Vorstellungsbezeichnung   ti  = 
dí  =  DÍ^  z.  6. 


kake-icho  (bose-zu)  =  kakoicho  =  kakicho  =  bo8e  mehr  =  boser. 

Adj .  kakicho-li  =  kakichoti  =  kakilioti  =  kakihodi  =  kakiiioiii  =  kakioni  =  xccxlov  (xaKiov). 

2.  S  poměroslovem  Dativu  ichi  a  při-  |     2.  Mit    dem    Verhaltnissworte    des 
věšeným     přídavným    tóro,    tora=  Dativs  iclii  und  dem  angehangten 


T6Q0S,  oVy  a^ú.  torb,  o,  a:=l.  talis,  e^ 

k.  p. 


Beiworte  tóro,  ían-regoSi  ov,  a- 
sl.  tort,  o,  a^l.  talis,  e,  z.  B. 


iiievo-ichi  (neu-zu)  =  nieTOÍchi  =  nieTochi  =  neu  mehr, 

Adj.  iiievochi-toro,  a^nievochiloro,  a  =  iiie\řohitoro,  a  =  iiievoitoro,  a  =  nievótoro,   a-ví()Tr6()0^, 
ovy  a  =  neuerer,  es,  e. 

makari-ichi  (selig-zu)  =  iiiakariichi  =  uiakarichi  -  selig  mehr, 

Adj.  uiakarichi-loro,   a  =  niakarichitoro,  a^iuakarihitoro,  a  =  iiiakariiloro,  a  =  makariloro,  a  = 
^axKQLTSQoSy  ov,  u  =  ^axKQTSQog,  ov,  Oř  =  der,  das,  die  seligere. 

salovotroni-ichi  (*vernunftig-zu)  =  salovotroniiclii  =  salvofroyichi  =  verníinftig  mehr, 
Adj.  saívofronichi-loro,  a  =  saovofroiiisi{oro,  a  =  saooíronistoro,  a^ďaca^^ov^ďr^^Off,  ov,  a  = 
Gc5(pQovs6T€Qog^  ov,  a  =  der^  das^  die  verniinítigere. 


Comparativ  latinský 


Der  lateinisclie  Comparativ 


tvoří  se  poměroslovem  Dativu  ichi  a  wird  gebildet  mit  dem  Verháltniss- 
přivěšeným  vidoznakem  ti  =  tsi  =  sir=ri,  worte  ichi  des  Dativs  und  der  ange- 
k.  p.  i  hangten  Vorstellungsbezeichnung  ti  = 

I  tsi  =  si=:ri,  z.  B. 

novo-icho  (neu-zu)  =  iioToicho  =  iiovicho  =  neu  mehr. 

Adj.  iiovicho-íi  =  iiovichoti  =  iio\ihotsi  =  noYÍhosi  =  noviosi    (iiovilis)  =  noviori  (novior). 

polo-icho  (voll-zu)  =  poloicho  =  policho  =  voll  mehr, 

Adj.  policho-ti  =  policholi  =  polihoti  =  polihotsi  =  polihosi  =  poliosi  (polius  =  plius  =  plus)  = 
poliori  (politni  =  poIuri  =  pliiri)  =  mehrer,   mehres,  mehre.  " 
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Comparativ  německy 

tvoří  se  právě  tak  jako  latin ský_,  k.  p. 


Der  deutsche  Comparativ 

wird  gerade  so  gebildet  wie  der  la- 
teinische,  z.  B. 


nievo-iclio  (neu-zu)  =  iiievoicho-nievicho=neu  mehr  =  neuer, 

Adj.  nievicho-ti  =  iiieTiclioli  =  nievihoU  =  nieviliotsi  =  iiievihosi  =  nieviosi  -  nieviori  =  nieviore  =  neviere 
=  nevere  =  neuere. 

mago-ieho  (gross-zu)  =  iua<foicho  =  iDagicho=gross  melir -grosser, 
Adj.  iiiagiclio-ti  =  iijagichoti  =  ii]a^iboti  =  iDagihotsi  =  uiagihosi  =  iuagiosi    (1.    lliaJlls)  =  iiJagiori 
(it.  niagriore  =  1.  major)  =  d.  majore  =  maje  re  =  iuaere  =  iiiére  (mehr), 

ang.  majore  =  maorez=  more. 

miiio-icho  (kIein-zu)=:minoicho  =  miniclio  =  klein  mehr  =  kleiner, 

Adj.  minícho-ti  =  miiiichoti=::minihotí  =  míiiiliotsi  =  miiiiliosi  =  miiiiosi    (I.    miníus  =iiiii]ll8)  = 

miniori    (1.  niinor^  it.  minore)  =  d.  mliii'óre  =  miiiiere,    mÍDere  =  iiiindere 

(fr.  uioindre). 


Superlativ  grecky. 

1«  Tvar  uadpríboriiý* 

Ku  tvaru  příb ornému ,  utvoře- 
nému poměroslovem  lehl,  přidá  se  je- 
ště jedno  lehl  (jako  v  slov.),  k  če- 
muž se  pak  vidoznak  lo,  ta^ro^,  rov, 
za  {tri)  přivěsí,  k.  p. 


Der  g^rieschiscbe  Superlativ. 

1*  IJ ber satzf orní* 

Zu  der  mít  dem  Verhaltniss- 
worte  lehl  gebildeten  Zusatzform  wird 
noch  ein  ichi  gesetzt  (wie  im  Slav.), 
und  daran  die  Vorstellungsbezeich- 
nung  lo,  ta  =  xog,  rov,  tec  (trj)  gebangt, 
z.  B. 


Comp.  kako-ichi  (bose-zu)=:kakoichi  =  kakichi  =  bose  mehr, 

Sup.      kakiclii-ichi  (bose  melir-mehr)  =  kakiohiichi  =  kakicbíchir:bosest,^ 

Adj.      kakichíclii-to,  la  =  kakisisilo,  la  =  kakissilo,  la  =  kakisto,  ídizzKamúTog,  ov,  fj. 


2.  Tvar  svrcliovatele* 

Ku  prostému  tvaru  příbornému, 
který  jsa  utvořen  poměroslovem  ichi 
Dativu  se  rovná^  přidá  se  náměstka 
vyhražovací  zatog,  ov,  rj  (sami,,  o,  a), 
což  se  ve  vlaském  a  francouském 
jazyce  příznakem  děje. 


5*  J§íuperlati\foriii« 

Zur  einfachen  Zusatzform,  wel- 
che,  mit  dem  Verháltnissworte  ichi 
gebildet,  dem  Dativ  gleichkommt, 
wird  das  ausschliessende  Fiirwort 
TCiTOs,  OV,  tj  (selber,  es^  e)  gesetzt,  was 
im  Ital.  und  Franz.  mit  dem  Artikel 
geschieht. 
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Comp.  =  Dat.  nievoclii  =  mehr  neu  (neu  zu), 

Adj  Superl.  iiievoiiii-lalo,  a  =  (melir  neu-selbst)^nie\otliilato,  la  =  iiie\oliilalo,  ta  = 

niťvoitalo,  la  =  iiie\ólalo,  Uz;  nevolalo,  idí  =  V6ÓTaTog,  ov,  T^^neuester,  es,  e. 

Comp.  =:  Dat.  makaiictii  =  mehr  selig  (selig  zu), 

Adj.  Superl.  makaiichi-lalo,    la  =  '(mehr    sclig-selbst)=  luakaricliilalo,    la  =  uiakarihilalo, 
la=;Uiakariilalo,  la  =  niakarilalo,  {Azx^axaQzazogj  oVy  íy  =  seligster,   es,  e. 

Comp.  zi Dat. salvofionic]ii  =  mehr  verniinítig  (verniinftig  zu), 

Adj.  Superl.  salvofronichi-talo ,    la    (melir    verniinftig-selbst)  =  saívofronichitato,    ta  = 

saovolrouisitalo,  la  =  saoofroiiislalo,  ldi=z  ocjtpQOveGtatogj   oVy  i^  =  vernuní- 

tigster,  es,  e. 


Superlativ  latinsky. 

Ku  prostému  tvaru  příbornému, 
který  jsa  utvořen  poměroslovcm  ichi 
Dativu  se  rovná,  přidá  se  ještě  je- 
dno ichi  (jako  v  slov.),  k  čemuž  se 
pak  vidoznak  iiio,   iiia  přivěsí,   k.  p. 


Der  lateinische  Superlativ. 

Zur  einfachen  Zusatzform,  wel- 
che,  mit  dem  Verháltnissworte  ichi 
gebildet,  dem  Dativ  gleichkommt, 
wird  noch  ein  ichi  gesetzt  (wie  im 
Slav.),  und  daran  die  Vorstellungs- 
bezeichnung  mo,  ma  angeháugt,  z.  B. 


Comparat.  novichi=:mehr  neu  (neu  zu), 
Superlat.     novichi-ichi  (neu  mehr-mehr)  =  novichiichi  =  novichíchi, 
Adj.  Sup.    noTÍchichi-mo,    ii]a  =  novichichimo,    iua  =  noTÍsisiiiio,    ma  =  novissinio  ^    SI 
(it.)  =  lat.  uovissimiis,  iiin,  a=neuester,  es,  e. 


Následkem  vysuté  samohlásky 
i  před  vS  mají  některé  latinské  Su- 
perlativy jinou  podobu,  k.  p. 


In  Folge  des  elidirten  Selbst- 
lautes  i  vor  s  haben  einige  lateini- 
sche Superlative  eine  andere  Form, 
z.  B. 


facilissiiuo  (it.)  =  facilsiuio  =  ťacilliiiio  (is  =  ll):  lat.  facillimus^  um,  a. 
teuerissiuio  (it.)  =  lenersiiiio  =  teneriiiuo  (rsr=rr):  lat  tenerriiuiis,    um,  a* 

superissiuio  =  supersimo  =  superrimo  =  supríioo  =  it.  SlipreniO  =  lat.  suprenilis. 
posterissiiiio  =  postersiiuo  =  posterriiiio  =  poslríuio  =  it.  postreUiO  -  lat.  postrenillS* 
iuinissiuio=:ii]insiiDo  =  iiiinimo  =  lat.  luiuinilis  (it.  menouio). 
magissimo  =  magsimo  =  maximo  =  lat.  luaxfmus  (it.  massimo). 
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Superlativ  německy 

má  ten  samý  sklad  jako  grecký   1 


Der  deutsche  Superlativ 

hat  dieselbe  Bildung   wie   der  grie- 
chische  1. 


nievicliicliito,  (a  =  nievisisilo,  la  =  iiie\issito^  la  =  nie\islo,  ta^nevisto,  ta  =  nevěsto,  ta  = 

iieiieste^ 
magíchichítO;  ta  =  ]iia<>isisilo,  ta  =  iDagíssíto^  ta^uiagísto^  ta  =  n)ahislo,  ta  =  u]ajísto^  ta  =  inejísto,  ta  = 

lueiste,  gr.  ^syiarog^  ov,  rj. 
ininicliíchilo,  la  =  iiiínisisi(o,  la  =  uiiníssito,  ta  =  uiinístO;  ta  =  ininíesto,  ta  =  minesto,  ta  = 

uiindeste* 


Poznamenání. 

Od  některých  přídavných   neu- 
žívá se  už  všech  porovnávacích  tva- 
rův  z  úplná,  a  sice: 
1.  U  následujících  neužívá  se  tvaru 
kladného : 


Anmerkungen. 

Von  einigen  Beiwortern  werden 
nicht  mehr  alle  Vergleichungsformen 
vollstandig  gebraucht,  und  zwar: 
1.  Bei  den  nachíolgenden  gebraucht 
man  keine  Satzform: 


liolnb  (05  a)=:biil'b  (05  a)  =  bylTb  (o,  a)  =  gekommener    (es,  e),  gewor- 

dener  (es,  e),  gewachsener  (es,  e) : 
bolb  (o,  a)  =  gekomraen  =  willkommen,  angenehm,  vvohl. 
bok  (o,  a)=gewachsen  =  gross,  viel;  bolb=:bou  (bú)  =  gr.  ^ov  (^ovKsgjaXog  = 

grosskopíiger), 
si.  bok  vok  (grosser  Zieher,  Ochs)-boii  vok^búvol^fe*  (Grossochs)  = 

d.  Buffel. 
Compar.  bolKsi  =  boIši*;  Adj.  boIši»*5se,  ša  =  grosserer,  es,  e; 

bolšejb*  (sib),  seje,  šaja  =  der,  das,  die  grossere. 
Compar.  Adj.  bolibijb,  je  ja^boliijb,  je^  ja  =  bolieji>%  je,  Ja; 

Contr.  bóli>'^9  bólje,  bólja* 

(lalb  (o,  a),  (lalok'jb%  (05  a)  =  dalek^b  (05  a)  =  ťerner  (es,  e)  =  gr.  rrjkog,  ov,  rjj 
Compar.  (lalisi  =  dalši"*;  Adj.  dalši>%  se,  ša  =  fernerer,  es,  e; 

dalšejb"^'  (šib),  seje,  šaja  =  der,  das,  die  fernere. 
Compar.  Adj.  dalihijb,  je,  ja  =  daliijb,  je,  ja=    daliejb%  je,  ja; 

Contr.  dálb%  dálje,  dálja* 

dok  (o,  a,)  =  dek  (o,  a),  dolog-rb'*^  (dolgro,  dolgra)  =  langer,  (es  e)  = 

gr.  óoKlxos  {ov,  7]), 
Compar.  doliši  (deliši)  =  dolši*  (delši);  Adj.  dolsb%  se,  ša  (delšb, 

še,  ša)=langerer,  es,  e ; 
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tloláejb'*',  áeje,  áaja  (ilel8€»Ji>,  áeje,  šaja)  =  der,  das,  die  lángere. 
Compar.  Adj.  tlollliljb,  |e,  Ja  (tlellliijb,  Je,    Ja)  =  €lolilJb,  Je,  Ja 
(dellljb.  Je,  Jaj^€loIl€jb%  Je,  Ja   (deliejb,  Je,  Ja) ; 
Contr.  il^ilb*,  ilólje,  tlólja  (clélb,  délje,  délja). 

gor-b  (o,  a)=^orok'b'^  (grorko,  g-orka)  =  brennender  (es,  e)  =  8chlimmer 
(es,  e):=clior'b*  (o,  a)  =  ang.  sorry;  gori-ko,  ka  (vom  Brennenden-der, 
das,  die)=:goriko,  ka  =  g-orlek'b'^  (g-orbko,  g'orbka)  =  bitterer  (es,  e). 

Compar.    gorisi  =  g;'or8i* ;    Adj.    g-oršb'*^    še,    ša  =  schlimmerer,    es,    e; 
grorsejb*  (slb),  seje,  šaja-der,  das,  die  schlimmere. 

Compar.  Adj.  goriliijb.  Je,  Ja  =  8roriiJb,  Je,  Ja  =  g^orleJb%  Je,  Ja; 
Contr.  jfórb*,  g'órje,  gárja. 

lukb  (o,  a)  =  lichter  (es,  e),  glánzender  (es,  e),   schoner  (es,  e) ;  Subst.  Incb^' 

(č.  loué)  =  Iat.  lux, 
Compar.  Iucisi  =  luéši*;  Adj.  lucšb*,  še,  ša  =  schonerer  (es,  e); 

luéšejb"^  (š***)?  šcjc,  8aja  =  der,  das,  die  schonere. 
Comp.  Adj.  luclliijb,  Je,  Ja  =  liiéllJb,Je,Ja  =  luceJb%Je,Ja; 

Contr.  lúcb'^,  lúée,  lúca* 

iDÍni>  (o,  a)  =  mem>  (o,  a)  =  kleiner  (es,  e);  luiho,  inihno  (iuiiio)  =  schwindend; 
Compar.  nieniši  =  menši*;    Adj.    mensb*,    še,   ša  =  kleinerer  (es,    e); 

menšejb*,  (šlb)  šeje,  šaja  =  der,  das,  die  kleinere. 
Compar.   meuiliijb,  Je,  Ja  =  iueniijb,  Je,  Ja   (mniijb,   Je,  Ja)  = 

lueniejb*.  Je,  Ja;  Contr.  niénb*,  ménje,  niénja* 

iiiiT.  (o,  a)  =  einziger  (es,  e)  =  achter  (es,  e);  lat.  uiius,  um,  a. 
Comparat.  uiiisi^unši*;  Adj.  unšb*,  še,  ša  =  áchterer,  es,  e; 

iiušejb*  (šib*)  šeje,  šaja  =  der,  das,  die  áchtere.  * 

Comparat.  Adj.  uníhijb,  je,  ja,  =  UDÍijb,  je,  ja  =  uiiiejb*.  Je,  Ja; 
Contr.  úub*,  linje,  linja. 

viekb  (o,  a)  =  hebender  (es,  e),  ragender  (es,  e),  grosser  (es,  e); 

Subst.  viek^*  (Alter  =  Hohe),    vieko*  (Deckel^Hebendes); 

TÍgo  =  hebend   (1.    vigens,durat.),  do-iigo  (an-hebend)  =  dvigo  (anhebend?  indurat.); 

YJgo-jelo    (hebend-Sein)  =  \igojeto  =  \igoeto  =  vigeto  =  YÍdželo    (YÍdzelo)  =  vidžto   (vidzto)  =  vitšto 

(Yitsto)  =  TJslo  (visto)  =  višt^b*  (vistTb)  =  das  Heben,  Wachsen ; 
Loc.  =  Inf.  visti  (visti)  =  višci*    (visci)  =  zu    Heben  =  vig-u^ti*    (durat) ; 

indurat    d visti  (dvisti)  =  dvišci*  (dvisci)  =  dvig^n»ti*. 
Comparat.  vlekisi    (viecisi)  =  viekši     (viecši*) ;     Adj.   viecšb*,    še,    ša  = 

grosserer,  es,  e;  viecšejb*  (šib),  šeJe,  šaja  =  der,  das,  diegrossere. 
Comparat.    vieciliijb,  Je,  Ja  =  vieciijb,  Je,  Ja^vieéejb*,  Je,  Ja; 

Contr.  viecb*,  vleče,  vieca. 
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Tvar   viecsi    má   v   Češtině    také 
dálsí  skrácení,  totiž: 


Die  Form  \iecsi  hat  im  Cech. 
auch  eine  weitere  Abkiirzung,  nam- 
lich : 


viecšl  =  vietšsi  =  vielsi  =  vieci  (č.  vétší,  vécí)  ;  c.  =  t8. 


Sem  patří  též  přídavné  od  pře- 
chodníku  dějeslovavigo  (hebend,  wach- 


Hieher  gehort  auch  das  Beiwort 
vom  Transgressiv  des  Machewortes 


send):  vigo  (hebend,  wachsend): 

Transgress.    vigo-jeiiti    (hebend-seiend)  =  vigojenli  =  vigoen!i  =  vigonli,    vigenti  =  hebend, 

wachsend  =  lat.  vigens  (vigentis). 
Adj.  Transg.  si.  vigoiili-jo,  ja  (wachsend-der,  das,  die)  =  vigonlijo,  vigontija  =  vigontjo, 
vigontja  =  vigonco  (co,  sco),  vigonca  (ca,  sca)  = 

m.  vigoncb  (cb,  šcb)  =  YJlionct  (cb,  scb)  =  YÍoncb  (cb,  scb)  =  viencb  (cb,  scb)  =  vlaci»* 

(ci>5  šcfe)  =  wachsender^  mehrer, 
n.    vigoiíce  (ce,  \sce)  =  vibonce  (ce,  sce)  =  vioncH  (ce,  sce)  =  vience  (ce,  see)=viltce* 

(ce^  šce)=:wachsendes,  mehres, 
f.     vigonca  (ca,  sca)  =  vihonca  (ca,  sca)  =  vionca  (ca,  sca)  =  YÍeiica  (ca,  sca)  =  via.ca* 

(ca,  šca)=:wachsende,  mehre. 


Tvar  pólu  neurčitého  viace 
(ce^  šce)  označuje  co  příslovce  po- 
nětí více  právě  tak,  jako  přídavné 
bolje. 


Die  Form  des  unbestimmten  Ge- 
schlechtes  Tlače  (ce,  ščcí)  bezeich- 
net  als  Nebeuwort  den  BegrifF  mehr 
gerade  so,  wie  das  Beiwort  bolje* 


Spojením  tvaru  1  Durch  die  Verbindung  der  Form 

vlace*  (ce,  šce)  =  č.  viece  (viace^  vace,  více)  =  bolJe*  =  mehr 

s  přídavným  !  mit  dem  Beiworte 

slavB"^  (05  a)  =  slavon^b"^   (slavno,  a)  =  ríihmlicher  (es,  e),  beriihmter 

(es,  e) 

utvořena  jsou  vlastní  jména:  I  bildete   man  die  Eigennamen: 

Tiace  (ccj  šce)  slavib  (mehr  riihmlicher)  =  Viaceslav^fe*  (Viaceslav^b, 

Tiašceslavb), 
Tiace  (ce,  šce)  sláva  (mehr  ruhmliche)  =  Viaceslava*  (Vlaceslava, 

l^lašceslava) ; 
bolje  slavB  (mehr  ríihmlicher)  =  BoljeslavB*,    i.  e.    bolje  slavounb 

(vlace  slavon^b), 
bolje    sláva    (mehr    ruhmliche)  =  Boljeslava*,    i.  e    bolje    slavná 

(vlace  slavná). 
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Přídavné  jracno  slavB  (o,  a) 
odvozeno  jest  od  Genitivu  (iclio,  iclia) 
jména  statného: 


Das  Beiwort  slavb  fo,  a)  wurde 
ab<^eleitct  vom  Genitiv  (iclio,  ichaj  des 
ílauptwortes : 


sólo,  řiolT»*  =  der  Zeigende=:Glanz,  Licht,    Laut;    mag.   sasó   (sok)  :^  Wort. 

Gen.  sololia,  sololio^bei  (mit)  Glanze,  Lichte,  Laute. 

Adj.  soloha-vo,  va  (bei  Glanze-der,    das,   die)^soIohavo,    solohavazisoloavo,    soIoava  = 

solávo,  soláYa  =  slávo,  sláva  =  slávono,  slávona  =  glanzender   (es),  glánzende: 
slávo  (sIávoiio)=m.   slavb'*^  (slavoiiť*,  8laven'fc)  =  ruhmlicher,  beriihinter, 

n.    slavo"^'  (slaviio*)  =  ruhmliches,  beriihmtes, 
sláva  (slávona)  =  f.     slava"^  (slavná*)  =  ruhmliche,  beriihmte; 
Subst.  íiláva'^=    Glanz,  Ruhm,  Gepriinge. 
Adj.  soloho-vo,    ¥a    (bei    Laute-der,    das    die)  =  sololiovo,   solohova  =  soloovo,    soloova  = 

solóvo,  solóva  =  slovo,  slova  =  slóvoiio,  slóvona  =  lautender  (es),  lautende: 
slovo  (slóvoiio)  =ni.  sloví,  (slovoni,,  slovein.)  =  lautender, 

n.    slovo  (slovno)  =  lautendes, 
slova  (slóvoiia)  =  f.     slova  (slovná)  =  lautende; 
Subst.  slovo*  =  Lautendes  =  Wort. 
Subst.  slovo-jeto  (Iautend-Sein)  =  slovojelo  =  slovoeto  =  sloveto  =  slouelo  =  sloulo  (slulo)  = 

sloiiťB    (slúťfc*)  =  das    Lauten;    Loc.^Inf.  sloveti  =  sloueli  =  slouti 

(sluti  =  slýti*)  =  zu  Lauten. 
Subst.  slovno-jento  (lautend-Sein)  =  slovnojenlo  =  slovnoenlo  =  slovnónlo  =  slovnónl-b  = 

slovii«;t'B*  =  sloiiu«^t'b  (sliiuétT*9  slyuKtt*)  =  das  Lauten;  Loc.= 

Inf.  slovnónli  =  slovn^ti*  =  sloiiii«ti  (sluiiiKti  =  slynuti*)  =  zu  Lauten 


Jménem  sólo,  sol^b  (Licht,  Glanz) 
označovalo  se  zvláště  veliké  světlo 
denní  čili  slunce  (lat.  sol). 


Mit  dem  Naraen  solo^  sol^b  (Licht, 
Glanz)  bezeichnete  man  insbesondere 
das  grosse  Licht  des  Tages  oder  die 
Sonne  (lat.  sol). 


Gen.     solo-íni  (Licht-bei)  =  soloíni  =  solóni  =  bei  (mit)  Lichte, 

Subst.  solóni-ko  (mit   Lichte-das)  =  solóiiiko  =  slóniko  =  slónbko*    (č.    slunko)  = 

Sonne, 
Subst.  solóni-tijo  (mit  Lichte-das)  =  solónitijo  =  solónitjo  =  slónico  =  slóni»ce* 

(č,  slunce)  =  Sonne. 


Velikému  světlu  Slolovi  (slunci) 
kořili  se  staří  Sloviané  co  prvému 
bohu,  nazývajíce  jej  také  velikým 
Jaseui  (světlem)  čili  bohem,  totiž : 


Dem  grossen  Lichte  íSol^b  (Son- 
ne) beugten  sich  die  alten  Slaven 
als  ihrem  ersten  Gotte,  und  nannten 
dasselbe  auch  den  grossen  Glanz 

(dass  grosse  Licht)  oder  bogr^B  (Gott), 
namlich : 
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bólo  ógo  (grosser  Glanz)  =  ljoIoo^o  =  bológo  =  bológo  =  boógo  =  l)ógo  =  bóg''B'^'  =  Gott,  Reich- 
thum  (grosser  Glanz) ;  ogo,  ogft*  =  Glanz ,  Licht ;  Gen.  ogo-íni  (Licht- 
bei)  =  ogoíni=:Ogóni  (bei  Lichte,  Glanze);  Subst.  ogóni-jo  (bei  Lichte-der) 
=  ogóiiijo  =  ogóiijo  =  og"Oiifc*  (č.  olien)  =  Feuer,  Leuchtendes;  Gen.  ogonja  = 
og^nja*;  Subst.  ogo^sl.  oko*  {Auge^  Og'e);  Subst.  oga=  gr.  dvyii 
(Glanz). 


Úcta  národa  slovianského  ku 
svému  bológíi  neb  bógíi  (velikému  jasu) 
Solovi  byla  tak  veliká  a  všeobecná, 
že  mu  i  svou  dědinu  neb  vlasť  po- 
světil, nazývaje  ji  ^olovem,  to 
jest  zemí  Sólovou,  Solovi  posvěcenou, 
totiž : 


Die  Verehrung  der  slavischen 
Nation  zu  ihrem  bologi.  oder  bóg'b  (gros- 
sem  Glanze,  Gotte) ,  dem  SoI-l  (der 
Sonne)  war  eine  so  grosse  und  all- 
gemeine,  dass  sie  ihm  auch  ihre 
Heimath  weihete,  und  dieselbe  So- 
lovb  d.  i.  das  Land  des  Sok  nannte, 
namlich : 


Adj.  Soloho-vo,  va  (der  Sonne-der,  das,    die):rSolohovo,   Solobova«:Soloovo,   Soloova  = 
Solóvo,  Solóvazzm.  iSolóv^b,  n.  Molovo,  f.  Molova; 
Solóvrb  kraji*  (die  Gegend  der  Sonne);  !§íolóva  ziemja  (das 
Land  der  Sonne). 


Od  jména  země  (Solova)  utvořeno 
jest  dále  označení  obyvatelův  jejích, 
totiž : 


Von  dem  Namen  des  Landes 
(Solovb)  bildete  man  weiter  die  Benen- 
nung  seiner  Bowohner,  namlich: 


Gen.  Solóvo-icha  (Solóv'b-von)  =  Solóvoicha  =  Solóvicha  =  Solóviha  =  von  SoIófl,  vom  Lande 

des  Sok  (der  Sonne), 
Subst.  Solóviha-Do  (von  Solóv'h-der)  =  Solóvihano  =  Solóviano  =  Solóviaii'b  =  j§řloviaii'fc*  = 

der  (Einwohner)  von  Soloi^^b^  vom  Lande  der  Sonne. 

2.  Od  některých  přídavných   užívá  j     2.  Von  einigen  Beiwortern  gebraucht 
se   nejvíce   jen    tvaru    kladného,  man  zumeist  nur  die  Positivform, 

k.  p.  I         z.  B. 

dobor^*  (dobro,  a)  =  guter  (es,  e); 

Comparat.  dobrihijb,  je,  ja^dobriiji*,  je,  ja  =  dobři eji**,  je,  ja  =  besse- 

rer,  es,  e. 
Superlat.  dobriejšb*,  se,  ša  =  bester,  es,  e;  dobrlejšejb"^  (s*i»*)>    seje 

šaja  =  der,  das,  die  běste. 
Supplem.  bolšb"^,   še,   ša  etc,    bolihijb,  je,  ja  etc,  liepšb*,  se, 

ša  etc,  lucáb'^,  še,  ša  etc,  iiušb,  se,  ša  etc 

zol^B*  (zlo,  a)  =  boser  (es,  e) ; 

Comparat.  zolst,  se,  ša;  zlihijt,  je,  ja:=zliijb,  je,  ja  =  zliejb,  je,  ja=:schlimmerer,  es,  e. 
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Superlat.     zllejšb*,  Se,  ša  =  8chlimmster,  es,  e-,  zUeJ&eJb*  (ílb*)  Seje, 

áaJn  =  dtT,  das,  die  schlimiíiate; 
Supplem.  g-oráb^  Še,  šai;  gorihijb,  je,  ja  =  goriijb,  je,  ja  =  goriejb,  je,  ja  (g"órb*, 
g*órje,  icórja)  etc. 

luail^b'*'  (O9  a)=kleiner  (es,  e); 

Comparat.  iiialsb,  Ňe,    sa  etc,   inalihijb,  je,  ja  =  maliijb,   je,   ja  =  inaliejb,  je,  ja  =  kleine- 

rer,  es,  e; 
Superlat.  maliejsb,  se,  sa  =  kleinster,  es,  e; 
Supplem.   lueiiáb*,    áe,    áa;    meníhíjb,   je,    ja  =  menííjb,   je,   ja    (niniijb.  Je, 

Ja)  =  uieiilejb,  Je,  Ja  (iuénb%  ntéoje,  nienja)  etc. 

ninogr^b*  (05  a)  =  vieler,  (es,  e) ; 

Comparat.  lunožsb,  se,  sa  etc.,  innožihijb,  je,  ja  =  innožiijb,  je,  ja  =  innožejb,  je,  ja; 

Superlat.  mnozejšb*,  še,  ša  =  meister,  es,  e; 

Supplem.  viace*  (ce,  8ée)  =  wachsendes  =  mehres; 

na  je  viace  (ce,  sce)  =  iiajviace*   (ce,   šce)  =  daruber  wachsendes ,   dariiber 

mehres  =  meistes. 
Pos.       iuiiog*o*  lJiidib  =  Vieles  von  Menschen  =  viele  Menschen, 
Comp.  viace*  (ce,  šce)  lJudib  =  Mehres  von  Menschen  =  mehre  Menschen, 
Sup.      najviace*  (ce,  šce)  IJudib  =  Meistes  von  Menschen  =  die  meisten 

Menschen. 


o  jménech  čiselních. 

Abychom  jmen  Číselm'ch  v  pra- 
vém spůsobu  užívati  mohli,  musíme 
především  jich  původ  a  povahu  se- 
znati. 

Tvoření  jmen  čiselních,  rovněž 
tak  důmyslné  jako  jednoduché,  jest 
následující: 


Von  den  Zahlwortern. 

Um  die  Zahlworter  in  richtiger 
Weisegebrauchen  zukonnen,  mússen 
wir  vor  allem  ihren  Ursprung  und 
ihre   Beschaffenheit  kennen    lernen. 

Die  Bildung  der  Zahlworter, 
eben  so  scharfsinnig  wie  einfach,  ist 
folgende: 


Číslo  1  Bie  Zalil  1 

označuje  se  jménem  přídavným:  wird  bezeichnet  mit   d&m  Beiworte: 

jedino  =  m.  Jediii^b'^  (č.  Jeden)  =  einer;  jediiiojb^^Jedinyb^^rič.  Jediný 

=  der  einzige, 
n.  Jedlno"^    (č.   Jedno)  =  eines  ;  jedinoje"^  =je(linoe  =  č.   Jediné 

=  das  einzige, 
jedina  =  f.    Jediná"^    (Č.    Jedna)  =  eine;    Jedinaja*  =  jedinaa  =  č.    Jediná. 

=  die  einzige 
jiino=  m.  Jiin^b  (Jin'B*)=:jieni,=:Jen'B  =  einer, 

n.   Jiino  (Jino*)=jieno=Jeno  =  eines, 
jiina=  f.    Jiina  (Jina*)=jiena=Jena=:eine. 


Přídavného  Jiu'^^  o,  a  užívá 
se  však  obyčejně  s  významem  če- 
ského jim,,  o,  a,  což  se  dále  ze  skladu 
vysvětlí. 

Přídavná  jediiio  (jediná),  jiino  (jiina) 
utvořena  jsou  od  Lokálu  náměstky 
třetí  osoby  hi  (on,  ono,  ona)  přivěše- 
ním  vidoznaku  no,  na,  takto : 


Das   Beiwort  Jin^B^   O9   a  ge- 

braucht  man  aber  gewohnlich  mit 
der  Bedeutung  des  Čech.  jioi,  o,  a 
(anderer,  es,  e),  was  sich  weiter  aus 
der  Bildung  erklaren  wird. 

Die  Beiworter  jedino  (jediná) ,  jiino 
(jiina)  wurden  gebildet  vom  Lokále 
des  Fiirwortes  der  dritten  Person  hi 
(er,  es,  sie)  durch  Anhángung  der 
Vorstellungsbezeichnung  no,  na,  und 
zwar: 


Loc.  hi-ichi   (sich-bei)  =  hiichi  =  hichi=bei  sich,    an  sich  =  si.  o  soMe  =  ang.  by 

himself. 


Od  tohoto  přídavné: 


Hievon  das  Beiwort: 


hichi-no,  na(sl.  o  sobie-no,  na  =  an  sich-der,  das,  die)  =  liichiiio,  na  =  hihino^  na  = 
si.  osobieno,  naJsami,,  o,  a^x^selbst,  aliein. 
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Další  přechody: 


Weitcrc  Úbergánge: 


Itihiiio,  na  .biino^   niu.jiiiio.   ni(  =  m.  Jllii^b,  n.  Jiiiio,  ť.  Jiiiia, 

hiliiiio,  iia^liiřiiio,  iia-jigirio,  naz^jťgino,  iia^jediiio,  na-Jediii^b,  O,  a. 


Ponětí  osobiciio  (osobiio)  jest  to  samé 
co  ponětí  zvlásiiií,  pročež  se  užívá 
přídavného  jiiib,  o,  a  také  s  význa- 
mem z\Iásliií  neb  jiný. 

Přídavné  jiiiio,jiina  nacházíme  též 
v  jinjch  jazycích  co  jméno   číselní: 


Der  Begriíf  osobieno  (eigcnthíim- 
lich)  ist  gleich  dem  Begriřfe  besonders, 
daher  gebraucht  man  das  Beiwort 
jim.,  o,  a  auch  mit  der  Bedeutung 
besonderer,  anderer. 

Das  Beiwort  jiino,  jiina  íinden  wir 
auch  m  anderen  Sprachen  als  Zahl- 
wort : 


íino,  iina  =  ger.  iiiior,  iiiiois,  iinarrciiier,  eiiies^  eiiic; 

iiiio,  iiua  =  rom.  eiiio,  eina  =  oino,  oina  =  ónO;  óiia  =  it.  iiiio,  liiia  =  l.  Iiuiis,  liiu,  a* 


Grecký  jazyk  má  jen  kusý  tvar: 


Die  griechische  Sprache  hat  nur 
eine  mangelhafte  Form: 


liiin  =hein  =  béii  (fv);  hein-si  =  lieinsl:rheins  =  heis  {éig) 


Kromě  skladu  hichi-no,  na  užívalo 
se  též  skladu: 


Ausser  der  Zusammensetzung 
liiclii-no,  na  gebrauchte  man  auch  die 
Zusammensetzung : 

hicbi-jo,  ja  (an  sich-der,  das,  die)  =  hicbijo,  ja  =  bihijo,  jaz=biijo,  ja=jiijo,  ja  =  gr.  fo^, 
lov,  fa  =  lat.  unus,  um,  a  (solus,  um,  a). 


Neurčitého  pólu  jiijo  (jíjo)  =  lat. 
soluui  upotřebeno  při  jménech  stat- 
ných k  označení  Vokativu,  totiž: 


Das  unbestimmte  Geschlecht 
jiijo  (jíjo)  =  lat.  solum  verwendet^  man 
bei  den  Hauptwortern  zur  Bezeich- 
nung  des  Vocativs,  namlich: 


Voc.  bogo-íjo  (Gott-allein)  =  bogoío  =  bogío  =  bogíe  =  bogie  =  bože*. 


Die  Zalil  » 

wird  bezeichnet  mit  dem  Beiworte: 


Číslo  2 

označuje  se  jménem  přídavným: 

dovo,  dova  =  m.  dovB  (doppelter),  n.  dOTO   (doppeltes),  f.  dova  (doppelte), 

v  počtu  dvojném,  totiž:  |  im  Duál,  namlich: 

Nom.  Acc.  m.  dova  (dva*);  n.  f.  dovi  (dví  =dvie*)  =  zwei. 

Das  Beiwort  dovo,  dova  ist  zu- 
sammengesetzt  aus  dem  Verhaltniss- 
worte  ido:=do  (an,  daran)  und  dem 
Macheworte  jigo  (machender,  es),  jiga 
(machende)  folgender  Art: 


Přídavné  dovo,  dova  složeno  jest 
z  poměroslova  ído  =  do  (an,  daran)  a 
dějeslova  jigo  (machender,  es),  jiga 
(machende),  takto : 
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-jijo,  a  (an-machender,  es,  e)  =  idoigo,  idoiga^doigo,  doiga  =  doilio,  doilia  =  dolio,  doha 
=  dovo,  dova  (anmachend,  anschliessend,  zusammenhaltend  =doppeIt)  = 
doTHb,  O5  a  (doppelter,  es,  e). 


Dle  přechodu  d  =  n  jest  také: 


Nach    dem    Úbergange   d  =  n    ist 
auch : 


doiho,   a  =  noibo,  a  =  iioivo,  a  =  novo,  a  =  sl.  iiovTb*,  o  ,  a^it.iiovo,  a^Iatiiovus^ 

itiii,  a  ; 

iioivo,  a  =  nivo,  a  =  sl.  uievb^  o,  a  =  g.  vfo^,  01/,  «=:d.  neiier, 

es,  e^ang.  new. 

Vývin  ponětí  jest  zde  následu-  Die  BegriíFsentwickelung  ist  hier 

jící:  íbigende : 

an  machend,  daran  machend,  dazu  kommcnd  (sich  anschliessend) -letzter, 

es,  e  =  neuer,  es,  e. 


V    jiných     jazycích     nalézáme  In  anderen  Sprachen  íinden  wir 

tvary:  die  Formen: 

Dual.  dovoho  =  dovoo  =  dvoo:  g.  dvoo  (duó^dvco),  lat.  (hoo  (duo),  d.  tvoo  (zvoo), 
si.  dovi  =  dvi  (di^le)  =  d.  tví  =  zví  =  zivci. 


Číslo  3 

označuje  se  dle  tři  nejdelších  pr- 
stův,  zvláště  ku  tření  neb  utírání 
sloužících,  kteří  se  proto  tří  černi 
neb  troucími  nazývali. 


Děj   iření  označuje  se  dějeslovem 
tero  (reibend,  wischend): 


Die  Kalil  3 

wird  bezeichnet  nach  den  drei  lang- 
sten  Fingern ,  welche  insbesondere 
zum  Keibeii  oder  Wischen  dienen  und 
desshalb  die  Reiber,  Wischer  oder 
die  reibenden  genannt  wurden. 

Die  Thatigkeit  Keiben  bezeichnet 
man  mit  dem  Macheworte  tero  (rei- 
bend, wischend): 

Subst.  tero- jeto  (reibend-Sein)  =  teroelOi=terelo  (si.   teretib*)  =  terto  (si.    tert^B), 
treto  (si.  tretTb*)  =  das  Reiben,  Wischen. 

si.  Loc.  =  Inf.  tereti*  (zu  Reiben)  =  tcrtÍ5  treti*  (č.  tříti)  = 
1.  terere,  g.  tsqsIv. 
Adj.    tero,    tera  =  m.    tev^b    (wischender) ,    tero    (wiscLendes),    tera    (wi- 

schende). 
Nom.  pl.  m.  lero-iclii  =  terolohi  =  tericbi  =  lerilii  =  terii  =  trii    (tri)  =  die    wischenden, 

die  Wischer; 
tericbi  =  terisi  =  trisi  =  trís=:gr.  treis  {tQsig;)- 

lat.  trés; 
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Nom.  pí.  n.    lero-icha  =  teroicha  =lericha  =  teriha  =  lerija  =  trijar:  trla=gr.  rgia, 

lat.  tria* 


Jménem  lerii  neb  trii  (troucí 
t.  j.  třecí  neb  tříčové  =  die  Wischer) 
označovali  se  tří  nejdelší  prstové, 
představující  počet  tří  (tři),   totiž: 


Mit  dem  Namen  terii  oder  trii 
(die  reibenden  oder  wischenden)  be- 
zcichnete  man  die  drei  langsten  Fin- 
ger,  welche  die  Žahl  dřel  vorstell- 
ten,  námlich: 

si.  tru*  (trl*)  =  d.  dril  (dřel)  =  ang.  tliree  =  it.  trii  =  trei  =  tré;  g.  trÍ8  =  trel8 
tQ€ig  =  Liré»  =  ÍY.  treis  =  trol§5  n.  lat.  tria*  g.  tqlcl 


Každý  prst  třecí^  t.  j.  sloužící  ku 
tření  neb  třetí,  jest  v  tom  počtu  třeli, 
kterážto  vlastnost  se  označila  Loká- 
lem takto: 


Jeder  Reibfinger  (č.  třecí),  d.  i. 
zum  Reiben  (č.  třetí)  dienender,  ist 
in  (lieser  Žahl  der  dritte  (Č.  třetí),  wel- 
che Eigenschaft  mit  dem  Lokále  fol- 
gender  Weise  bezeichnet  wurde : 


Loc.  teretl  (tertl,  treti)  =  zum  Reiben,  Wischen; 

Adj.  lereti-jo,  ja  (zum   Wischen-der,    das,   die)  =  teietijo,    (eretija  =  der,   daš,   die 

zum  Wischen: 
bL  tretijo;  tretija  =  m.  trecljb*,  n.  treclje*,  f.   treclja*  =  č.   třecí  = 

d.  d.  d.  zum  Wischen ; 
m.  tretljb*,   n.  tretije*,  f.   tretlja*  =  č.  třetí  = 

dritter,  es,  e; 
d.  tretijo,  tretija  =  m.  tritijor,  n.  tritijóts,  f.  tritija  = 

m.  dritter,  n.  dritter,  í.  dritte; 
g.  tretijo.  tretija  =  m.  tretijos,  n.  tretijon,  f.  tretija  =  trétjos,  on,  a  = 

m.  TQLTOs,  n.  tQixov,  f.  ZQLta  (rj) ; 
1.    tertijo^  lertija  =  m.  tértijos,  n.  tertijon,  f.  tertija  = 

m.  tertliis,  n.  tertiuiu,  f.  tertla* 


Číslo  4 

označuje  se  dle  čtyř  dohromady  spo- 
jených prstů  v. 

Spojenost  ta  označovala  se  slo- 
vem 


Dle  Žahl  4 

wird  bezeichnet  nach   den  vier  ver- 
bundenen  Fingern. 

Diese    Verbindung    bezeichnete 
man  mit  dem  Worte 


kito  =  kieto  =  sl.  četo,  ceťB*  (poceťB)  =  Verbindung,  Haufen,  Žahl. 

Jeder  von  diesen  vier  in  Ver- 
bindung seienden  Fingern  hiess  der 
von  der  Verbindnng,  was  man  auf  fol- 
gende  Art  bezeichnete: 


Každý  z  těchto  čtyř  prstův,  jsou- 
cích ve  spojení,  v  cetii  neb  cetovi, 
jmenoval  se  celův  (t.  j.  cetii-ten,  cetovi- 
ten)  následujícím  spůsobem: 
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Loc.  kito-ichi  (Verbindung-in)=:kitoichi  =  kitochi  =  kilohi  =  kietolu  =  sI.  íetohi  (cetovi); 
G.  L.  kilo-icho    (Verbindung  -  in)  =  kiloicho  =  kitoclio  =  kilolio  =  kielolio  =  si.   celoho   (cetovo). 


Náměstka:  |  Das  Fiirwort: 

ho,  lia  =  ro,  ra  =  č.  len  (to)  la  =  der  (das)  die. 

Z  toho  sklad:  |  Hieraus  die  ZusammensetzuDg 

kitohi-ro  (in  Verbidung-der)  =  kiloliiro  =  kiloiro  =  kilyro  =  kielyro=:sI.  celyro; 
kitolio-ro  (in  Verbindung-der)  =  kitohoro  =  kilo\orOz::kietovoro  =  kielvoro  =  sl.  cetvoro. 


Jménem  kilyro  (celyro),  kilvoro  (cel- 
voro)  označoval  se  každý  z  těchto 
ětyř  spojených  prstů  v ,  tvořících 
dohromady    počet     cetyrii    (clyří)? 

totiž : 


Mít  deni  Namen  kilyio  (celyio) 
kilvoro  (celvoro)  bezeichnete  man  jeden 
der  vier  in  Verbindung  seienden 
Fingern,  welche  zusammen  die  Žahl 
vier  (cetyrii,  cetyri)  darstellen, 
namlich : 


Plur.  cetyro-icki  =  cetyroichi  =  řetyrichi  =  cetyrihi  =  cetyrii*  (cetyrl*)  =  č.  ctyří 

(čtyři)  =  vier. 


Přídavné: 


Das  Beiwort: 


celvoro^  žeivora  =  ra.  éetvonb%  n.  cetvoro*,  f.  cetvora*  =  č.  ctver,  o,  a 

=  viererlei 


označuje  každou  těchto  čtyř  části  o 
sobě. 

Statné  neurčitého  pólu  cetvo- 
ro* (č.  čtvero)  označuje  soubor 
těchto  částí  co  celek. 


Každá  čásť  v  souboru  celvoro  neb 
ve  čtveru  jest  počtem  čtvrtá;  odtud 
složení : 


bezeichnet  einen  jeden  der  vier  Theile 
fur  sich. 

Das  Hauptwort  unbestimmten 
Geschlechtes  cetvoro*  bezeichnet 
den  Inbegriff  dieser  vier  Theile  als 
Ganzes. 

Jeder  Theil  im  InbegriíFe  der 
Vierfachheit  (cetvoro)  ist  der  Žahl 
nach  der  vierte ;  daher  die  Wortbil- 
dung: 


celvori-to,  ta  (im  Vierfachen-der,   das,  die)  =  celvorilo,  celvorifa=:vIerter  (es),  e: 

cetvorio  =  m.   cetvort'b*=  vierter;    cetvortojb*    (č.    čtvrtý)  =  der 

vierte, 
n.    cetvorto*  =  viertes;    cetvortoje*    (č.    čtvrté)  =  das 

vierte, 
cetvorta  =  f.     cetvorta*^ vierte;    cetvortaja*     (č.  čtvrtá)^ die 

vierte. 
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Od  Lokálu  statného  jména  cel\orlo 
(čtvrto  das  Vierte)  utvořeno  jest 
nové  statné: 


Vom  Lokalo  des  řlauptwortes 
celvorlo  (das  Vierte)  wurde  ein  neues 
Ilauptwort  gebildet: 


řťhorlí-na  (vom  Vitrten-die):z^éelv«rHiia'^'  (č.  elvrliiiai)  =  das  Viertel. 
cehorlí-gi  (vom  Vierten-die)  .z  cel\orligi  =  cel\orlilii  -  celvorlii  =celvorli  =  c€»tvorli»* 
(č.  ctvrti»)  =  Viertel,  d    i.  vom  vierten  (Theile)  die  (Einheit). 


Statné      jméno     kilo,     klelo     (celo, 
relt)  odvozuje  se  od  dějeslova: 


Das  Hauptw^ort  kilo,  kíelo  fceU, 
cett)  wird  abgeieitet  vom  Maehe- 
worte : 


kilio  (ciIio)  =  haltend,  ruhend,  zusammenhaltend ; 

Subst.  kiiio-jeto   (lialten(l-8ein)  =  kihoeto  =  kilieto   (cilielo)=:kililo   (cihlo)  =  kilo    (si.    cílo, 

éít'B*)  =  das  Hřdten,  Ruhen; 
Loc.=:lnf.  kiiieli  (ciliHli)  =  kilili   (ciliti)  =  kíli   (si.   cíti%    pocítí*  =  pociiiKtl*)  = 

'iiSLO%-ai  (keiliesliiai)=:sich  halten  =  ruhen. 
Part.  Pf.  Pass.  kiliélo.  la  (gehaltener,  es,  e)  =  kihlo,   kilila  =  kito,   kila  =  kif(o,    kiela  ; 
Adj.  kieto,   kieiu  =  it.  cUieto   (elieto),    cliieta    (clieta)  =  lat.   cfiiietus, 

1111I9  a  =  lvieliis,  Min,  a    (k  =  qu)  =  gehaltener,  es,  e  =  ruhiger,   es,   e. 
Adj.  kito,  kila  =  čilo,  cita  =  it.  žito,  aKita  =  lat.  eitusi,  iiiu,  a  =  gehaltener,  es,  e. 
Subst.  kilo,  kila  =  d.    Kitl    (tester,  gehaltener),    d.   Kitte   (Haufen,   Zahl  = 

zusammengchaltene) ,    d.    Kelte   (verbundene,   zusammengehaltene), 
kilo,  kila  =  si.    kieto,    kiela  =  ceto,    cet^b*    (poceťB*=:Zahl),   četa*   (Haufen  = 

d.  Kitte). 


Tvary   tohoto   početního  jména 
v  jiných  jazycích  jsou: 


Die  Formen   dieses  Zahlwortes 
in  anderen  Sprachen  sind: 


lat.  kilvoro  (qiiilvoio)z=ki('Uoro    ((|iiielvoro)  =  kiatvoio    (í|iiialvoro)=:kalvoro  (qualvoro)=:kaluoro 

(qualuoro)  =  kali!or  (lat.  qiiatiior)  ;  katvoro  =  kaluoro  =  kaloro  =  kati-o=:it.  qiiatro 

=:fr.  qiiati*4^; 
gr.   kilvoris  =  kit\ oreis :=  kilvoi es zz kiehores  =  lielvores  =  lelvores  =  letvares  =  tetoares  = 

tettares  =  Tírra^f ^  (rsGGaQeg), 
d.  kilvori  =  Ijil vori  =  lliilvoi i  =  lilvori  (th  =  í )  =  fid vori  =  fivori  =  fiiiori  =  fiori  =  fiori  =  viepe 

(vier). 
ang.  fiori  =  fior  -  íór  (foiir). 


Číslo  5 

označuje  se  dle  prstův  rozpiaté  ruky. 


Dle  Žahl  5 

wird  bezeichnet  nach   den  Fingern 
der  gespannten  Hand. 


—  103  - 


Děj  pnutí  vyráží  se  déjeslovem 


Die  Thiltigkeit  Spannen  bezelch- 
net  man  mit  dem  Macheworte 


pinoizspannend ; 

Subst.  pina  (pieiia*)  =  Blase,  Schaum  (die  Spannende) ; 

Subst.  pino-jelo    (spannend-Sein)  =  piiioelo  =  piiielo  =  pinlo  =  piento  =  pieMl'i,    (piatt*)  = 

das  Spannen; 
Loc.  =  Iní.  pineli=  pinii  =  pienli    (plRti*)  =  piii»nlí,    piióiili    (pn^ti*)  =  zii   spannen; 
Part.  Perf.  Pass.  pinéto,  ta  =  pin!o,  ta  =  pienlo,  (a  =  iiiat^*5  o,  a  =  gespannter,  es,  e; 
Subst.  piata  (č.  pata)=:Ferse  (die  Gespannte). 


U  rozpiaté  ruky  jast  každý  prst 
piatý  (piatojb),  a  v  tomto  počtu 
pátý  (piatojb).  '   - 

Pročež  znamená  pnčestí  piath,  o, 
a  spolu  i  posledí  jeho,  t.  j.  ponětí 
pátý,  é,  á,  totiž: 


Bei  der  gespannten  Hand  ist 
jeder    Finger    gespannt    (piatojb), 

und  in  dieser  Žahl  der  fiinfte  (pia- 
tojb* 

Daher  bezeichnet  das  Mittelwort 
piali,,  o,  a  (gespannter,  es,  e),  zugleieh 
auch  dessen  Zalilfolge,  d.  i.  den  Be- 
grifF  íiiiifler.  (pialojb),  namlich: 


pienlo  =  m.  pienh,  =  piatTb*  (č.  piat,  piit)  =  gespannter,  funfter, 

n.    pie«to  =  piato*  (č.  piato^  páto)=:gespanntes,  fiinftes, 
plenta  =  f.     pienta  =  piata*  (č.  piata,  psita)=  gespannte,  fiinfte; 
piento-io  =  m.  pientojb  =  piatojb*  =  piatyb*  =  piatý  (č.  piatý^  pátý)  =  der 

gespannte,  fiinfte, 
n.    pientoje  =  piatoje*=:piatoe:=piaté    (č.    i>iaté,    psité)  =  das    ge- 
spannte, funffe, 
pienta-ja  =  f.     pientaja=ipiataja*  =  pialaa  =  piata    (č.    piatá,    pátá)  =  die  ge- 
spannte, fiinfte. 


Počet  pět  jest  počet  piatých  neb 
rozpiatýeh  prstův  u  jedné  ruky,  a 
proto  byl  nazván  počtem  piatého, 
takto : 


Die  Žahl  fanf  ist  die  Žahl  der 
gespannten  Finger  bei  einer  Hand, 
und  wurde  desshalb  die  (Žahl)  des 
gespannten   (Fingers)   genannt,   und 


zwar: 


Subst.  pienti-gi  (vom  Gespannten-die)  =  pieiiíigi  =  pieiitilii  =  pienlii  =  pieiili  =  pientb- 
piatb*  (č.  pét)  =  die  (Žahl)  vom  gespannten  (Finger)  =  der  Fiinfer 
(fiiiif). 


Statné  jméno  pientb  (piatb)  zna- 
mená též  rozpiatosí  ruky  t.  j.  píť 
(piatb*). 


Das  Ilauptwort  pienlb  (piatb) 
bedeutet  auch  die  Spannung  der 
Hand,  d.  i.  die  Spanne  (piatb*,. 
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Od  statného  jména  pólu  neu- 
rčitého pieiilo  (pialo  ^  das  Fiinťte) 
utvořilo  se  označení  páté  části,  totiž: 


Voní  llauptwortť  unbestimmten 
Geschlechtes  pieiilo  f pluto  =  das  Funí- 
te) bildete  man  die  Bezeichnung  des 
fiinťten  Theiles,  nřlinlich: 


pienlí-na  (vom  Funftcn-die)  =  pi»'iiiiiia-piatiua*  =  das  Fiinítel,  d.   i.  vom  íiinf- 
ten  (Theile)  die   (Einheit). 


Statné  jméno  pienli  (plati»  =  der 
Fíinfer)  mělo  v  jiných  jazycích  roz- 
ličné přechody,  k.  p. 


Das  Hauptvvort  pi«nli  (piatb  =  der 
Fíinfer)  hatte  in  anderen  Sprachen 
verschiedene    Lautíibergange,    z.  B. 


pienli -pientie-g.  peiite  (Ttsvrs), 

g.  penthe  =  penfe  (@  =  0)  =  7ts}i(p£  -TCSfiTts, 
d.  peiife  =  fenfe  =  fiinf e  (fíinf), 
ang.  fenfe  =  finfe  =  fife  =  flve« 


Jazyk  románský  označil  číslo 
pět  jinak,  pojmenovav  rozpiaté  prsty 
špičkami ,  Čnělkami  neb  činkami ,  a 
vzav  toto  jméno  v  množném  počtu 
pro  číslo  pět,  totiž: 


Die  romanische  Sprache  be- 
zeichnete  die  Žahl  fiinf  anders,  in- 
dem  sie  die  gespannten  Finger  Zin- 
iien  (Spitzen)  benannte,  und  diesen 
Namen  im  Plurál  fiir  die  Žahl  fiinf 
nahm,  namlich: 


Subst.  sing.  kluka  =  si.  éiuka'^  =  d.  Zinke  (Spitze), 

plur.  kinkai  =  iíinkae  =  kinke  :i:  lat.  qiiinqiie  (qu  =  k)  =  funí, 

kinke  =  cinke  =  it.  einque  (cin(;he)  =  fiinf. 
kinke  =  ciiike=:fr.  ciiiq  =  fiinf, 
kinke=:rum.  einée  =  fiinf, 
kinkai  =  cinkai  =  sl.  činky*  (il.  ciiike)  =  die  Spitzen. 


Číslo   O 

označuje  se  dle  přibrání  palce  druhé 
ruky  ku  pěti   (piati)   neb   píti   (piati). 

Palec  jest  od  ostatních  čtyř 
prstův  oddělen,  odštěpen  neb  odse- 
čen, a  proto  se  jmenoval  odsečeným 
neb  sečeným. 

Děj  sečení  označoval  se  děje- 
slovem : 


Die  Zalil   O 

wird  bezeichnet  nach  der  Hinzu- 
nahme  des  Daumens  der  zweiten 
Hand  zum  Fíinfer  oder  zur  Spanne. 

Der  Daumen  ist  von  den  an- 
dern  vier  Fingern  geschieden,  ge- 
trennt,  und  hiess  desshalb  der  ge- 
schiedene,  getrennte  oder  abgeschnit- 
tene. 

Die  Thátigkeit  Schneiden  (Schei- 
den)  bezeichnete  man  mit  dem  Ma- 
cheworte : 


siko  (sieko),  sicho  =  schneidend,  hauend,  scheidend,  spaltend. 

si.  indur.  siekn^^ti*,  dur.  siekati  =  l,  secare,  g.  oxí^cj  (c^j^íJo?)  =  scheiden  ; 
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Part.  Perf.  Act.  sikolo,   la  =  sl.  m.   sikol^b,   sikťb   (siekol^b,   siekl'B*)5 

n.  siklo  (sieklo*),  í.  sikla  (siekla*)  =  d.  d.  d.    geschnitten    ha- 
bende. 
Subst.  sikola^sicliola  (d.  Slcliel*)  =  die  Schneidenáe, 
Part  Perf.  Pass.  sikélo,  ta  =  siklo^  ta  =  siekto,  ta  =  lat.  sectiis^  UI1I9  a; 
sikéto,  ta  =  sl.  sicéto,  ta=:SÍcto,  la  =  sislo,  ta -siesto,  ta. 
siíéto,  ta  =  siceno^    na  =  sieceno,    na 
Subst.  sikla  =  siclila  =  d.  filielite,      Scliiclite  =  getrennte,  geson derte; 

Příčestím:  I  Mit  dem  Particip: 

siklo,  ta  =  siekto,  ta  (sekto,  la)  =  sl.  siesto,  ta  (sieceiio,  na)  =  sesto,  ta  =  seslo^la 


označoval  se  oddělený  (sečený)  prst 
(palec)  druhé  ruky,  který  jest  s  pěti 
neb  pití  v  počtu  šestý,  —  a  jrneno 
jeho  vzato  též  pro  ponětí  sťslý,  é,  á, 
totiž : 


bezeichnete  man  den  geschiedenen 
(^esicliten  oder  sichten)  Finger  (Dau- 
men)  der  zweiten  Hand,  welcher 
mit  InbegrifF  des  Fíinfers  (der  Span- 
ne)  der  Žahl  nach  der  sechste  ist, 
—  und  sein  Name  wurde  auch  fur 
den  BegriřF  sechster,  es,  e  genommen, 
namlich: 


šesto  =  m.  šest'fc*  =  geschieder!er,  sechster, 
n.    šesto*  =  geschiedenes,  sechstes, 
siesta  =  f.     šestá*  =  geschiedene,  sechste; 
sesto-jo  =  m.  šefstoji,*  =  šestyb*  (č.  šestý)  =  der  geschiedene,  sechste, 

n.    šestoje*  =  šestoe  (č.  šesté)  =  das  geschiedene,  sechste, 
šesta-ja  =  f.     šestaja*  =  šestaa  (č.  šestá)  =  die  geschiedene,  sechste. 


Počet,  k  němuž  šestý  neb  se- 
čený prst  v  souboru  s  pěti  (píti) 
patří,    nazván   jest    počtem   šestého 


neb  sečeného,  takto: 


Die  Žahl,  zu  welcher  der  sech- 
ste oder  sichte  (gesichtete,  getrennte) 
Finger  mit  Inbegriff  des  Fíinfers 
(der  Spanne)  gehort,  nannte  man 
die  Žahl  des  sechsten  oder  sichten, 
und  zwar: 


šestí-gi  (vom  Geschiedenen-die)  =  šestigi  =  sestihl  =  sestiji  =  šesti  =  šesti»*  =  die  (Žahl) 
vom  geschiedenen  (sechsten)  =  seclis. 


Od    statného  jména   pólu    neu-  Vom  Hauptworte  unbestimmten 

rčitého  šesto  (das  Sechste)  utvořilo      Geschlechtes    šesto    (das    Sechste) 
se  označení  šesté  části,  totiž:  bildete    man     die    Bezeichnung    des 

sechsten  Theiles,  namlich; 

žestí-na    (vom    Sechsten-die)  =  šestina*  ^Seclistel^    d.    i.    vom    sechsten 
(Theile)  die  (Einheit). 
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Útvar    tohoto   jména    číselnílio 
v  jinýcli  jazycích  jest  k.  p. 


Die  Form  dieses  Zahhvortes  in 
aiicleren  Sprachen  Ist  z.  13. 


!(iblit;í-NÍktilii^.siktíjí  =  sílili-NÍklie  =  sikts«:=sik8e  =  sikN  =  ang.  Hi\^  1.  Mex,  cl.  Meeliíi, 

t^.  íj  (slieks^lieks). 


€ÍNlO    7 

označuje  se  dle  prstu  po  šestém  ná- 
sledujícílio,  který  sek  tomuto  přibral. 

Prst  ten  jmenoval  se  sepcím  neb 
sypacím,  poněvadž  nejlépe  k  nasý- 
pání neb  zasýpání  se  hodí,  jak  to 
k.  p.  pri  šňupácích  pozorovati  mů- 
žeme. 

Děj  sypání  označuje  se  děje- 
slovem 


llíe  Zalil  1 

wird  bezeichnet  nach  dem  Finger, 
welchcr  auť  den  sechsten  fblgt  und 
zu  dicsem  genommen  wurde. 

Dieser  Finger  hiess  der  streu- 
ende  oder  siebendř,  weil  er  am  besten 
zum  Einstreuen  oder  Aufstreuen  tau- 
get,  wie  man  das  z.  B.  bei  den 
Schnupfern  bemerken  kann. 

Die  Thátigkeit  Streuen  (Sieben) 
bezeichnet  man  mit  dem  Mache- 
worte 


šopo,  sepo  (sipo,  sibo)  =  siebeiid^  streuend;  si.  indur.  sopn^ti*  (spnvti), 
durat.  sypati*  =  lat.  sipare^  d.  sieben, 

Subst.  sopo-jeto  (siebend-Hein)  =  .sopojttlo  =  sopoelo  =  sopeto,  sepeto  (si.  sopeťb^  se- 
peťfc)  =  sopto,  seplo  (si.  sopťb,  sept'fe)  =  das  Sieben^  Streuen, 

Loc.  sopetj,  sepeli  (zu  Streuen)  =  si,  Inf.  sopeti  (sopsti*),  sepeli  (sepsti*)  =  zu 
streuen. 


Odtud  jméno  sepcího  prstu,  totiž  : 


Hievon    die    Bezeichnung    des 
Streufingers,  namlich: 


sepeli-mo  (zum  Streuen-der)  =  sepeliiiio  =  septimo  =  der  zum  Streuen  (geignete), 

der  Streuende,  der  Siebende^  d.  i. 
si.  sepeti-jo,  ja  (zum  Streuen-der,  das,  die)  =  sepetijo,  sepetija  =  seplijo  =  septija  = 

m.  sepcijb%  n.  sepcije*,  f.  sepcija*  =  č.  sepeí  (sypací)  =  d.  d.  d. 

zum  Streuen. 


Tento  nazvaný  sypací  (sepcí,  sep- 
timy) prst  je  se  šestým  (sečeným)  a 
pěti  (pití)  druhé  ruky  v  počtu  sedmý, 
pročež  se  jménem  jeho  i  ponětí  sedmý, 
é,  á  označovalo,  totiž: 


Dieser  genannte  Streuíinger  (sie- 
bender)  ist  mit  dem  sechsten  (sichlen) 
und  der  Spanne  (platí)  der  anderen 
Hand  in  der  Žahl  der  siebente,  da- 
her  bezeichnete  man  mit  seinem  Na- 
men  auch  den  Begriíf  slebenter,  es,  e, 
namlich : 


septimo  =  lat.  m.  septimiis  (siebender,  siebenter), 

n.    septiuiuiu  (siebendes,  siebentes), 
septima  =        f.    septima  (siebende,  siebente). 
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Další  přechody : 


Weitere  Lautiibergange: 


septimo,  septima  =  it.  scttinio,  settiuia, 

septimo,  septima  =  selliiiio,  settima^  sťlmo^  setma  =  sl.  sedmo,  sedma, 
Adj.  sedmo  =  ni.  sedm^*  (siebenter) ;  sedoioji*'^  =  seilinyb%  č.  sedmý  = 

der  siebente, 
n.    scduio'^   (siebentes);    sediiioje*  =  sedmoe^     c.    sedmé z=das 

siebente? 
sedma  =  f.     sediiia"^   (siebente);    sedmaja*=:sedmaa,     č.    sedmá  =  dle 

siebente. 


Počet,  k  němuž  prst  sjpací  (sepcí, 
septimy)  neb  sedmý  v  souboru  se  še- 
stým (sečeným)  a  s  pěti  (pití)  patří, 
nazván  jest  počtem  sypacího  (sepcílio, 
septimélio)  neb  sedmého,  takto : 


Die  Žahl,  zu  welcher  der  siebende 
(streiieiide)  oder  siebente  Finger  mit 
InbegriíF  des  siciiteii  (sechsten)  und 
der  Spanne(dem  Fíinfer)  gehort,  nannte 
man  die  Žahl  des  siebenden  oder  siť- 
benten,  námlich: 


sepiimi-gi  (vom  Siebenten-die)=;septimigi  =  seplimilii  =  septimiji  =  septimi  =  die  (Žahl)  des 
Siebenden  (Siebenten). 

Další  přechody:  |  Weitere  Lautiibergange: 

septim!  =  septimb  =  septiem  =  lat.  septem  =:septe  (fr.  sept)  =  it.  sette* 

gr.    septem  =  sheplem  =  heptem  =  bepla  =  inra. 
septimi  =  settimi  =  setmi  =  si.  sedmi,  sednib"^  (rus.  semi>)  =  siebeii« 


Od  statného  jména  pólu  neu- 
rčitého septimo  (sedmo)  utvořeno  jest 
označení  sedmé  části,  takto: 


Vom  Hauptworte  unbestimmten 
Geschlechtes    septimo     (sediuo  =  das 

Siebente)  bildete  man  die   Bezeich- 
nung  des  siebenten  Theiles,  namlich : 


septimi-na    (vom    Siebenten-die)  =  septimina  =  settimina  =  setmina  =  sedmina*=  vom 
siebenten  (Theile)  die  (Einheit)  =  Siebentel  (Siebenti-Io). 


Latinské  septimana  (Woche)  utvo- 
řeno jest  od  statného  jména  septimi 
(septem)  s  poměroslovem  Genitivu 
icha  =  iha: 


Das  lateinische  septimana  (Woche) 
bildete  man  vom  Hauptworte  septimi 
(septem)  mit  dem  Verháltnissworte 
des  Genitivs  icha  =  iha: 


septhiiiiha-na  (von  Sieben-die)=septimihanaziseptimiana  =  septimana  =  settimana    (it.  set- 
tlmana)  =  setmiana  (si.    sedmiana,   sedmana)  =  semiana,  semaoa  (fr.   semaln)* 
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Cíhío  H 

označuje  se  dle  prostředního  prstu, 
který  po  sedméiu  neb  sypacíni  (sepcím, 
septiméiu)  následuje,  a  k  tomuto  se 
přibral. 

Prst  ten  jmenoval  se  vzneseným 
(iiesoiuýiu)  neb  čnějícím,  poněvadž  jest 
vyssí  ostatních. 

Děj  vznesení  (nesení)  neb  zvý- 
šení označoval  se  dejeslovem: 


Die  Zalil  S 

wird  bezeichnet  nach  dem  Mittel- 
íinger,  welcher  auf  den  siebenten 
(siebendeii)  ťolgt,  und  zu  diesem  genora- 
men  wurde. 

Diesen  Finger  nannte  man  den 
gehobenen  oder  lageiiden,  weil  er  ho- 
ber ist  als  die  íibrigen. 

Die  Thátigkeit  Heben  (Tragen) 
bezeichnete  man  mit  dem  Mache- 
worte  : 


acho  (aso),  oclio  (oso)  =  hoch,  hebend,  trageud. 

Compos.  íno-acho  (an,  in-hebend,  tragend)  =  inoaclio  =  inácho  =  náclio; 

íno-oclio   (an,    in-hebend ,    tragend)  =  inoocho  =  ÍHÓcho  =  nócho   (gr.  svoxo)] 
nácho  =  náso:    it.    iiaso  =  lat.    iiasus=:d.    Mase  =  si.    nosib*    (sich 

hebender) ; 
iiaso:  g;  vaaog  (vrjGog)  =  lnse\  (sich  hebende); 
nócho  =  nóso:  si.  nos^b^  (das  Tragen);  iioso,  neso   (tragend),    nos'b* 

=:Nase  (sich   hebende); 
nócha  =  nóha:  si.  uolia^  nog'a*  =  Fuss  (der  tragende); 
Oťho  (oso)  -  iiocho  (noso,   neso)  =  tragend  ; 

Subst.  ocho-jelo  (hebend-Sein)=zOchojeto  =  oclioeto  =  ocbelo  (ochto)  =  oselo  (oslo)  =  das  He- 
ben, Tragen. 
Subst.  noclio-jeto   (tragend-Sein)  =  nochojelo  =  nochoelOz=iioclieto    (nochto)=:noselo    (noslo)=: 

neseto  (nesto)  =  sl.  neseli,  (nestt*)  =  das  Tragen. 
Loc.  =  Infin.  ocheti  (oseti)  =  ochti  (osti)  =  nocheti  (noseli,  neseli) -nochti  (nosti,  nesti*)  = 
zu  Tragen  =  g.  ochein  =  ohein  =  otfrv  (tragen);  fut.  ohesomai  =  o^fco^ai  = 

Part.  Perf.   Act.  ocholo,  la  (osolo,  la)  =  inocholo,  la  (inosolo,  la)  =  nocholo,    la    (nosolo,    la 

=  nesolo,  la)  =  tragend  gewesener,  es,  e. 
si.  osolo,   la  =  m.  osolb  (oselb,  osk),  n.  oslo,  f.  osla, 

si.  nosolo,  la  =  m.  uesol^b  (neselt,  neslt*),  n.  iieslo%  f.  iiesla% 
Subst.  si.  osolb  (osel^*)  =  Esel  (der  Trager)  ; 
Subst.  inosola  =  ínsola  =  lat.  iiisula  =  it.  isola  =  ísla  =  fr.  isle^  ile  =  Insel  (die 

sich  gehoben  habendc  =  sl.  nesola,  nesla). 
Part.  Praes.  Pass.  ocliomo,  uia  (osoino,  ma)  =  nocliomo,  uia   (nosomo,   ma  =  nesoiuo,  ina)  = 

sich  tragender,  es,  e  =  sich  hebender^  es^  e: 

si.  osomo,  nosomo,  nesomo=:m.  osoiu^b,  nosomi,  nesom^b"^  =  sich  tragender, 

n.   OSOIUO9  nosomo,  iiesoiuo*  =  sich  tragendes, 
osoma,  nosoma,  nesoma=:f.  osonia^  nosoma,  iiesoma^  =  sich  tragende; 
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Part.  Perf.  Pass.  ochéto,  ochéta  =  ochto,  ochla  =  gehobener  (es),  gehobene, 
oseto,  oseta  =  oslo,  osta  =  gehobener  (es),  gehobene, 
nochélo,  nochéla  =  noclito,  iiochta  =  gehobener  (es),  gehobene; 
nosélo,  noséla  =  sl.  neselo,  neseta  =  neseno,  nesena  =  ni.  neseni*'^  (gehobner), 

n.  neseno*  (gehobenes),  í.  nesena"^  (gehobene). 
Subst.  ocbta  (gehobene)  =  gr.  ox^cc  (i^)  =  Kuste. 

Subst.  si.  osta*  (gehobene)  =  Spitze  (Haupt) ;  osa  (Spitze)  =  hebende; 
Compos.   cum    Genit.   Plur.  star^b-osta  (der    Alten-Haupt):=  starosta* 

(Gemeindealtester). 
Subst.  si.  nogo-to  (hebend-der)  =  nogolo=:nog'Ot'B*  (Gen.  nog^ta*,  č.  ueliet) 

=  Nagel  (nogo-lo)  =  hedender  =  spitziger. 


K  označení  prostředního  prstu 
co  vzneseného  vzata  jsou  příčestí  trpná 
pro  čas  přítomný  i  minulý,  totiž: 


Zur  Bczeichnung  des  Mittelfin- 
gers  als  des  gehobenen  nahm  man 
die  Participien  leidender  Form  fiir 
die  Gegenwart  und  Vergangenheit, 
namlich: 


sL  osomo  =  m.   osomt,   osm**  =  sich    hebender,    aeliter^    i.    e.    nosoun,    (ne- 

soni'B*) 
n.    osomo,  oSMio*  =  sich  hebendes,  aclites,  i.  e.  nosouio  (nesonio*) 
osoiiia=f.     osoma,  osma'^'  =  sich  hebende,  aclite^  i.  e.  nosoma  (nesoMia*) ; 
osomo-jo  =  m.  osooiojb,  osmojb*  =  osniyb*  =  č.  osmý  ir  der  achte, 

n.    osomoje^  osmoje*  =  osuiop==č.  osmé  =  das  achte, 
osouia-ja  =  f.     osomaja,  osmaja*  =  osiiiaa  =  č.  osmá  =  die  achte; 
d.    achto,  ochto  (gehobener,  es),  achla,  ochta  (gehobene)  =:  acliter,  es,  e. 


Počet,  k  němuž  osouiý  (osmý)  neb 
nosomý  (nesoiný),  t.  j.  vznesený  prst  v 
souboru  s  pěti,  šestým  i  sedmým 
prstem  náleží,  nazván  jest  počtem 
osomébo  (osmého)  neb  vzneseného,  takto : 


Die  Žahl,  zu  welcher  der  achte 
(gehobene,  ragende)  Finger  mit  InbegriíF 
des  Fíinfers,  des  sechsten  und  sie- 
benten  Fingers  gehort,  nannte  man 
die  Žahl  des  gehobenen  (achten)  oder 
ragenden^  namlich: 


si.  osomí-gi  (vom  ragenden-die)  =  osomigi  =  osomihi  =  osomiji  =  osomi    (osomi>)=  osmi 

(osmi>*)  =  die    (Žahl)    des    ragenden   (achten)  =  aclit    (der  Achter). 
d.    achli-gi  (vom  gehobenen- die)  =  achtigi  =  achfihi  =  achtiji=:achti  =  aclite   (acht). 


Od  Lokálu  statného  jména  pólu 
neurčitého  osomo  (osmo)  utvořilo  se 
označení  osmé  části,  takto: 


Vom  Local  des  Hauptwortes 
unbestimmten  Geschlechtes  osomo 
(osmo  =  das  Achte)  bildete  man  die 
Bezeichnuug  des  achten  Theiles,  nam- 
lich: 


«somi-na    (vom    Achten-clic)  =  osoiijina  =  o»iiilii«l*=.  vora     achteu  -  (Thcile)    die 
(Einheit) :.  Aelilcl  (achti-Io). 


Jazyk  grecký  a  latinský  ozna- 
čil počet  H  Gcnitivem  přídavného 
ocbto  (gťhobener),  totiž: 


Die  griecliische  und  lateinische 
Sprache  bczeichnetc  die  Zalil  8  mit 
dem  Genitiv  des  Bciwortes  ochlo  (ge- 
hobener),  námlich: 


ochloho-uii    (dea    gehobenen-die)=  ochtohoiiii  =  ochlooiui  =  ocblóuii  =  ochtoui  =  lat,    octo^ 
gr.  oyácj. 


€Í8lo  9 

označuje  se  dle  předposledního  prstu, 
který  po  osmém  (osomém,  nosomém  neb 
nesouiťiii)  následuje,  a  k  tomu  se  při- 
bral. 

Prst  ten  jmenoval  se  předpo- 
sledním neb  u  posledního  jatým 
(vzatým). 

Ponětí  poslední  označuje  se  pří- 
davným jménem 

novo,  a  =  uivo,  a  (nievo,  a)  =  anmachend , 

kommcnd  (sich  anschliessend) 

si.  nov'b*9  09a  =  lat.  novus,  iiiu, 

gr.  v£og,  ov,  a: 

neboí  co  posledně  se  objevilo,  to 
jest  nové. 

Pročež  se  také  říká: 
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wird  bezeichnet  nach  dem  vorletz- 
ten  Finger,  welcher  auf  den  achten 
geliobenen)  folgt,  und  zu  diesem  ge- 
nommen  wurde. 

Dieser  Finger  hiess  der  vor- 
letzte  oder  der  beim  letzten  genom- 
mene. 

Den  BegriíF  lelzter  (es,  e)  bezeich- 
net man  mit  dem  Beiworte 

daranmachend ,    dazumachend ,    dazu- 
=  letzter  (es,  e)=neuer  (es,  e)=: 
a  =  it.  novo,  a=ang.  neiv  =  d.  neu  = 


denn  das  zuletzt  erschienene  ist  das 
Neue. 

Daher  sagt  man  auch; 


d.  neulich  =r  letzthin ;  lat.  novos  =  uUiu)Us:  novissimi  pedes  =  posteriores,  ultiuii. 


Statné  jméno  novo  (das  Letzte, 
Neue)  označuje  poslední  dobu,  tedy 
i  přítomnost,  jako  k.  p.  ang.  now  = 
nyní. 

Statného  jména  novo  (nicTo)  užívá 
se  co  příslovce  v  poměru  Genitivu 
(íni)  i  Lokálu  (icbi),  totiž: 


Das  Hauptvort  des  unbestimm- 
ten  Geschlechtes  novo  (das  Letzte, 
Neue)  bezeichnet  die  letzte  Zeit,  da- 
her auch  die  Gegenwart,  wie  z.  B. 
das  engl.  now=jetzt. 

Das  Hauptwort  novo  (nievo)  ge- 
braucht  man  als  Nebenwort  im  Ver- 
háltnisse  des  Genitivs  (íni)  und  Lo- 
cals  (icbi),  námlich: 


Gen.    novo-íni    (beim-Letzten,   Neuen)  =  novoini  =  novóni  =  novoni  =:novni=  nooni  =  nnni 
(nyni)  =  d.  uiiu  (nuui),  gr.  vvví  (vvv)j  1.  uime  (uuni-ko). 
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Od  Genitivu  iiovóiii  utvořil  jazyk  I  Vom   Genitiv   novóni    bildete    die 

slovanský  též  jméno  přídavné,  totiž:  I  slav.  Sprachc  auch  ein  Bciwort,  nám- 

I  lich: 

iiovóni-jo,  ja    (bcim   Letzten-dcr,  das,  die)=znovóiiiio,  ja  =  i)ovónjo,  ja^novóiib    (noviije, 

ja)  =  iiouiib  (iiouiije,  ja)  =  iiuiib   (nuiijc,  .ja);^iiyiii»''^'   (iiyiijc,  ja)  =  gťgonwár- 

tiger,  es,  c;  uynjejb"'^*  (uyMjib*),  eje,  aja  =  der,  das,  dic  gegen- 
wártige. 


Tohoto   přídavného   v  pólu  ne- 
určitém užívá  se  co  příslovce,  totiž: 


Dieses  Beiwort  im  unbestimm- 
ten  Geschlechte  wird  als  Nebenwort 
verwendet,  námlich: 


Nom.  iiynje*  (Gegenwartiges)  =  Loc.  nyiijl*  (im  Gegenwartigcn)  =  č.  nyní 
(gegenwartig,  jetzt). 


V  jazyku   slovanském  užívá  se 
tvarův  uovo  (a)  a  nievo  (a): 


In   der   slavischen  Sprache  ge- 
braucht  man  die  Formen  uovo,  a  und 


nievo,  a: 


Loc.  novi  (novie)=:nievi  (iiievie)=:im  Letzten,  Neuen  =  letzthin,  neulich-, 
Subst.  nievi-jasta  (neulich-angenommene)  =  iiievijasla  =  nievjasta*  =  Braut  (pol. 
nie^iasta,  č.  nevěsta). 


Slovo   jasla  jest    trpné    příčestí 
času  minulého  od  dějeslova: 


Das  Wort  jasta  ist  das  leidende 
Mittelwort  der  vergangenen  Zeit  vom 
Macheworte: 


hi-ichi-jago  (zu  sich  machend)=:liiicliijago  =  liiliijago=:hibjago  =  liijago  (hijado)  =  hjago  (bjado): 
bjado^jado  (iedo)  =  zu  sich  machend,  zu  sich  nehmend  =  essend  (lat.  cdens, 
gr.  iácjv)] 
Subst.  jado-jeto  (essend-Sein)  =  jadojelo  =  jadoeto  =: jadelo  =  jadzeto  =  jadzlo  =  jatslo  =  jaslo, 

jast'B*(jést'fc  =  č.  Jíst)  zz  das  Essen  (Zusichmachen) ; 
Loc.  =  Inf.  jadeli  (jedeti)  =  iadzetl  (jedzeti)=jadzli  (jedzti)^jalsli  (jelsti=jastl*  (jésti  = 

č.  jísti)  =  zu  Essen  (lat.  edere,  gr.  eástv)-. 
Part.  Perf.  Pass.  jadéto,  la  =  jailzéto,  l;t  =  jadzlo,  la=jalsto,  ta=jasto,  ta=jast'b*5  o,  a 

jéstTb%  O5  a  =  zu  sich  gemachter,  es,  e; 
Jadéto,  la=jadťno,  na=jadén'b'^9  O5  a  (jedén'^*,   O5  a)  = 

gege  ssener,  es,  e. 

Tvary   novo,    a    (nivo,   a=xiiievo,    a)   I  Die  Formen  dovo,  a  (nivo,  a  =  nievo,  a) 

jsou  přechody  původních  tvarův  dovo,   |  sind  Ubergange  der  urspriinglichen 


a  (divo,  a  =  dievo,  a). 

Tvar  dovo,  a  poznali  jsme  už  při 
čísle  $• 


Formen  dovo,  a  (divo,  a  =  dievo,  a). 

Die  Form  dovo,  a  haben  vv^ir  schon 
bei  der  Žahl  2  kennen  gelernt. 
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Tvar  divo,  a  nalézáme  co  statné: 


Die  Forin  divo,  a  lindet  man  als 
Hauptwort : 


si.  divo  =  iliv'fc*=i  Wunder  (das  neiie,  noch  nicht  dagewesenc,  ungewohnte) ; 
6l.  di\a  =  iiiva*  =  Triťt  (die  neue,  ťrische). 

Od    statného   diví,   utvořeno  jest  I  Vom    Hauptworte    diví,     bildete 

přídavné:  man  das  Beiwort: 

divi-jo  =  ja  (vom  Neiien,  Ungewohnten-der,  das,  die)  =  divijo,  ja  =  m.  divljb* 
(dlvb*)^  n.  tlivlje^-   (dlvje*),   f.   dlvija^    (divja*)  =  wild,  scheu; 

divi-ko,  ka  (vom  Neuen,  Ungewohnten-der,  das,  die)  =  diviko,  ka  =  m.  divlk^B 
(diikib),  n.  divlko  (diiko)^  f.  diilka  (dlika)  =  wild,  scheu; 

divoho-ko,  ka  (vom  Neuen,  Ungtwohnten-der,  das,  die)=:divoboko,  ka  =  divooko,  ka 
divoivo,  ka  =  m.  divok'b'^9  n.  divoko*,  f.  divoká*  =  wild,  scheu. 


Tvar  dievo,   a  nalézáme   co   pří- 
davné : 


Die  Form  dievo,  a  finden  wir  als 

Beiwort; 


dievo,  a  =  nievo,  a-letzt,  neii,  jung,  frisch,  rein; 

si.  dievt*,  O5  a  =  neuer,  es,  e=junger,  es,  e  =  fri&cher,  es,  e  =  reiner,  es,  e; 
si.  dieva*  =  Madchen  ( Jungťrau  =  die  j  unge,  frische,  reine) ;  dievojb* 
(yb*),  oje,  aja  =  der,  das,  die  junge,  frische,  reine* 


Ponětí     předposledflí     označilo     se 
takto: 


Der  Begriff  vorletzter,  es,  e  wurde 
folgendermassen  bezeichnet: 


dievi-jemlo,  a  (beim  Letzten-genommener,  es,  e)  =  die  vijeme,  ta  =  dievjeinto,  a  =  dievjato  a, 
i.  e.  dievi-jato,  a  =  nieYÍ-jato,  a  =  novi-jalo,  a  (oovie-jato,  a)  =  beim  Letzten  genom- 
mener,  es,  e  =  vorletzter,  es,  e. 


Tvar  jemto,  a   (jalo,  a)  jest  trpné 
přičestí  času  minulého  od  dějeslova: 


Die  Form  jeuito,  a  (jato,  a)  ist  das 
Mittelwort  leidender  Form  vergan- 
gener  Zeit  vom  Macheworte: 


jemo  (iiehmend,   fassend) ;    Subst.  jeiuo-jeto    (fassend-Sein)=jemojeto=jeiiioeto=jemeto 

=jeiiito,  jemťt   (jatTb*)  =  das  Fassen;    Loc.  =  Inf.  jemeti  =: jemli  (Jati*)  =  zu 

fassen,  d.  neliuien  (jemeli=jemeiii  =  njemeni),   1.  eniere  (jemeti  =jeiiieti«  = 

jemetse=jemese=:jemere);  Part.  Perf.  Pass.  jeméto,  a  =  jemto,  a  =  m.jcmťb  (jaťB*), 

n.  jemto  (jato*),  f.  jemta  (Jata*)  =  genommener,  es,  e. 


Tento  předposlední,  t.  j.  u  po- 
sledního,  jatý  (iiievi-jatojb,  dievi -jatojb) 
prst  jest  s  osmým,  sedmým,  šestým 
a  pěti  (pití)  druhé  ruky  v  počtu  de- 


Dieser  vorletzte,  d.  i.  beim  letz- 
ten genommene  (nievi-jatojb,  dievi-jatojt) 
Finger  ist  mít  dem  achten,  sieben- 
ten,  sechsten  und  dem  Fiinfer    der 
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vátý   (dieTJatojb);    pročež    se  jménem 
jeho  i  ponětí    devátý    označuje,   totiž: 


anderen  Hand  in  der  Žahl  der  neunte 
(iiievjeiíilo  =  sl.  dievjeiulo) ,  und  demnach 
bezeichnete  man  mit  seinem  Namcn 
auch  den  Begriíf  iieunler,  es,  e  (iieveuilo, 
a  =  iieueiilOj  a),  niimlich; 


Adj.  dievjalo  =  m.  dievjatib*^  vorletztcr,  neunter, 
n.    €llevjato*  =  vorletztes,  neuntes, 
dievjala  =  f.     dlevjata*  =  vorletzte  ,  neunte; 

dievjato-jo  =  m.  clievjatoji>*  =  dievjat;yi»*  =  č.  devátý  =  der  vorletzte, 

neunte, 
n.    dievjatoje*  -  dievjatoe  =č.    deváté  =  das   vorletzte, 

neunte, 
dievjata-ja  =  f.     dievjatajr^*  =  dievjalaa  =č.    devátá  =  die    vorletzte, 

neunte. 


Počet,  k  němuž  prst  předpo- 
slední neb  devátý  v  souboru  s  os- 
mým, sedmým,  šestým  a  pěti  (pití) 
druhé  ruky  náleží,  nazván  jest  po- 
čtem předposledního  neb  devátého, 
totiž  : 


Die  Žahl,  zu  welcher  der  vor- 
letzte oder  neunte  Finger  mit  In- 
begriff  des  achten,  siebenten,  sechs- 
ten  und  des  Fiinfers  der  zweiten 
Hand  gehort,  nannte  man  die  Zahl 
des  vorletzten  oder  neunten,  námlich: 


dievjeuili-gi  (vom  Vorletzten-die)  =  dievjemligi  =  dievjeiutihi  -  dievjemliji  =  dievjeiiili  =  dievjemlb 
(dievjati>*  =  č.  devét)  =  die  (Zahl)  des  Vorletzten  (Neunten)  =  der 
JVeiiuer  =  neun. 


Od  statného  jména  pólu  neu- 
rčitého dievjemto  (dicvjalo  =  č.  deválo)  utvo- 
řeno jest  označení  deváté  části,  takto: 


Vom  Hauptworte  unbestimm- 
ten  Geschlechtes  diemjemio  (dievjato=:das 
Neunte)  bildete  man  die  Bezeichnung 
des  neunten  Theiles,  námlich: 


dievjemll-na  (vom-Neunten-die)  =  dievjeuitiua  =  dievjatiiia'^*  (č.  devél;iua)  =  vom 
neunten  (Theile)  die  (Einheit)  =  Tlieiiiitel  (neuentilo  =  iieveiiJli-lo). 


Německé    tvary    byly    původně 
ty  samé,  totiž: 


Die    deutschen   Formen    waren 
urspriinglich   dieselben,    námlich: 


si.  dieTJemto,  a    (dievjalo,    a)  =  d.    iiievjemlo  =  iiievjeiilo,   a  =  iieTealo,    a  =  neue«lo,  a  =  neueiile  = 
iieuute^ 

si,  die\Jeiuib  (dievjatb)  =  d.  iiievjemlbzznievjeulb  =  iieYeut  =  iieven  =  neiieii  =  iieilii« 


Tvary     grecké     byly     původně 
stejné  se  slovanskými  a  německými, 


Die  griechischen  Formen  waren 
urspriinglich  mit  den  slavischen  und 
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a  patrn<á  jich  zmčna  stala  se  jen  pře- 
chodem iiosohlasu  eui  (a)  v  čisté  a, 
totiž : 


deutschen  gleich ,  und  ihre  augen- 
íiillige  Veránderung  fand  nur  in 
Folge  des  Uberganges  des  Nasals 
eiu  (a)  in  ein  reines  a  statt,  námlich: 


si.  dievjemlo,  a  (dievjalo,  a)  =  d.  nie\jeiuto,  a  =  gr.  nie\jemlo,  a  (iiievjato,  a)  =  neveulo,  a  = 
oeváto,  a  (č.  deválo,  a)  =  neualo,  a^zDealo,  a  =  £V-vřaro^,  ov,  7j=  iv-vatogy  ov,  ly; 
ťi;=:sl.  jcno  =  d^  eines,  vsatogy  ov,  iy  =  letzter,  es,  e. 

si.  dievjťuitb  (dievjalb)zzd.  nievjem'b  =  gr.  nievjeinlb  (iiievjatb)  =  oeveDt=:ncTant  =  neván  =  iieva 
=  ueoa  =  nea:  ev-vea. 


Jazyk  románský  označil  ponětí 
předposlední  takto: 


Die  romanische  Sprache  bczeich- 
nete  den  Begriff  vorlelzter,  es,  e  íol- 
gendermassen: 


novi-uo,   na  (beim  Letzten-der,  das,  die)  =  novino,  na  =  iiovieno,  na  =  noveno,  na  (lat.  iio- 
TCiiiis,  um,  a)  =  noueno,  na  =  noen»,  a  =  it.  nono,  a   =lat.nonilS9  um, 

a  =  neunter,  es,  e. 


Od  Lokálu  statného  jména  no- 
veno (deváto)  utvořeno  jest  ozna- 
čení počtu  O  takto: 


Vom  Lokále  des  Hauptwortes 
noveno  (Neuntes)  bildete  man  die  Be- 
zeichnung  der  Zábl  O  folgender- 
massen: 


noveni-gi  (vom  Neunten-die)  =  novenigi  =  novenihi  =  noven  iji  =  noveni  =  noven  =  iioveiIi« 


Číslo  iO. 

Chceme-li  nějaký  věčŠí  předmět 
chopiti,  pojmouti  neb  něco  dohro- 
mady sebrati,  potřebujeme  k  tomu 
obou  rukou. 

Při  tomto  chopu,  chopení,  po- 
jmuti  neb  sebrání  jsou  všecky  prsty 
stejně  činnými;  pročež  představuje 
chop  všech  deset  prstův  dohromady. 

Vezmeme-li  u  chopu  prst  který- 
koli, jest  každý  v  počtu  desátý. 

Děj  chopení,  pojmutí  neb  objetí 
označoval  se  dějeslovem: 


Die  Žahl  lO. 

Wenn  wir  einen  grosseren  Ge- 
genstand  erfassen,  umfassen  oder  et- 
was  zusammenfassen  woUtn,  brau- 
chen  wir  dazu  beide  Hande. 

Bei  dieser  Eríassung,  Umfas- 
sung  oder  Zusammenfassung  sind 
alle  Finger  gleich  thatig,  und  somit 
stellt  die  Ergreifung  (das  Fassen) 
alle  zehn  Finger  zusammen  vor. 

Nehmen  wir  beim  Fassen  den 
oder  jenen  Finger,  ist  jeder  der  Žahl 
nach  der  zehnte. 

Die  Thátigkeit  Fassen,  Umfas- 
sen bezeichnete  man  mit  dem  Ma- 
cheworte : 
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dieho  (ticho),  diecho  (tiecho)  =  ergreifend,  fassend,  zusammenfassend,  umfassend; 
Subst.  diecho  =  si.  dieso,  dieSTb*,  (chop,  Ergreifung)j;  si.  dieS'B*  =  č.  clas  (Er- 

greifender  =  Teufel) ; 
Adj.  diesi-no,  na  (vonErgreifung-der,  das,  die)  =  diesino,  na  =  m.  diesim,  (diesien^b'^), 

n.  diesno"^',  f.  diesna*  =  ergreifender  (es^  e),  grauenhafter  (es,  e) ; 

dlesnaja"^'  (desnaja)  rířka  =  die  rechte  (ergreifeude)  Hand; 
dieso-jigo    (Ergreifung-machend)  =  diesojigo  =  diesoigo  =  diesigo    (diesiho)=  ergreifend, 

schreckend: 
Subst.  diesigo-jelo   (ergreifend,   schreckend-Sein)  =  diesigoeto  =  diesigeto  =  diesiheto  = 

diesihto  =  diesito,  dieslt^*  =  das  Schrecken; 
Loc.  =  Inf.  diesil;i*  =  zu  schrecken. 
diecho  =  dieko  (delío),  diego  (dego),  liego  (tego)=  fassend,  einfassend,  umfassend ;  lat. 

tegere  =  lat.  decken;  gr.  óexo^iccL  (ich  fasse  zu  mir). 


Ponětí  u  chopu  vzatý  neb  jatý  ozna- 
čilo se  takto; 


Den  Begrijff  beiin  Fassen   gcaoiniiien 
bezeichnete  man  folgendermassen: 


diechi-jemlo,    a  (beim    Fassen-genommener,   es,   e)  =  diechijemto,    a  =  diechjemlo,  a  = 
diesjeinto,  a  =  diesjato,  a,  i.  e.  si.  diesi-jato,  a  (diesie-jato,  a). 


Poněvadž  každý  prst  u  chopu 
jatý  v  počtu  desátým  jest,  označuje 
jméno  přídavné  diesjato,  a  též  ponětí 
desátý,  é,  á,  takto: 


Weil  ein  jeder  beim  Fassen  ge- 
nommene  Finger  in  der  Žahl  der 
zehnte  ist,  bezeichnet  das  Beiwort 
diesjato,  a  (beim  Fassen  genommener,  es,  e) 
auch  den  BegriíF  zehnter,  es,  e,  námlich : 

=  m.  diesjaťb"^  =  zehnter ;  dlesjatojb*  (č.  desátý)  =  der  zehnte ; 
n.    diesjato*  =  zehntes;  diesjatoje"^  (č.  desáté)  =  das  zehnte; 
diesjata  =  f.    diesjata*= zehnte;  diesjataja"^  (č.  desátá)  =  die  zehnte. 


Počet,  k  němuž  prst  desátý  pa- 
tří, t.  j.  počet  deset,  nazván  jest  po- 
čtem desátého,  takto: 


Die  Žahl,  zu  welcher  der  zehnte 
Finger  gehort,  d.  i.  die  Žahl  zehi, 
nannte  man  die  Žahl  des  Zehnten, 
námlich : 


diesjeinti-gi  (vom  Zehnten-die)  =  diesjeiiJtigi  =diesjemtihi  =  diesjeiiitiji  =  diesjeiuti  =  diesjemlt 
(diesjati»*  =  č.  deset)  =  die  (Zahl)  des  Zehnten  :=  der  Zeliuer. 


Od  statného  jména  pólu  neu- 
rčitého diesjeiuto  (diesjato -č.  desato)  utvo- 
řilo se  označení  desáté  části,  takto: 


Vom  Hauptworte  unbestimmten 
Geschlechtes  disjemto  (diesjato  =  Zehntes) 
bildete  man  die  Bezeichnung  des 
zehnten  Theiles,  námlich: 


diesjeuiti-na    (vom    Zehnten-die)  =  diesjemtiua  =  diesjatina*    (č.     desetina)  = 

vom  zehnten  (Theile)  die  (Einheit)  =  aielintel  (tegenli-lo). 

8* 


—  lir,  — 


Tvary  iiomické    a  grccké  byly 
původru'  ty  samé: 


Die  deutschen  und  griechischen 
Formen  waren  urspriinglich  diesel- 
ben : 


si.  dieelijťiiilo  (dlOMjato)  n:  d.  (liechjpinlo  -  iliekjemlo  =  dekemlo  =  dekenlo  =  tegenlo  =  Ichenlo r: 

zehenle   (zelinte)  ; 
gr.  diechjeuito  =  diekjeinlo  =  dekeiulo  =  dekento  =  dekato  =  dekato 

(č.  desáto) :  ósyiaxog,  rov,  tr^, 
&],  díechjemli  ((ll<'Mjatb)  =^d.  diectijemtí  =  diekjeiiití  =  dekemlí  =  dekenti  =  tegentí  =  tehentí  = 

tebeii  =  tseben  =  zehen  (zehii)* 
ang.  lehen  =  lehn  z:  ten, 
gr.  diechjeinti  =  diekjemti  =  dekemli  =  dekenti  =  dekenl  =  deken  = 


Jazyk  románský  vzal  při  ozna- 
čení desátého  prstu  místo  pHčestí 
jemlo,  a  pouhý  vidoznak  luo,  ma,  jako 
při  prstu  sedmém,  totiž: 


Die  romanische  Sprache  nahm 
bei  der  Bezeichnung  des  zehnten 
Fingcrs  statt  des  Particips  jemlo,  a 
die  blosse  Vorstellungsbtzeichnung 
ino,  ma,  wie  beim  siebenten  Finger, 
niimlich : 


diechi-iuo,  uia  (beim  Fassen-der,  das,  die)  =  diechiiiio,   ma  =  diekiuio,   ma  =  it.   dlecl- 
111O5  a  =  lat.  deciiiiiis,  uiu,  a  (zehnter,  es,  e). 


Od  Lokálu  přídavného  jména 
diekiiuo  (desáto)  utvořilo  se  označení 
počtu  IO5  takto : 


Vom  Lokále  des  Beiwortes  dic- 
kimo  (der  Zehute)  bildete  man  die 
Bezeichnung  der  Žahl  lO,  námlich: 


diekiiiii-gi  (vom  Zehnten-die)=  diekimigi  =  diekiiiiihi=  diekiuiiji  =  diekiiDÍ  =iliekim  =  dieciui 
(it.  dieci)  =  laL  deciiij  =  deceiu  (zehn),  d.  i.  Zehner. 


€ísla  ti— 19 

označuj ou  se  takto : 


Die  Kahlen  11—19 

bezeichnet  man  folgenderraassen 


ll^^^Jedin^b  (09  a)  na  diesjatb  i. 
lS  =  '^dva  (dvie)  na  dlesjatb 
ISr^^^tri  na  diesjatb 

14  =  *cetyri  na  diesjatb 
IS^^^piatb  na  diesjatb 
lOz^^^šestb  na  diesjatb 
llf  =  *seduib  na  diesjatb 

15  =  *oisuib  na  diesjatb 
19  =  *die^Jatb  na  diesjatb 


e.  einer  (es,  e)  auf  den  Zehner, 
zwei  auf  den  Zehner, 
drei  auf  den  Zehner, 
vier  auf  den  Zehner, 
Fiinfer  auf  den  Zehner, 
Sechser  auf  den  Zehner, 
Siebner  auf  den  Zehner, 
Achter  auf  den  Zehner, 
Neuner  auf  den  Zehner. 
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Těchto  čísel  užívají  některá  ná- 
řečí ve   skrácených  tvarech,    totiž: 


Diese  Zahlworter  gebrauchen 
einige  Dialekte  in  verkiirzttm  For- 
men,  námlich: 


Jediniiadiefsjatb*  =  jediiiatliestb  =jediiiadestb  =  jediiiadstb  =  č.  jedenáct, 

jediiiajesib  =  il.  Jednaest,  jednajst; 
dvauadiesjati*'^  =  dvanadlestb  zzdvanadestb=:dvanadstb  =  č.  dvanáct;, 

dvanajestb  =  il.  dvauaest,  dvaiiajst; 
triiiadiesjati»'^  =  (iiiiadieslb  =  lrina»lěiSlb  =  trinadslb  =  č.  třináct, 

irinajestb^il.  trinaest,  trínajst; 
cetyrinadiesjatb'^  =  celymadiestb  =  cetyrnadeslb  =  ceUnadstb  =  č.  čtrnáct, 

ceiyiiiajesib  =  il.  cetrnaestb,  cetrnajst; 
piatbnadiesjatb*  =  pialnadiestb  =  piatiiadestb  =  piatuadstb  =  č.  patnáct, 

piatiiaiesib  =  il.  petnaest,  petnajist ; 
áesiti»nadiesjatb^  =  seslnadieslb  =  sestnadestb  =  sestnadstb  =  č.  šestnáct, 

Nestnajestb  =  il.  šestnaest,  šesttiajist; 
seduibnadiesjatb'^'  =  sedmnadíestb  =  sediiioadestb  =  scdmuadstb  =  č.  sedmnáct, 

8ediu]iajesib=:il.  sedamnaest,  sedani- 

najst ; 
osnibnadiesjatb^  =  osmiiadiestb  =:  osmnadestb  =  osmnadstb  =  č.  osmnáct, 

osmnajestb  =  il.   osamnaest,  osamnajst; 
dievjatbnadiesjatb^  =  dlevjatiiadlestb  =  de\jatnadestb  =  devjatnadstb  =  č.  tlevate- 

náct, 
devjalnajestb  =  il.  devetuaest,  de- 

vetnajst* 


Čísla  I  Die  Zalilen 

SO,  30,  40,  50,  OO,  to,  SO,  90 


označujou    se    znásobením    desítek, 
takto : 


bezeichnet  man  durch   die  Multipli- 
kation  der  Zehner,  namlich: 


SO^dva  (raza)  diesjatb  =  zwei  (mal)  Zehner  =  d\adiesjatb*5 

č.  dvacet  (Zwanziger), 
30  =  tri  (rázy)    diesjatb  =  drei  (mal)  Zehner  =  tridiesjatb*, 

č.  třicet  (Dreissiger), 
40  =  cetyri  (rázy)  diesjatb  =  vier  (mal)  Zehner  =  cetyridiesjatb*, 

č.  čtyřicet  (Vierziger), 
oO-piatb  (razb)  diesjatb  =  funí  (mal)  Zehner  =  piatbdiesjatb*, 

č.  padesát  (Fiinfziger), 
60  =  sestb  (raz-b)  diesjatb  =  sechs  (mal)  Zehner  =  šestbdiesjatb"^, 

č.  šedesát  (Sechziger). 


—  11«  — 

TO^Heiliiii*  (ran.)  tlieříjali.  _  bicbcn    (mal)    Zehncr  =  0iediiii>fllcMjati*''^9 

č.  sediiicli-^Hait  (Siebziger), 

SO  =  Of4iui>  (raz^)  «1lc8jatb  =  acht  (mal)  Zehner  =  osiui>f1iCM|atb*, 

č.  OHiiKleNát  (Achzlger), 

OOr^flleyJatb  (ran.)  dlesjatb  =  neun  (mal)  Zehncrr^dievjatbiliesjatb^ 

č   devadesát  (Neunziger). 


Čísla  »1— 39 

kladou  k  desítkám  označení  jednotek: 


Die  Zalileii  31— »9 

setzen  zu  den  Zehnern  die  Bezeich- 
nung  der  Einheiten : 


Si  =  Mvadiesjatb  Jediní,   (o,  *a)  =  Zwanziger    einer    (es,    e)  =  einund- 

zwanzig, 
83  =  *dvadle8jati>  dva  (dvie)  =  Zwanziger  zwei  =  zweiundzwanzig, 
83  =  Mvadie§Jatb  tri  =  Zwanziger  drei  =  dreiundzwanzig, 

54  =  *dva€lies|ati.  éetyri  =  Zwanziger  vier  =  vierundzwanzig, 

55  =  *dvadiesjati>  piatb  =  Zwanziger  Fiinfer  =  ííinfundzwanzig, 

56  =  *dvadiesjati>  sestb  =  Zwanziger  Sechser  =  sechsundzwanzig, 
37  =  *dvadiesjatb  sedniB  =  Zwanziger  Siebener  =  siebenundzwanzig, 
3§  =  *dvadiesjati>  osmi.  =  Zwanziger  Achter  =  achtundzwanzig, 

39  =  Mvadiesjatb  die\'Jati»  =  Zwanziger  Neuner  =  neunundzwanzig. 


Číslo  f OO 

označuje   se   statným  jménem    pólu 
neurčitého: 


Die  Žahl  lOO 

bezeichnet  man  mit  dem  Hauptworte 
unbestimmten  Geschlechtes : 


soto^  sto*  (die  Zahl)  =  das  Huiidert. 


Jméno  to  jest  původu  následu- 
jícího; 


Dieses  Wort  ist  folgenden  Ur- 
sprunges: 


jeino=:nehmend,  fassend;  Subst.  jeino-jeto  (fassend-Sein)=jeinojeto=jeinoeto=jemeto  = 

jeiiit^  (jat'B*)  =  das  Fassen;  Loc.  =  Inf.  jpmeti  =  jeiuti  (jati*)  =  zu  Fassen  = 

lat.    eniere    (jemeti  =  jemetie=  jemetse=jeiuese=jemere  =  emere),    d.    uemeil 

(jeiueti=jeiuedi=jeineni  =  njeineni  =  neiiieiii,  nemene,  neraen). 

Subst.  do-jemo  (ein-nehmender)  =  dojeino  =  si.  dojeiunb*  (Eindruck)  =  viiJem'B*5 

dojemo  =  doemo  =  si.  dóino,  dóni^B*  =  Haus  (einneh- 

mendes)=l.  donius; 

icho-jemo  (zusammen-íassend)=:ichojemo  =  ichoeuio  =  ichoiuo  =  chomo  (ííomo,  koino); 
Subst.  cbomo  =  si.  homo,  boiurb  (llllIU'B=lllli'b*)  =  Zusammenfassender=Ver- 
stand  ; 
hoini-jago  (im  Verstande-machend)  =  homijago = bomiago  =  verstehend ; 
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Subst.  hoiniago-jelo  (verstehend-Sein)=hoiiiiat^ejeto  =homiagoeto  =  liomiajeto  =  hoiniaheto  = 
hoiuiahto  =  hoiniato  =  hoiuiaťb  ^  lioniieťB  (liuniieťb  =  uiuieťB'^)  =  das  Ver- 
stehen,  Konnen ;  Loc.  =  Inf.  homiaii  =  booiieti  (huniieti  =  iimieti*)  = 

zu  verstehen,  zu  konnen  ; 

Subst.  cliomo-jeto  (zusammenfassend-Sein)  =  chomojeto  =  cbomoelo  =  rhometo  =  cliomto, 
chomh.  (ciliřtt*)  =  das  Zusammenfassen ;  Loc.  =  Inf.  choioeli  =  chomti 
(cliiřti*)  =  zusamraen  zu  fassen  =  lat.  soiuere  (suniere) ; 

Durat  chomo-ja^o    (zusammenfassend-machend)  =  choiuojago  =  chomoago  =  chouiago; 

Subst.  chomago-jeto  (zusammenfassend-Sein)  =  choiuagojpto  =  chomagoetO:^  cliomageto  = 
chomabeto  =  chomalilo  =  chouiáto,  clioiuat^b*  =  das  Zusammenfassen  ;  Loc  = 
Inf.  cliomati*  =  zum  Zusammenfassen;  Subst.  chomáti-jo  (vom  Zusam- 
menfassen-der)  =  chomálijo  =  chomátjo  =  chomáco ,  cliOilláci>^  (č.  eliomác^ 
chuiuáé)  =  BuscheL 

Od  Časoslova  netrvaciho  I  Vom  indurativen  Zeitworte 

chometi  =  chemii  (cliiřti*)  =  choinnónti  (chomiiKtť^)  =  zusammenfassen 

utvořeno  jest  I  bildete  man  das 

Part.  Perf.  Pass.  cliométo,  ta  (cboméno,  na)  =  chointo,  la  =  zusammengefasster,  es,  e; 
choiDto,  a  =  souito,  a  (it.  sonto,  a)  =  lat.  sumtus,  utti^  a  (sumptus^  um,  a); 
chouito^  a=ikouito,  a  (it.  conto,  a)  =  Iat.  coiutus^  uni,  a  (coniptus,  uni,  a) 


Tvarem   pólu    neurčitého    cbomto 
označovalo  se  ponětí  počtu,  totiž: 


Mit  der  Form  des  unbestimmten 
Geschlechtes  chointo  bezeichnete  man 
den  Begriťf  der  Žahl,  námlich: 


chouto  (Zusammengefasstes)  =  couilo  =  it.  eouto,  fr.  eoiiipte=:Kechnung. 

Počtem    jmenovala    se    zvláště  '  Žahl   nannte  man  insbesondere 

setina^  pročež  jest  das  Hundert,  und  demnach  ist 

cliointo  (Zusammengefasstes,  Žahl,  Rechnung)  =  100  (das  Hundert). 

Další  přechody  tohoto  jména:  WeitereUbergángediesesHaupt- 

wortes: 

cliointo  =  somto  =  si.  ssto  =  sof;09  8to''^  =  das  Hundert, 

chointo  =ikouito=it.  eonto,  fr,  compte  =  Žahl,  Rechnung, 

komto  =  keDto  =  it.  eento,  1.  centiiiu,  fr.  cent  =  das  Hundert. 


—  120  — 


CÍMlo  1000 

oznařuje  se  dJe  ponřtí    iloNc^tkrsU 

»lo  následujícím  spůsobem: 

Statné  jméno: 


Die  7.alil  lOOO 

bezeiclinet  man  nach  dcrti  Begriffe 
zťliiiiiial  lliiiKlort  aufťolgende 
Weise: 

Das  Hauptwort: 


licho,  (licho  :^  si.  tíHtm  (tles^fc,  dies'B)  =  sI.  cliopi.^der  GriíF,  das  Ergreifen, 
Pressen,  Umfassenj  Zusammenfassen, 

označovalo    soubor   desíti  prstův,    a  I  bezeichnete  den  Inbegriff  der   zchu 
dle  toho  počet  desel,  takto :  Fingcr,  und  hienach    auch  dle  Žahl 

zehn.  niimlich: 


tisi-^i  (vom  GrifFe-die)  =  tisigi.zlisihizztisiji  =  lisi  (tiííi»)  =  die  (Žahl)  vom  GrifFe  = 
Zehner;  mag.  tiz^zeliu. 


Od  Lokálu  tisii^  lisi  (im  Zehner) 
tvořilo  se  dále: 


Vom  Lokále   tisii,    lisi   (im    Zeh- 
ner) bildete  man  weiter: 


tisi-choulo    (im  Zehner- das   Hundert)  =  tisichonto  =  tisihoflto  =  tisionto  =  zehnmal  Hun- 
dert  =  Tausend. 


Od  Lokálu  statného  jména  tisionto 
(das  Tausend)  utvořeno  jest  jméno 
toho  počtu,  takto: 


Vom  Lokále  des  Hauptwortes 
tisionto  (das  Tausend)  bildete  man 
den  Namen  dicser  Žahl,  namlich: 


lisioiili-jo  (von  Tausend-der,  i.  e.  ten   počet)  =  tisiontijo  =  tisiontjo  =  tisioiico    (co,    sco) 
tisioiícb  (cb,  šcb)  =  von  Tausend   die  (Žahl)  zi  der  Tausender, 
lisioncb    (cb,    scL)  =  tisiencb    (cb,    scb)  zz  tisiaci>*    (ci»5    šéi>)  =  č.    tisíc  =  der 

Tausender  9 
lisioncb  (cb,  šcb)  =  Usliřci»*  (ci»5  šci»)  =  der  Tausender. 


Čísla  pořadní. 


Die  Ordimngszahlen, 


Pro  číslo  !• 


Fiir  die  Žahl  1. 


Subst.  poro,  por'fe*  =  Neigung,  Spitze;  Loc.  pori  (an  der  Spitze  =  vor) ;  pori 

(si.  pri)  =  voii  (d.  Tor), 
Adj.  pori-vo,  Ya  (an  der   Spitze-der,  das,  die)  =  ponvo,   pori¥a  =  vorderer,   es,  e: 

porivo,  poriva  =  perivo,  periva=zpeibYO,  perbva: 
m.  perivb  (pervii*)  =  erster ;  perivojb  (pervojb*)  =  č.  prvý  =  der  erste, 
n.    perivo  (pervo*)  =  erstes ;  perivoje  (pervoje*)  =  č.  prvé  =  das  erste, 
f.    periva  (perva*)  =  erste ;    perivaja  (pervaja*)=:č.  prvá  =  die  erste, 
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Pro  číslo  «. 


Fíir  die  Žahl  S. 


Adj.  dovo,  dova  =  liovo,  hova  (hobo,  lioba)  =  zusammenmacliend,  ziisaminenhaltend=: 

doppelt:  dva  (<lvle)  =  zwei;  oba  (obie).-beide, 
Subst.  doío,  liero  (liobo)  =  das  Doppelte;  Loc.  doíi  (hovi)  =  vom  (im)  Doppelten ; 
Adj.  dovi-lóro,  tóra  (vom  Doppelten-jener,    es,    e)  =  <lovilóro,   ra  =  zweiter,    es,   e; 
liovi-tóro,  lóra  (vom  Doppelten-jener,  es,    c)  =  lioviioro,    ia  =  zweiter,    es,   e; 
dovitóro,  ra  =  dovlóro,  ra  =  devlóro,  ťa  =  gT.  ásvzsQogy  qov,  ()a  =  zweiter,    es,   e; 
liovilóro,  ra  =  liovlóro,  ra  =  ovlóro,  ia=:Vlóio,  ra^oulóro,  la  (iifúro.  ra): 
ovtor^fc,  O5  a  =  zweiter,  es,  e;  ovtorojb,  oje,  aja,  d.  d.  d.  zweite, 
vtor^fe*,   O5   a  =  zweiter,   es,   e;   vtorojb*"^,  oje,  aja  (Č.  vterý,  é,  á) 

=  d.  d.  d.  zweite, 
outor^B,   O5  a  =  zweiter,  es,  e;  oiitorojb,  oje,  aja  (č.  outerý,  é,  si) 

=  d.  d.  d.  zweite, 
útor^B,  O5  a  =  zweiter,  es,   e;    útorojb,  oje,   aja  (č.    litcrý,    é,   á) 

d.  d.  d.  zweite. 


V  některých  nářečích  užívá  se 
pro  číslo  S  též  pořadního  jména 


In  'jinigen  Dialekten  gebraucht 
man  ftir  die  Žahl  ^  auch  das  Ord- 
nungswort 

drug-*,  o,  a=it.  compagno,  a;  drug-ojb*  (driigryi**),  oje,  aja  (č.  dru- 
hý, é,  á)=d.  d.  d.  zweite. 


Pro  čísla  3— lO. 
tvary  pořadní  viz  při  skladě  jmen 
číselních. 


Fur  die  Zahlen  3— !©• 
siehe  die    Ordnungsformen   bei   der 
Bildung  der  Zahlworter. 


Pro  čísla  it— 10. 
Při   tvarech  nestažených   ozna- 
čuje se  pořadí  dvojím  spůsobem: 

a.  na  jednotkách  i  desítkách,  takto; 


Fiir  die  Zahlen  11 — lO. 

Bei    den    nicht    zusammengezo- 
genen  Formen   bezeichnet  man   die 
Ordnung  auf  zweierlei  Art: 
a.  an  den  Einheiten  und  Zehnern, 
namlich: 


Nom.  m.  pervojb  na  diesjatojb  m5Žb  =  der  erste  (auf  denzehnten)  Mann  =  der  lite 

Mann, 
n.    pervoje  na  diesjaloje  cado  =  das  erste   (auf  das   zehnte)  Kind  =  das  lite 

Kind, 
fi     penaja   na   diesjatsjs   žena  =  die  erste  (auf  die  zehnte)   Frau  =  die   lite 

Frau; 
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Dat.  m.  per\óiiiu  na  diřsjaíojb  mslu^dem  crsten  (auf  den  zchnten)  Manne  =  dem 

11  ten  Manne, 
n.    píTvóuiu    na    diesjaloje    cadundem  crsten  (auf  das   zehnte)    Kinde^dera 

11  ten  Kinde, 
f.     pťr\t)i  na    diesjaUjí  zenie  =  der  crsten  (auf  die  zehnte)  Frau  =  der  llten 

Frau. 

p.  jen  na  jednotkách,  takto:  1    /3.  nur  an  den  Einheiten,    namlich: 

Nom.  *ii€»rvoJi.  (oje,  aja)  na  €llesjati.  =  der  (dae,  die)  erste  auf  den 

Zehner-d.  d.  d.  eilfte, 
Dat.    *pervóuiu  (ol)  na  diesjatb  =  dem  (der)  crsten  auf  den  Zehneř  = 

dcm  (der)  eilften. 


Pri  tvarech  stažených  naznačuje 
se  pořadí  jen  na  desítkách,  takto: 


Bei  den  zusammengezogenen 
Formen  bezeichnet  man  die  Ordnuiig 
nur  an  den  Zehnern,  namlich: 


N.  Jedlnnadiesjatojb'^  (oJ«5  aja)  =  č.  Jedenáctý  (é,  á)  =  der   (das, 

die)  eilfte^ 
dvanadiesjatojb*    (oje,  aja)=^č.   di^anáctý    (é,    á)  =  der  (das, 

die)  zwolfte, 

D.  Jedinnadiesjatóuiii'^  (ol)  =  č.  Jedenácténin  (é)  =  dem  (der)  eilfte&, 

dvanadiesJat;óuiu'*'(oi)  =  č.  dvanáctému  (é)  =  dem  (der)  zwolften. 


Pro  Čísla  I  Fiir  die  Zahlen 

SO,  3O9  40,  50,  eO,  7O9  8O9  90« 

Ze  složení  I  Aus  der  Verbindung 

dva  raza  diesjatb  (zwei  mal  Zehner)=.dvadiesjati.  =  Zwanziger, 
tri  rázy  diesjatb  (drei  mal  Zehner)  =  trldiesjati»  =  Dreissiger  etc. 


vidíme,  že  tu  jest  statné  diesjatb 
v  počtu  jednotném. 

Ku   statnému  jménu  diesjatb 
jest  jméno  pořadní: 


sehen  wir,  dass  hier  das  Hauptwort 

dlesjatb  in  der  einfachen  Žahl  ist. 

Zum  Hauptworte   diesjatb  ist 

der  Ordnungsname : 


diesjat^b  (o,  a)  =  zehnter  (es,  e);  diesjatojb  (oje,  aja)  =  der  (das,  die) 

zehnte. 

Tedy  bude  také :  I  Daher  wird  auch  sein : 

dva  (raza)  diesjatojb  (oje,  aJa)  =  dvadiesJatoJb*  (oje,  aja)=: 

č.  dvacátý,  é,  á=d.  d.  d.  20stt;, 
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tri  (rázy)  diesjajojb  (oje,  sija)  =  trldicsjatojb'^  (oje,  aja)  = 

č.  třicátý,  é,  á  =  d.  d.  d.  30ste, 
platb  (razi>)  diesjatojb  (oje,  aja)  =  piati>flie8jatoji>*  (oje,  aja)  = 

č.  padesátý,  é,  á  =  d.  d.  d.  50ste. 


Pro  čísla  SI— S» 
označuje   se   pořadí   na    desítkách   i 
jednotkách,  takto: 


Fiir  dicZahlen  SI— S9 
bezeichnet  man  die  Ordnung  an  den 
Zehnern  und  Einheiten,  námlich: 


N.  "^dvadiesjatojb  (oje,  aja)  pervojb  (oje,  aja)  =  d.  d.  d.  zwanzigste 

erste  =  21ste, 
č.  dvacátý  (é,  á)  pi^vý  (é,  á), 

"^dvadiesjatojb  (oje,  aja)  vtorojb  (oje,  aja)  =  d.  d.  d.  zwanzigste 

zweite  =  22ste, 
č.  dvacátý  (é,  á)  vterý  (é,  á), 

D.  *dvadiesjatóiuu  (ol)  pervómu  (oi)  =  dem  (der)  zwanzigsten  er- 

sten  =  21sten, 
č.  dvacátému  (é)  prvému  (é), 

*dvadiesjatómu  (oi)  vtorómu  (oi)  =  dem  (der)  zwanzigsten  zwei- 

ten  =  22sten, 
č.  dvacátému  (é)        vterému  (é). 


Pro  číslo  tOO 

označuje  se  pořadí  Genitivem  stat- 
ného jména  ssto  (soto,  sto*)^das 
Hundert. 


Fiir  die  Žahl  lOO 

bezeichnet  man  die  Ordnung  mit 
dem  Genitiv  des  Hauptwortes  ssto 
(soto,  sto*)  =  das  Hundert. 


Gen.  s5to-icho  (vom  Hundert)  =  s5toicho-s5tocho  =  s5toho  =  sotoho, 

Adj.  soteho-jo,  ja  (vom   Hundert-der,   das,    die)  =  sotohojo,   soloboja  =  sotoojo,  s6tooja  = 
sotójo,  sotója  =  m.  sotójb  =  stoji>*  =  č.  stý  =  der  hundertste, 
n.    sotóje  =  stoje*  =:č.  sté  =  das  hundertste, 
f.     sotója  =  stoja*  =  č.  stá  =  die   hundertste. 


Pro  číslo  lOOO  Fur  die  Žahl  lOOO 

označuje  se  pořadí  Lokálem  statného     bezeichnet   man    die    Ordnung    mit 
jména  tisionco  (co,  šco)  =  dasTausend:         dem  Lokále  des  Hauptwortes  tisionco 

(co,  sco)  =  das  Tausend: 

Loc.  tlsionci  (ci,  šci)  =  tisiaci*  (ci,  šci),  tisiířci  (ci,  šci)  =  vom  (im)  Tau- 
send, 

Adj.  tisionci  (ci,  šci)-jo,  ja  (vom  Tausend-der,  das,  die)  =  tisloocijo  (cijo  scljo) 
tisiončija  (cija,  sčija): 
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m.  lisioncijb  (cijb,  síijb)  =  tl«lncljb*    (cljb,   »clji»)=:tau8end8ter, 

(iNlikClJb  (clji»,  Hcljb)  ^  tausendster, 

n.    lisioiícije  (čije,  sťije)  =  llslacljí'*   (•'iJ*N    áclje)  =  tausendste8, 

tiNii>4^IJ<*  (Cljť,  »clje)^tausendates, 

ť.     tisioiícija  (ťija,  scija)  =  tiMiaclja*    (cija,    šelja)=;tausendste, 

ti8lb'éijai  (clja,  áéija)  =  tauscndste. 


v 

Oislíi  rozbořila. 

Jniena  tato,  jimiž  se  počet  na 
jednotlivé  části  rozbírá,  jsou  co  do 
druhu  přídavná,  a  tvoří  se  od  stat- 
ných Číselních  jmen  poměroslovem 
Genitivu  iclio  (von,  zu),  k  čemuž  se 
buď  příznak  jo,  ja  neb  vidoznak  ro, 
ra  přivěšuje. 


Die  Sťheidezablen. 

Diese  Namen,  durch  welche  eine 
Žahl  in  die  einzehicn  Theile  zerlegt 
wird,  sind  ihrer  Nátur  nach  Beiwor- 
ter,  und  v^erden  von  den  Grundzahl- 
hauptwortern  mit  dcm  Verháltniss- 
worte  des  Genitivs  icbo  (von,  zu)  ge- 
bildet,  indem  man  daran  entweder 
den  Artikel  jo,  ja  oder  die  Vorstel- 
lungsbezeichnung  ro,  ra  anhángt. 


Pro  čísla  «5  3 
přivěšuje  se  k  Genitivu 


Fur  die  Zahlen  »,  3 
hangt  man  an  den  Genitiv 


dovo-icho  (vom  Doppelten):=dovoicho  =  dovocho  =  (lovolio, 
tero-icho  (vom  Dreiťachen)  -  teroiclio  =  lerocho  =  teroho, 


příznak  jo,  ja,  totiž: 


den  Artikel  jo,  ja,  námlich: 


doYoho-jo,  ja  (vom  Doppelten-der,  das  die)  =  dovohojo,  ja  =  doYOojo,  ja  =  dovójo,  ja, 
terolio-jo,  ja  (vom  Dreifachen-der,  das,  die)  =  terohojo,  ja  =  leroojo,  ja  =  terójo,  ja: 
Adj.  dovójo  =  m.  dvoji»*  =  zweierlei;  terójozzm.  trojb*  =  dreierlei ; 
n.    dvoje*  =  zweierIei;  n.    troje*  =  dreierlei; 

doYÓja  =  f.     dvoja*  =  zweierlei;  terója  =  f.     troja*  =  dreierlei. 


Pro  ostatní  čísla  přivěŠuje  se  k 
Genitivu  icho  vidoznak  ro,  ra^  totiž : 


Fíir  die  iibngen  Zahlen  hangt 
man  an  den  Genitiv  icho  die  Vorstbez. 
ro,  ra,   námlich: 


Pro  číslo  4 


1 


Fur  die  Žahl  4 


cetoho-ro,  ra  (von  der 'Verbindung-der,  das,  die)  =  cetolioro,  ra  =  celovoro,  a: 
Adj.  cetvort*  (o^  a)=:č,  ctver  (o,  a)  =  viererlei; 
cetvorojb*  (oje.  aja)  =  č.  étverý  (é,  á). 
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Pro  čísla  5 — lO. 


Fur  die  Zahlen  5— fO. 


piatiho-ro,  ra  (vom  Funfer-der,  das,  die)  =  pialihoro,  ra^pialioro,  ra: 
Adj.  platiorib  (05  a)  =  platiert*   (05  a)  =  č.  pater  (o^  a)  =  funíerlei, 
piatiorojb    (oje,    aja)  =  plaUeroji.*    (oje,   aja)  =  č.   paterý 

(é,  á)=funferlei. 


Tak  též: 


Eben  so: 


šestienb*  (o,  a)  =  č.  sester  (o,  a)  =  sechserlei, 
šestierojb'^  (oje,  aja)  =  č.  sesterý  (é,  á)  =  sechserlei, 
sedmierii*  (o,  a)  =  č.  sednier  (o,  a)  =  siebenerlei, 
sedmierojb*  (oje,  aja)  =  č  sedmerý  (é,  á)  =  siebenerlei, 
osniier^b*  (o,  a)  =  c.  osmer  (o,  a)  =  achterlei, 
osniierojb*  (oje,  aja)  =  č.  osmerý  (é,  á)  =  achterlei, 
dievjatier^b*  (o,  a)  =  č.  desater  (o,  a)  =  neunerlei, 
dievjatierojb"^  (oje,  aja)  =  č.  devaterý  (é,  á)  =  neimerlei, 
dtesjatier^b*  (o,  a)  =  č.  desater  (o,  a)  =  zehnerlci, 
diesjatierojb*  (oje,  aja)  =  č.  desaterý  (é,  á)  =  zehnerlei. 


Pro  čísla  10—10. 
Při  tvarech  nestažených; 

Označení  na  jednotkách   i    de- 
sítkách děje  se  dvojím  spůsobem: 


Fiir  die  Zahlen  11— lO. 

Bei  den  nicht  zusammengezo- 
genen  Formen : 

Die  Bezeichnung  an  den  Ein- 
heiten  und  Zehnern  geschieht  auf 
zweierlei  Art: 


Nom.  m.  dvojb  na  diesjatierb  (diesjatierojb)  =  zweifacher  auf  (den)  zehnfachen, 
n.    dvoje  na  diesjatiero  (diesjatieroje)  =  zwe'faches  auf  (das)  zehnfache, 
f.     dToja  na  dicsjatiers  (diesjatier5J5)  =  zweifache  auf  (die)  zehnfache, 
Dat.    m«  dvojemo  na  diesjalien,  (diesjatierojb)  =  dem  zweifachen  auf  (den)  zehnfachen. 
Nom.  m.  piatien,  na  dicsjatien,  =  funfFacher  auf  zehnfachen, 

piatierojb  na  diesjatierojb  =  der  fíinffache  auf  den  zehnfachen, 
Dat.  pialiera  na  diesjatier'h=:dem  funíFachen  auf  zehnfachen, 

piatierómu  na  diesjatierojb  =  dem  funíFachen  auf  den  zehnfachen. 


Jiný  mnohem  lepši  spůsob  vý- 
razu jest  se  statnjm  jménem  dies- 
jatiero (č.  desatero  =  das  Zeh- 
nerlei),  k.  p. 


Eine  andere  viel  bessere  Aus- 
drucksweise  ist  mit  dem  Haupt- 
worte  diesjatiero  (das  Zehnerlei), 
z.  B. 


Mvojb  (je,  ja)  na  diesjatiero  =  d.  d.  d.  zweierlei  auf  das  Zehnerlei, 

^dvojemii  (ji)  na  diesjatiero  =  dem  (der)  zweierlei  auf  das  Zehnerlei? 
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*|ilnll€»n.  (o,  a)  na  f11eHJnfi€'rO:=d.  d.  d.  funferlei  auf  das  Zehnerlei, 
'''platierojb  (oJc%  uja)  na  «liťMjatlero  =  d.    d.    d.    ťunferlci    auf   das 

Zehnerlei, 
'^'lilatlern  (ol)  na  iliťNjatlcro^dcm  (der)  funferlei  auf  das  Zehnerlei, 
'''platiťróiuu  (ol)  nsi  <li€»»jatiero  =  dem  (der)  funferlei  auf  das  Zehnerlei. 


Pri  tvarech  stažených  označuje 
se  ponéti  rozdělenosti  jen  na  desítce^ 
k.  p. 


Bei  den  zusammengezogenen 
Formen  bezeichnet  man  den  Begriff 
der  Mehrtheiligkeit  nur  an  dem  Zeh- 
ner,  z.  B. 


Jeflinnadiesjatler'^'^  (o,  a)  =  č.  jedeuácter  (o,  a)  =  eilferlei^ 
JedinnadlesjaUeroJb*  (oje^  aja)  =  č.  Jedenácterý  (é,  á)  =  eilferlei, 
dvanadiesjatier^b"^  (o,  a)  =  č.  dvanácter  (o,  a)  =  zwolferlei, 
dvanadiet^atierojb'^  (oje^  aja)  =  č.  dvanácterý  (é,  á)  =  zwolferlei, 
platbu adiesjatier^b*  (o,  a)  =  č.  patnácter  (o,  a)  =  fíinízehnerlei, 
platbnadlesjatlerojb*  (oje,  aja)  =  patnácterý  (é,  á)  =  filnf  zehnerlei 


Pro  čísla  I  Fiir  die  Zahlen 

SO9  3O9  4O9  5O9  60,  YO,  80,  90 


označuje    se  ponětí   rozdělenosti   na 
desíti,  k.  p. 


bezeichnet  man  den  Begriff  der  Mehr- 
theiligkeit am  Zehner,  z.  B. 


dvadlesjatler^b*  (05  a)  =  č.  dvacater  (o,  a)  =  zwanzigerlei, 
dvadlesjatlerojb"^  (oje,  aja)  =  č.  dvacaterý  (é,  á)  =  zwanzigerlei. 


Pro  čísla  «1— «0 
označuje    se  ponětí   rozdělenosti  na 
desítkách  i  jednotkách,  k.  p. 


Fiir  die  Zahlen  21-^99 
bezeichnet  man  den  Begriff  der  Mehr- 
theiligkeit an  den  Zehnern  und  Ein- 
heiten,  z.  B. 


"^dvadlesjatler^b  (09  a)  platlerb  (09  a)  =  č.  dvacater  (o,  a)  pa- 
ter (o,  a), 
*dvadlesJatleroJb  (oje,  aja)  platlerojb  (oje,  aja)  =  a  dvacaterý 

(éj  á)  paterý  (é,  á)« 


Pro  číslo  100  I  Fur  die  Žahl  lOO 

Gen.  S5to-icho  (vom  Hundert)  =  s5lolcho  =  s5tocho  =  s?loho; 

Adj.  s$loho-ro,  ra  (vom  Hundert-der,  das,  die)  =  S5lohoro,  ra  =  s5looro^    ra  =  ř;^ro,  ra 
=  sotóro,  ra: 
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solóri,,  o,  a  =  8tor'B*9  O5  sa^-G.  ster,  o,  a  =  hunderterlei, 

solórojb,  oje,  aja  =  8toroji.*5  oje,   aja  =  č.   sterý,   é,   á=hiindertcrlei. 


Pro  číslo  1000 


Fur  die  Žahl  lOOO 


Gen.  tisionco    (co,    sco)-icho    (vom    Tausend)  =  lisioncoicho  =  tisioncocho  =  lisioncobo   (coho, 

šíoho) : 
Adj.   tisioncoho  (coho,   scoho)-ro,    ra    (vom    Tausend-der,    das,   die)  =  tisioDcohoro,  ra 

=  tisioncooro,  ra  =  tisioncoro  (coro,  šcoro),  ra: 

tisiacer^b"^  (čert,  šcerii),  o,  a  =  č.  tisícer,©,  a  =  tausenderlci, 

tlsiacerojb*  (cerojb,  šcerojb),  oje,  aja  =  č.  tisícerý,  é,  á  = 

tausenderlei- 

Nom.  koje-liko  (welche -Žahl)  =  koeliko=:  koliko*  =  wie  viel, 

Gen.   koliko-icha   (welche    Zahl-von)  =  kolikoicha  =  kolikoclia  =  kolikoha  =  kolikoaz=  koli- 
ka* =von  welcher  Zahl ; 

Gen.   koliko-icho  (welche  Zahl-von)  =  kolikoicho  =  kolikoeho=kolikoho; 

Adj.    kolikoho-ro,  ra  (von  welcher  Zahl-der,  das,  die)=kolikoboro,  ra^kolikooro,  ra 
kolikero,  ra  = 

koUkorb*,  o,  a  (kollkorojb*,  oje,  aja)  = 
č.  kollker,  o,  a  (kolikerý,  é,  á)  =  wie  vielerlei. 


Násobeni  čísel 

děje   se    pomoci   následujících    stat- 
ných jmen  pólu  mužského : 


Die  Multíplíkation  der  Zahlen 

geschieht  mit  Hilfe  íbigender  Haupt- 
worter  manniichen  Geschlechtes : 

raz'B  (Hieb,  Zug),  krát^b  (Zug,  Riss),  páti>  (Gang,  Weg),  keánb  (Gang). 


Pro  čísla  1— to 
na  otázku: 


Fiir  die  Zahlen  I— tO 
auf  die  Frage: 


koliko  (koje  llko)  razib*,  krát^B,  p^tlb  =  welche  Zahl  von  Zíigen. 

(jedln^B)  raz^b*,  jedlii'B  kráťB,     ledlnnb  p^tb  =  einmal, 

dva  raza*,  dva  kráta  dva  pKtja  =  zweimal, 

tri  rázy*,  tri  kráty,  tri  p»tja  =  dreimal, 

platb  raz^b*,  platb  kráťb,        platb  p;^tlb  =  funfmal, 

dlesjatb  raz^*,  dlesjatb  kráťb,  dlesjatb  pKtlb  =  zehnmal. 


Pro  čísla  11  —  19. 
a.  pH  tvarech  nestažených; 


Fur  die  Zahlen  11—19. 
a.  bei  den  nichtzusammengezogenen 
Formen : 
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jť(lliii>  (na  dlONjatb)  raw.^b*^  krátib.  pétb z=  eilfmal, 
dva  (iia  dle94jatt>)  raza^^^,  krsUa,  p^tja    zwolfmal, 
tri  (na  dic^^ijafk)  raxy*,  kraíty,  |»^tja  =  dreizchnmal, 
|ilati*  (na  ditvHjatb)  rax'b%  krsí(T»,  p^^tlb  =  íunťzchnmal. 


/3.  při  tvarech  stažených: 


/3.  bei  den  zusammengezogenen  For- 
men: 


letllnuadiesjatb  razT»  (razovb)^  kráťb  (krátovi.)^  p^tlb  =  llmal, 

dvanadiesjatb         ,;,  „  „  „             „     =12mal, 

trJnadicMjatb           ,,  j,  jj  „             „     =13mal, 

platbna<liesja(b      ,y  ,j  „  jy             ,,     =15mal. 


Pro  čísla  I  Fur  die  Zahlen 

so,  3O9  4O9  5O9  00,  to,  8O9  90 

jako  u  prosté  desítky:  1  wie  bei  dem  einfachcn  Zehner: 

dvadie^ijatb  vixw/^^^  krsiťb,  p^tlb  =  zwanzigmal, 
tridlesjatb  raz'b'^9  krsUnb,  p^tib  =  dreissigmal. 


Pro  čísla  81 -ao 
jest  označení  jen  na  jednotkách: 


Fíir  die  Zahlen  «i— »9 
ist  die  Bezeichnung  nur  an  den  Ein- 
heiten : 


dva«liesjatb  jedin'b  raz^b*^,  kráťb*  piŘtb  =  21maI, 
dvadiesjatb  d\a  raza%  kráCa,  p^tja=:22mal; 
dvadiesjatb  tri  rázy*,  kráty,  p«tja  =  23mal, 
fliadlesjatb  piatb  raz^b"^,  kráťb,  p^tib  =  25mal. 


Pro  čísla  i 00,  lOOO.  1        Fíir  die  Zahlen  iOO,  lOOO. 


sto  raz^b*,  Icrát^b,  p»tib  =  ein  Hun-dert  von  Malen, 

dvie  stie  raz^b*,  kráťb,  p^tib  =  zwei  Hundert  von  Malen, 

tri  sta  raz^b*,  krát^b,  pKtib  =  drei  Hundert  von  Malen, 

piatb  soťb  razTb*,  kráťb,  p^tib  =  Funfer  von  Hunderten  von  Malen, 

tisiacb  raz^b*,  kráťb,  pétib  =  ein  Tausend  von  Malen, 

dva  tisiača  raz-b*,  krát%^  p«tib  =  zwei  Tausende  von  Malen, 

tri  tisiaea  raz'b*5  kráťb,  pstib  =  drei  Tausende  von  Malen, 

piatb  tisiacb  raz'b*5  kráťb,  p^tib  =  Ftinfer  von  Tausenden  von  Malen, 

koliko  raz^b*,  kráťb,  pí^tib  ^^  welche  Žahl  von  Malen, 

iiiuog-o  raz^b"^,  kráťb,  p^tib  =  Mengc  von  Malen. 
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Se  statným  jménem  šeďB(chod). 


Mit     dem    Hauptworte     áeďb 
(Gang). 


(jedim.)  šed[*  =  einmal, 

dva  sedá  =  dvašcla  (dvažda)  =  zweimal, 

tri  sedy  =  trišdy  (iriždy)  =zdreimal, 

piali  sedy  =  piatišdy  (pialiždy)  =  Funíers  Male  (5mal), 

diesjati  sedy  =  dlesjatišdy  (diesjatiždy)  =  Zehners  Male  (lOmal). 


Pro  číslafl— fO: 
a.  při  tvarech  nestažených: 


Fiir  die  Zahlen  11— 19s 

Oř.  bei     nicht    zusammengezogenen 
Formen : 


dva  sedá  na  diesjalb  =  dvašda  (dvazda)  na  dieísjati>=:12mal^ 

Iri  sedy  na  diesjalb=.trišdy  (triždy)  na  dlesjati»  =  13mal, 

piali  sedy  na  diesjatb=zpiatišdy  (pializdy)  na  diesjati>=:15mal. 


/3.  při  tvarech  stažených: 


/3.  bei  zusammengezogenen  Formen : 


dvanadiBsjali  sedy  =  dvanadíesjatišdy  (ždy)  =  Zwolfers  Male, 
trinadiesjati  sedy^trinadiesjatišdy  (ždy)  =  Dreizehners  Male, 
piatbnadiesjali  sedy  =  ptatbnadieisjatišdy  (ždy)  =  Funfzehners  Male. 


Pro  čísla  I  Fiir  die  Zahlen 

SO9  3O9  4O9  50,  60,  ^^O^  SO9  90 : 

dvadiesjali  sedy  =  dvadiesjatišdy  (ždy)=Zwanzigers  Male  etc; 


Pro  čísla  »1— SO. 


Fiir  die  Zahlen  SI— ftO. 


dvadiesjatb  dva  šedá  (dvašda^  dvažda)  =  zwanzig  zweimal, 
dvadiesjatb  tri  sedy  (trišdy,  triždy)  =  zwanzig  dreimal, 
dvadiesjatb  piati  sedy  (piatišdy,  piatiždy)  =  zwanzig  fíinfmal. 


Pro  čísla  100,  1000 : 


Fiir  die  Zahlen  lOO,  lOOO 


sta  šedy  =  stašdy  (slaždy)  =  des  Hundertes  Male, 
tisiaca  šedy:=tisiacašdy  (ždy)  =  des  Tausenders  Male, 

kolika  sedy  =  kolik ašíly  (zdy)  =  welcher  Zahl  Male, 
uinoga  šedy  =  muog'ašdy  (ždy)  =  der  Menge  Male. 
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o  sklonu  jmen  číselních.   Von  der  Deklination  der 

i  Zahlwórter. 


t^Jedlii^b,  O9  a  (jtwb^  O9  a)  =  einer,  es,  c 


skloňuje  se  jako  ukazovací  náměstka 
neb  příznak,  totiž: 


wird  dcklinirt  wie  das  anzcigende 
Furwort  oder  Bestiinmungswort, 
namlich : 


Iflasciiliniiiii  et  Mentriiiu. 

^iugrularis. 

N.  A.  je(lino  =  m.  jedinib*  (č.  jeileii)  =  einer,  einen, 

n.  jedino"^  (č.  jeduo)  =  eines, 
Gen.   je(liiio-icho=je(linoicho=jedinoclio=Jedinoho    (jediiiog'©*)  =  č.   jednoho 

(Jeanogo), 
jedino-icharzjedinoiclia^jedinocba^jedinoha  (jedinoga)=jednoba   (i.  jcdnogra), 
D.  L,  jedino-íiiio=jedinoiiiio=zjedinomo  =  D.  jediiioiuu*nč.  i.  Jediioiuii, 

jediuoiiio  =  L.  jediiioiUTb*  =  č.  i.  Jediioiu, 
80c.     jediiio-ichonii=:jedinoicliomi=jedinichoini  =  jedinilioniiz:  jediniíiomb  =  jedinioiiib=jc€li- 

iiienib'^  (jediiiciui>  =  č.  jedníiu). 

Pluraliis  IVomiuativi  et  Acciisativi* 

Nom.  m.  jedino-ichi=jedinoichi=jedinochi=jedinoliizz  jedinoi=jediiii*  =  č.  jedni, 
N.  A.  n.    jedino-icha=jedinoicba=jediuoclia=jedinolia=jedinoa=  jediná*  =  č.  jedna, 
Acc.    m.  jedinoho-ino  =  jedinolioiiio  =jedinolioin  =  jedinooin  =  jedinóin  =  jcdinyn  =  jeďlny*  = 

č.  jedny. 

Pliiralis  casuiím  reliqiioriiui. 

jedino-iclio  =  jedinoicho  =  jedinicho. 


K  množniku  jedinicho  přivěsily  se 
znaky  pro  ostatní  poměry,  totiž: 


An  den  Plurál  jedinicho  wurden 
die  Bezeichnungen  fiir  die  úbrigen 
Verhaltnisse  angehangt,  namlich: 


Gen.  jedinicho-íni  =  jedinichoiiii  =jedinichóni  =jedÍHÍchóu  ^jedinich-L  =  jediniechnfc*  =  c.  je- 

dniecb  (jedněch), 
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Dat.  jediniclio-íiiio=jc(liiiichoiuio  =  jediiiichóiiio=jedinichóiiJT,=:jediiiihóim,=jedinióiin.=Jedl- 

niem^B**^  =  č.  JednieninB  (jedněm), 
Loc.  jedinicho-ichi  =  jediiiiclioichi  =  jediniclioclii  =z jedinichochi,  =  jedinihoclih  =  jediniochb  =  jecli- 

iilechb'*^'  =  č.  Jeclnieclib  (jedněch)^ 
Soc.  jediiiiclio-ichouii  =  jediniclioiclioiui  =  jediniclioichmi  =jedinichoiini  =jedinihoiini  =  jedinioiini  = 

jedinióuii  =:Jediiiieiui'^  =  č.  Jedniemi  (jednémí). 

r 

Feiuiuiuuni. 

^iiig-iilaris. 
Nom.  Jediná'^  =  č.  p.  i.  Jedna, 

Acc.     jedina-ino=jedinaino  =  jediiiano=jediiiaii=je€liHK*  =  p.  JedllK,    č.   il.    Jednil^ 

Gen.   jedina-icbi  =  jedinaiclii  =  jedinachi  zz  jedinahi  =jedÍDai  =Jedlliy* 

D.  L.  jedina-icbi  =  jedinaichi  =jedinaclii  =:jedinalii  =  jedinai  =:jediní  =  jedillie, 

Soc.    jedina-ichomi  =  jedinaichomi  =  jedinacliomi  =jedinahoini  =  jedinajoini  =  jedinojoiDb  = 

jedinoji;'^. 
jedinojoiDb  .-Jediiioouib^jediiióttii*    (il.   Jediióiii)=jediii^''^ 

(p.  jediiK,  č.  Jediní,  Jednou). 


Pro  Genitiv,  Dativ  a  Lokal  užívá 
se,  místo  nepřiznačenjch,  tvarův  při- 
značených,  totiž: 


Fiir  den  Genitiv,  Dativ  und  Lo- 
cal  gebraucht  man,  statt  der  unbe- 
stimmten,  die  bestimmten  Pormen, 
namlich : 


Gen.  jedino-ja=JedinoJa'^=JedJnoJe  =  |edinoJ  =  i.  Je<lnoJ  =  č.  p.  Jednej 

(č.  Jedné), 

D.  L.  jedino-ji=:JedinoJi*=Jedinoi*  =  i.  Jednoi,  č.  p.  Jednel  (č.  Jedné). 

Pluralit  IVominativi  et  itceiisativi. 

Nom.  jedina-ichi=jedinaiclii=jedinachi=jedinahi  =  jedinai=  jediný*  =  č.  p.  Jedny, 
Acc.  jedinaho-ino  =  jedinalioino  =jediiiahoin  =  jedinaoin = jedinóin  =  jedinyn  =  Jediný*  = 

č.  p.  Jedny* 

Pluralit  easnnni  reliqnornni. 

Dle  útvaru  množného  počtu         I  Nach  der  Gestaltung  des  Plurals 

ediua-icho  =  jedinaicho  =  jediniclio 


vyplývají  v  Genitivu,  Dativu,  Lo- 
kálu a  Sociálu  ty  samé  tvary ,  jako 
pro  pól  mužský  a  neurčitý,  totiž: 


ergeben  sich  im  Genitiv,  Dativ,  Lo- 
kal und  Sociál  dieselben  Formen, 
wie  fíirs  mánnliche  und  unbestimmte 
Geschlecht,  namlich: 

Plur.  Gen.  Jedíniecii^'^,  Dat.  JedinienťB'', 
Loc.  Jedinieehb"^,  Soc.  Jedinieuii"^. 

9* 
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Čísla  I  Dle  y.alileii 

1t=zm,  «lva  (n.  f.  dvle)  =  zwei;  m.  oba  (n.  ť.  olil€')^bcide. 


skloňujou    se  jako   jméno   přídavné 
nepHznačené  v  počtu  dvojném,  k.  p. 


werden  deklinirt  wie  das  unbestimmte 
Beiwort  in  der  Zweizahl,  z.  B. 


N.  A.  m.  «lva*  (oba""^')  nova  štola  =  zwei  (beide)  neue  Tische, 

n.    dvie*  (oble*)  iiovle  slovle  =  zwei  (beide)  neue  Worter, 
f.    dvle*  (oble*)  uovie  kiiijElezzZwei  (beide)  neue  Biicher, 
G.L.m.  n.f.  clviV^  (obú"^)  iiovú  stolu,  slovil,  kulg^ú, 
D.  S.  m.  n.  flvóiua  (obóiua)  iiovoiiia  stoloiiia,  slovoiua, 
f.  dvaiiia  (obuuiii)  iiovaiiia  kiilg^aiua* 


Od  množnika   pro  poměry   ne- 
přímé jsou  také  jiné  tvary,  totiž: 


Vom  Plurál    íur   die  ungeraden 
laltniísse    gibt 
Formen,  námlich: 


Verhaltniísse    gibt    es    auch    andere 


Plur.  dovo-iclio  =  doYOÍchOr:doYÍcho  =  (lovi]io. 

obo-icho  =  oboicbo  =  obloho  zz  obiho : 
Gen.    doviho-iiii  =  dovihóiii  =  dovihoii  =  dovihu  =  doviu  =  tlvlll*, 

obiho-ini  =  obihóni  =  obihon  =  obihu  =  obllť*^, 
Dat.    doYÍho-iuio  =  dovihouio  =  doviomo  =  dYÍomo  =  dvieino :  D.  S.  dvleiua*'^', 

obiho-iuio  =  obihomo  =  obiomo  obiemo:  D.  S.  obleiua*. 

S  těmito  tvary  jest  sklon:  1  Mit  diesen  Formerí  ist  die  De- 

I  klination: 

G.  L.  m.  n.  f.  clvlii*  (obili*)  novii  stolu,  slovil,  kiilgrú, 
D.  S.  m.  n.       dvienia*  (oblema"^)  uovouia  stoloma,  slovonia, 
f.  dviema*  (obienia*)  novaiua  kulgaiua* 


Čísla  I  Dle  Zalilen 

3  =  trii  (tTi)  =  drei;  4=cetyril  (cetyri)  =  vier. 

Plur.  Nominat.  terichi,  cetyricbi  =  terihi,  cetrybi  =  terii  (trii,  tri),  cetyrii 

(cetyri), 
Plur.  cas.  obliq.  lericbo,  cetyriclio  =  teriho,  celydho, 

Nom.  teribi  =  terii  TT  trii  (tri*)  =  drei;  Acc.  tri*. 

Gen.   teriho-inl  =  teiihóiii  =  terihon  =  trihon  =  trih'b  =  tri'h=ztrii»*  (č.  tri), 

Dat.   těriho-imo  =  tenhómo  =  terihom'b  =  tiihom'L  =  triolUT»  (triemt*,  trenit), 

Loc.    teriho-ichl  =  teribócbi  =  tenhochbzztribocbb  =  triocbi.  (trieclii.*,  trcclii»), 

Soc.    teriho-ichomi  =  terihoicbomi  =  terihoichini  =  teriholmi  =  triboiiui  =  trioiini  -  triOUli 

(triemi*,  třemi). 
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Ten  samy  sklon  má  cetyrii  (cetyri) : 


Dieselbe  Deklination   hat  auch 
celyrii  (cetyri) : 


Nom.  eetyrii  (cetyri*)  IJudii  (Ijudi*)  =  vier  Menschen; 

Acc.    cetyri*  Ijinli*  =  vier  Menschen,, 

Gen.   cetyrib*  (cetyri**)  Ijudib*  =  der  vier  Menschen, 

Dat.    cetirioiu^b  (cetyrieiiiib*^  cetyreiiMb)  Ijudionrb  (IJii- 

€lienrfc*5  ljudeiut)  =  den  4  Menschen, 
Loc.    cetyrioclib   (cetyrieclii,*^   cetyreclii.)    Ijiidioclib   (Ijii- 

dieclib"^,  ljiideclii»)  =  in  den  4  Menschen, 
Soc.    cetyriouii  (cetyriemi*,  cetyrenii)  IJudiouii  (Ijiidieiui*, 

Ijudenii)  =  mit  den  4  Menschen, 
cetyrbnii*  (cetyrnii)  Ijiidbmi'^  (IJudini). 


Čísla  I  Zie  Zahlen 

5^  69  t,  S9  9,  to. 

Statná  jména  pólu  ženského :  Die  Hauptworter  weiblichen  Ge- 

schlechtes : 

piatb  (Fiinfer),  šestb  (Sechser),  sedmi*    (Siebener),    osmb    (Achter) 
dievjatb  (Neuner),  diesjatb^  (Zehner) 


skloňuj ou  se  dle  vzoru  pastb. 


Užívá   se  jich   ale    právě  jako 


slova 


deklinirt    man    nach     dem    Muster 
pastb. 

Gebraucht  werden  sie  aber  ge- 
rade  so  wie  das  Wort 


N.  A.  koliko  (ký  počet,  welche  Žahl), 
Gen.    kolika  (kéhoi  počtu,  welcher  Žahl). 


t.  j.  jen  v  Nominatvu,   Akkusativu 
a  Genitivu  počtu  jednotného. 

V  následujících  příkladech  my- 
sleme si  při  Genitivu  kolika  dříve 
předmět,  pak  počet. 


d.  ii  nur  im  Nominativ,   Accusativ 
und  Genitiv  der  einfachen  Žahl. 

In  den  nachfolgenden  Beispielen 
denke  man  sich  beim  Genitiv  kolika 
zuerst  den  Gegeilstand,  dann  die 
Žahl. 


N.  koliko  Ijudib?  (welche  Žahl  von  Menschen ?)  =  wie  viel  Menschen? 

piatb  Ijudib  (ein  Funfer  von  Menschen)  =  fíinf  Menschen, 
A.  koliko  Ijudib?  (welche  Žahl  von  Menschen?)  =  wie  viel  Menschen? 

piatb  Ijudib  (einen  Fiinfer  von  Menschen)  =  funf  Menschen, 
G.  kolika  Uudib  ?  (der  Menschen  welcher  Žahl  ?)  =  wie  vieler  Menschen  ? 
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|>iiiti  IJii«lii»  (der  MeiiíJcliLii  ciiics  Fiinťers)^  von  fiinf  Mensclieu, 
1).  kolika    IJii4ll4'iirb?    (clen    Menschen    welcher    Zalil?)  =  wie    vielen 

MenschenV 

|iinti  IJii<li€'iiii»  (den  iMenschen  eines  Funíers)rzzu    ťíinf  Menschen, 

L.  kolika  Ijiidieelib?  (iii  den  Menschen  welcher  Zalil Vj-in  wie  vielen 

Menschen? 
platí  IJiKlIf^ciib  (in  den  Menschen  eines  Fiinfersj^iu  íiinť  Menschen, 
S.  kolika  ijiidic^uil?  (mít  den  Menschen  welcher  Zalil  ?)  =  mit  wie  vie- 
len Menschen? 
platí  Ijiiilidui  (mit  den  Menschen  eines  Funfers)  =  niitfunf  Menschen. 


Císla 


Die  Zalileu 


li  (Jecllii^b,  O9  a  na  tllesjatb),  12  (dva,  ilvie  na  diesjatb)  etc. 

bis  10  (dlcvjatb  na  diesjatb) 


skloňuj ou  ve    tvarech    nestaženvoh 
jen  označení  jednotek 


dekliniren  in  den  nicht  zusammen- 
gezogenen  Formen  nur  die  Bezeich- 
nung  der  Einheiten 


Jedin^b,  05  a ;  dva  (dvie) ;  trii  (tri) ;  cetyrii  (cetyri) ;  piatb  etc 

spůsobem  výše  udaným,  nechávajíce  I  auf  die  bereits  angegebene  Weise, 
druhou  čásf  (na  diesjatb)  bez  pro-  ;  und  lassen  den  anderen  Theii  (na 
měny,  k.  p.  diesjatb)  unverándert,  z.  B. 

N.  A.  Jedin^b  (na  diesjalb)  celoviek'B  =  ein  (auf  Zehner)   Mensch  = 

11  Menschen, 
Dat.    jedinoniii  (na  diesjati»)  celoviekii  =  einem  (auf  Zehner)  Men- 
schen =  den  11  Menschen, 

N.  A.  dva  (na  diesjatb)  ceiovielca  =  zwei  (auf  Zehner)  Menschen  = 

12  Menschen, 
Gen.    dvú  (ná  diesjatb)  celovielvii  =  zweier  (auf  Zehner)   Menschen 

=  von  12  Menschen, 
Nom.    tri  (na  diesjatb)  ljndi  =  drei  (auf  Zehner)  Leute  =  13  Leute, 
Dat.    trieniib  (na  diesjatb)  Ijudiem*  =  dreien  (auf  Zehner)   Leuten 

=  den  13  Leuten, 
N.  A.  piatb  (na  diesjatb)  lj«dib  =  Funfer  (auf  Zehner)  von  Leuten  = 

15  Leute, 
Gen.    piati  (na  diesjatb)  ljudii»  =  Funfers  (auf  Zehner)   der  Leute  = 

der  15  Leute, 
Dat.    piati  (na  diesjatb)  Ijudieni'^  =  Fiinfers  (auf  Zehner)  Leuten  = 

den  15  Leuten, 
Loc.    piati  (na  diesjátb)  lj«dleclib  =  Fíinfers  (auf  Zehner)  in  Leu- 
ten =in  den  15  Leuten, 
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Soc.     plati  (na  rtiesjati.)  ljudieiui=Funfers  (auf  Zehner)  mit  Leuten 

=  mit  den  15  Leuten. 


Tvary  stažené 


Die    zusammengezogenen    For- 
men 


jedinnadesjatb,    d^aiiadieiijatb,   triuadiesjatb,   cetyriua- 

diesjatb  etc. 
č.  jedenáct  clvansicl,  třináct,  čtrnáct 

etc. 
íl.  jeclnaest,  dvanaest,  trinaest,  cetrnaest 

etc. 


považujou  se  za  jediné  statné  jméno, 
a  skloňujou  se  jako  pouhé  diesjatb* 


betrachtet  man  fiir  ein  einziges  Haupt- 
wort;,  und  deklinirt  sie  wie  das  ein- 
fache  diesjatb. 


N.  A.  koliko  IJudib? 

diesjatb,  jedinnadiesjatb,  dvanadiesjatb  etc.  IJudib 
č.  deset,        jedenáct,  dvanáct  etc.  lidí 

Dat.  kolika  Ijudienrb? 
diesjati,  jedinnadiesjati,    di^anadiesjati  etc.  Ijudieuťb 
č.  desíti,      jedenácti,  dvanácti  etc.  lidem. 

Čísla  I  Die  Zahleu 

SO,  30,  40,  50,  60,  '70,  SO,  90 


skloňujou  se  jako  pouhé  diesjatb* 


deklinirt  man  wie  das  einfache  dies- 
jatb. 


N.  A.  koliko  Ijudib? 
diesjatb,  dvadiesjatb,  tridiesjatb  etc.  dievjatbdiesjatb 

Ijudib, 
č.  deset,        dvacet,  třicet  etc.  devadesát        lidí 

Dat.  kolika  Ijudieuťb? 

diesjati,  dvadiesjati,   tridiesjati  etc.  dievjatbdiesjati 

Ijudieui^b, 
č.  desíti,       dvacíti,  tficíti  etc.  devadesáti  lidem* 


—  \:u'>  — 


€í»lat 


Dl€^  WjSíUÍVU 


«i~««;   :ff 


»»;    41— 4ft;   51— 5»;    Ol-OO;   Ht—HU;   SI— 80; 
91— OO. 


skloňuj oii  obe  části^  desítky  i  jed- 
notky, pro  sebe,  při  čemž  se  jméno 
předmětu  dle  sklonu    jednotek    řídí, 

k.  p. 


dekliniren  beide  Tlieile,  Zehner  und 
Einheiten,  fíir  sich ,  wobei  sich  der 
Name  des  Gegenstandes  nach  der 
Deklination  der  Einheiten  richtet, 
z.  B. 


flvaclleínjati* 
dvadlesjatb 
dvadieNjatb 
dvadieísjatb 
diadiesjatb 
dvadiesjatb 
dvadiesjatb 
dvadiesjatb 


koliko  Ijiidib? 
jediiťb  iuiřžb=Zwanziger  ein  Mann  =  21  Miinner, 
Jediná  žeua==Zwanziger  eine  Frau  =  21  Weiber, 
Jediiio  cado  1^ Zwanziger  ein  Kind  =  21  Kinder, 
dva  Miířía^zZAvanziger  zwei  Mánner  =  22  Miinner, 
tlvle  ženie  =  Zwanzigcr  zwei  Frauen  =  22  Weiber, 
dvie  cadie  =  Zwanziger  zwei  Kinder  =  22  Kinder, 
tri  Ijiidl  =  Zwanziger  drei  Leute  =  23  Leute, 
piatb  Ijiidib  =  Zwanziger  Fiinfer  von   Leuten  =  25  Leute. 


kolika  Ijndieni^? 

dvadieí^Jati   jediuonui    niiřžu  =  Zwanzigers    einem    Manne  =  den   21 

Mánnern^ 
jediuomii  cadu  =  Zwanzigers  einem  Kindez::21  Kindern, 
Jedinoi  xeuie  =  Zwanzigers  einer  Frau  =  21  Weibern, 
dvónia  (dviema)  miižeiua  =  Zwanzigers  zweien  Mannern 

=22  Mannern, 
trieiu^b  ljiidieiuib  =  Zwanzigers  dreien  Leuten  =  23  Leuten, 
piati  IJudleiuiĎ.  =  Zwanzigers  Fiinfers  Leuten  =  25  Leu- 
ten. 


dvadiesjati 
dvadiesjati 
dvadiesjati 

dvadiesjati 
dvadiesjati 


Čísla  IOO9  lOOO. 

Statná  jména 


Die  Zahleu  lOO,  lOOO. 

Die  Hauptworter 


soto,  sto*  (das  Hundert),  tisiacb"^  (das  Tausend) 


skloň  ujou     se     dle    vzoru    statných 
jmen  tohoto  východu  (slovo,  cart),  z.  B. 


deklinirt  man  nach  dem  Muster  fur 
Hauptworter  dieses  Ausganges  (slovo, 
caib),  z.  B. 
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sto   (100),   clvie   sMe    (200),   tri    sta   (300),   piati>-sotib   (500)    etc. 
tlsiacb  (]000),   dva  tisiača   (2000),  Nom.   tri    tisiaéi  (3000), 
Acc.  tri  tisiaca  (3000),  piatb  tisiacb  (oOOO)  etc. 

Jméno    číselní    sto  ^    Usiaci>  I  Das    Zalilworfc    sto ,    tisiačb 


stojí  vždy  v  přímém  poměru,  kdežto 
jmenó  předmětu  do  Genitivu  počtu 
množného  se  staví,  k.  p. 


steht  immer  im  direkten  Verhalt- 
nisse,  wobei  der  Name  des  Gegen- 
standes  in  den  Genitiv  der  vielf.  Žahl 
gesetzt  wird,  z.  B. 


^ing-iilaris* 

Nom.  Ví.  šiji  cierltvi  Jestb  sto,  tisiacb    ]Jiidii»  =  in  dieser  Kirche 

ist  ein  Hundert,  ein  Tausend  von  Menschen. 
Acc.  JiniiejáclAOiu^b    priedib   sieboj^    sto^    tisiacb  ljudii»  =  wir 

hatten  vor  uns  ein  Hundert,  ein  Tausend  von  Menschen. 
Gen.  Jediirb    izo    sta,     iz^    tisiaéa    Ijiidib :=  einer  vom  Hundert, 

vom  Tausend  von  Menschen. 
Dat.  Priblixiša   sia  l£0   stu,   ii^b   tisiacu   ljudii>  =  sie  haben  sich 

zu  einem  Hundert,  einen  Tausend  von  Menschen  genahert. 
Loc.  To  stie  (stu),  vb  tisiaci   (tisiaéu)  Ijudib  nieobrietocli^b 

jedinog'o  =  in   einem   Hundert,  einem  Tausend  von  Menschen  fand 

ich  nicht  einen. 
Soc.  No  stomb,  s^b  tisiaceuib  IJudib  post;b^pJajáelinb  Uo  Krie- 

liosti  =  mit  einem  Hundert,    einem  Tausend   von   Leuten  riickte  ich 

gegen  die  Festung  vor. 

Pluraiis. 

Kom.  Ma  storouie  (strauie)  uašicb^b  uieprijatielb  ubito  bystb 
dvie  stie  (dva  tisiaca),  tri  sta  (tri  tisiaci),  piatb  soťb 
(tisiacb)  Ijudib  =  auf  Seite  unserer  Feinde  wurde  getodtet  zwei 
Hundert  (zwei  Tausend),  drei  Hundert  (drei  Tausend),  ein  Píinfer 
von  Hunderten  (Taušenden)  von  Menschen. 

Acc.  Izg-ubicliom^b  dvie  stie  (dva  tisiaéa),  tri  sta  (tri  ti- 
siača), piatb  soťb  (tisiacb)  Ijudib  =  wir  verloren  zwei  Hundert 
(zwei  Tausend) ,  drei  Hundert  (drei  Tausend) ,  einen  Fiinfer  von 
Hunderten  (Taušenden)  von  Menschen. 

Gen.  Ias'b  dviu  (dvú)  síii  (tisiacii),  trib  sot^b  (tisiacb),  piati 
sot^b  (tisiacb)  Ijudib  izbracliouiib  sto  siuieliejšícli%  =  aus 
zwei  Hunderten  (Taušenden) ,  drei  Hunderten  (Taušenden) ,  einem 
Fiinfer  von  Hunderten  (Taušenden)  von  Menschen  wiihlten  wir  ein 
Hundert  der  Verwegensten  aus. 
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Dat.  Ko  dvl€'iiia  Mtoiiia  (llNiact^iiisij.  k^  trU^iiib  Ntóuri*  (li- 
nUiévtn^b)^   k^i*   piatl    Mfóuri*    ( tisiacéiu^bj    IJiidib    an    zwei 

Hunderte  (Tauscnde) ,  an  drci  Huudcrte  (Tausendej,  an  eines  Fiin- 
fers  Hunderte  (Tausende)  von  Menschen,  i.  e.  íiii  200,  2000—300,  3000— 
r>00,  oOOO  Menschen. 

Loc.  ¥o  <lvlii  (iHii)  Htú  (tisiaéii),  vb  trl<'clii>  sloclib  (tiNia- 
éťclib),  v^b  piati  »t<>(*|ib  (tisiaéeelib)  ljii«lib  =  in  zwei  Hun- 
derten  (Tausenden)  in  drei  Hunderten  (Tausenden),  in  eines  Fiin- 
fers  Hunderten  (Tausenden),  von  Menschen,  i.  e.  in  200,  2000— 
300,   3000—500,  r)0(JO  Menschen. 

Soc.  N^  dvieiua  stoiiia  (tisiaceiua),  s^  trieiui  sty  (tisiacl)^ 
S'b  piati  sty  (tlsiaci)  Ijutlib^mit  zwei  Hunderten  (Tausenden), 
mit  drei  Hunderten  (Tausenden),  mit  eines  Fiinfers  Hunderten  (Tau- 
senden) von  Menschen,  i.  e.  mit  200,  2000—300,  3000—500,  5000 
Menschen. 


i 


< 


o  náměstkách. 

Slovanské  náměstky  jsou  patera 
druhu,  totiž : 

1.  osobní,   2.   ukazovací,   3.   ota- 
zovací,  4.  potažné,  5.  pHsvoj ovací. 


Von  den  Fůrwortern. 

Die  slavisclien   Fíirworter   sind 
von  funferlei  Gattung,  namlich: 
1.  personliche,  2.  anzeigende,  3. 
fragende,   4.  beziehende,   5.   zu- 
eignende. 


I.  Náměstky  osobní. 

Co  do  tvaru  jsou  tyto  buď  jed- 
noduché neb  složené. 


1.  Personliche  riirworter. 

Hinsichtlich  der  Form  sind  diese 
entweder  einfach  oder  zusammen- 
gesetzt. 


Náměstky  osobní  jednoduché, 
pozůstávající  z  jediného  vidoznaku, 
jsou  v  slovanském  jazyce  původně 
tyto: 


Die  einfachen ,  aus  einer  einzi- 
gen  Vorstellungsbezeichnung  beste- 
henden  personlichen  Fiirwcirter  sind 
in  der  slav,  Sprache  urspríinglich 
folgende: 


1.  pers.  mi,  ni;  2.,  3.  pers.  ti,  chi  (chi  =  si,  si;  chi=:hi;  hi  =  vi). 


Jednoduchých  náměstek  užívá 
se  buďto  o  sobě,  aneb  u  časoslov 
co  podmětův  v  pravětách  ku  sponě 
jíí  přivěšených. 

Jednoduché  náměstky,  jichž  se 
o  sobě  užívá,  jsou: 


Die  einfachen  Fíirworter  ge- 
braucht  man  entweder  ííir  sich,  oder 
bei  Zeitwortern,  wo  sie  als  Subjeke 
der  Ursatze  an  die  Copula  je  ange- 
hangt  werden. 

Die  einfachen,  selbstandig  ver- 
wendeten  Fíirworter  sind: 


Pro  Singulari:  1.  pers.  mi,  2.  pers.  ti,  3.  pers.  chizzsi, 
Pro  Plurali:       1.  pers.  mi,  ni,  2.  pers.  chi  =  hiirvi. 


Jednoduché  náměstky,  jež  se 
ku  sponě  je  co  podměty  přivěšujou, 
jsou: 


Die  einfachen,  an  die  Copula  je 
als  Subjekte  angehangten  Fíirwor- 
ter sind; 
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Pro  Singulari :  1.  pera.  nii;  2.  pers.  cIiÍz^hí  (si);  3.  pers.  li, 
Pro  Pliirali:        1.  pers,  mi  (vi);  2.  pers.  li;  3.  pers.  li. 


Náměstky  osobní  složené,  pozů- 
stávající z  dvou  jednoduchých  ná- 
městek, jsou  v  slovanském  jazyce 
původné  tyto: 


Die  zusammengesetzten ,  aus 
zwei  einfachen  bestehenden  person- 
lichen  Fiirworter  sind  in  der  slav. 
Sprache  urspriinglich  folgende: 


Pro  Singulari:  1.  pers.  lui-ni  (mini); 

2.  pers.  li-vi  (tivi=:lvi  =  iui  =  sl.  ty  gr.  rv); 

3.  pers.  si-vi  (slvi  =  svi  =  sai  =  8y  =  gr.  0v). 


V  počtu  množném  užívá  slovan- 
ský jazyk  pouze  náměstek  jednodu- 
chých. 


In  der  vielfachen  Žahl  gebrau(;ht 
dle  slavische  Sprache  bloss  einfache 
Fiirworter. 


Kromě  jednoduché  náměstky  mi 
má  1.  osoba  v  Nominativu  počtu  je- 
dnotného ještě  jiné  poznamenání,  je- 
hož se  tu  výhradně  co  samostatné 
náměstky  užívá. 

Jest  to  jméno  původně  přídavné 
pólu  neurčitého  s  významem  samo, 
utvořené  od  Genitivu  osobní  ná- 
městky pro  3.  osobu  chi  =  hi  (on,  o,  a) 
přivěšením    vidoznaku  ao,   na,   totiž: 


Ausser  dem  einfachen  Fiirworte 
mi  hat  die  1.  Pers.  im  Nominativ  ein- 
facher  Žahl  noch  eine  andere  Be- 
zeichnung,  die  man  hier  auschliess- 
lich  als  selbstándiges  Fíirwort  ge- 
braucht. 

Es  ist  diess  ein  urspríingliches 
Beiwort  unbestimmten  Geschlechtes 
mit  der  Bedeutung  allein,  selbst,  ge- 
bildet  vom  Genitiv  des  pers.  Fíir- 
wortes  fiir  die  3.  Person  chizzhi  (er, 
es,  sie)  durch  die  Anhángung  der 
Vorstellungsbezeichnung  no,  na,  nam- 
lich: 


Gen.  lii-iclio  (er,  es,  sie-bei)  =  hiicho  =  bei  sich  (an  sich  selbst), 

hiiclio  =  lnho  =  hiio  =  heio  =  gr.  iio  =  io  =  &v=zieit.  sul, 
Adj.  biiclio-no,  na  (bei  sich,  fiir  sich-der,  das,  die)  =  liiichoiio,  hiichona  =  selbst,  allein. 
Neutr.  hiicliouo=:hiiťhon=:jiichoii:=jiiclio  (d.  icbo,  icli)=jiho  (it.  ío), 

jiicliou=jiihon=jiigon=jeigon=jégonz=gr.  iycov  (£'y(X))zzl.  ego^ 
jeigon  =jaigon  =jágon  =  jábon, 
slov.  jáhen  ^jázon^jázo^jázTb^ich; 
jálion=  jáho=jáh'L=já*  =  ich. 


i 


To  samé  složení  má  též 


Dieselbe  Bildung  hat  auch 


biÍ€hono  =  hiigono,  na=jiigono,   na  =  iigene  =  d.    elg^ene   (suus,   um,   a),   mag.    Ig^^n 
(verum)  =  d,  ja  (jahoD=jaho=jah'b=ja)  =  sl.  jei» 
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Sklon  náměstek  osobních. 


Deklination  der  personlichen  Fur- 
worter. 


Nlng-iilarlN* 


Náměstek  jednoduchých  mi,  ti, 
si  užívá  jazyk  slovanský  v  počtu 
jednotném  jen  pro  Dativ  a  Akkusa- 
tiv,  totiž: 


Die  einfachen  Fiirworter  mi,  li, 
si  gebraucht  die  si.  Sprache  in  der 
einf.    Žahl   nur   fur  den   Dativ    und 


Accusativ,  námlich: 


DatiTUS. 

1.  pers.  mi-iciii  =  miichi=:míchi  =  miiii  =  mii  =  mí  (iiii*)=mir, 

2.  pers.  ti-ichi  =tiichi  =tíclii  =tihi  =lii  =lí    (ti*)  =  dir, 
recipr.     si-ichi  =siiclii  =síclii  =sihi  =sii  -si    (si*)  =  sich. 

Acciisativus. 

1,  pers.  uii-íno  =  miino  =  miiii  =  mien  =  iiiia*  (ttiie^  ilie)  =  mich, 

2.  pers.  ti-íiio  =zťúm  =liin  =tien  =tia*     (tie,     te)    =dich, 
recipr.     si-íiio  =siino  =siin  =sien  =sla*     (sle,     se)    =sich. 


Tvary  grecké. 


Griechische  Formen. 


Genitiviis. 

1 .  pers.  miicho  =  mícho  =  mího  =  mío  :=  meio  =  ^sio  =  ^eo  -  iisv  =  nov  =  meiner, 

2.  pers.  tiicho  =  lícho  =tího  =tío  =teio  =rť^o  =Téo  =  r£t;  =roi;  =  deinerj 

2.  pers.  siicho  rzsícho  =sího  ^.sío  =seio  =G£io  =  6so  =  6£V-6ov  =  ň.QuiQVy 

3.  pers.  hiicho  =  hícho  =  hího  =:  hío  =  heio  =  Ílo    =60   =Sv    =  6v   =  seiner. 

DatiTUs. 

1.  pers.  miichi  =  raíchi:rmíhi  =  míi  =  méi  =  moi  =  ^ot  =  mir, 

2.  pers.  tiichi  =:tíchi  =tíhi  =tíi  =téi  =toi  i=rot  =  dir, 

2.  pers.  siichi  =síchi  =síhi  =síi  =séi  =soi  =í7ot=:dir, 

3.  pers.  hiichi  =híchi  =híhi  zzhíi  =héi  =hoi  =6t    =sich. 

AceiisatiTUs. 

1.  pers.  miino  =  miin  =  mein  =  mén  =  mé  =  ^f  =  mich, 

2.  pers.  tiino  =liin  =teiii  =tén  =lé  =r6  =  dich, 

2.  pers.  siino  =siiii  =sein  =sén  =sé  =0'/ =dich, 

3.  pers.  hiioo  =hiin  =hein  =héii  =hé  =€    =sich. 
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Tvary  latinské.  1  Lateinische  Formcn. 

Geiiltivus^  DsiUvus,  I^ocalls  CAliladvuN). 

1.  pers.  miichi  =  míclii  =  uiilil  (D.)  :r mii  =  luel  (G.)=iiié  (L.), 

2.  pers.  tiichi  =líclii  =  lilii  =lil  =tei  =zté^ 

3.  pers.  siiťbi  =síclii  =sihi  =sii  =sei  -sé^ 

it.  Dat.  ml,  U9  si,  Loc.  me,   te,  se;   fr.   mol,   toi,  sol.    Dat.  lue, 

|p,  se* 

Aeeii  sáli  vil  s. 

1.  pers.  niiino  =  iiiiin  =  iiieiii  =  iuéii  =  iiié  =  mich, 

2.  pers.  tíino  =liin  =leiii  =lén  =té   =dich, 

3.  pers.  slino  =8iin  =seln  =séii  =sé   =sich. 

Náměstek  složených  užívá  jazyk  I  Die  zusammengesetzten  Formen 

slovanský  v  počtu  jednotném  takto:  |  gcbraucht    die   slavische  Sprache  in 

der  einfachen  Zalil  wie  folgt : 

!¥oiiiinatiTUs. 

1.  pers.  jiigon  (selbst)  =jeigoii=jaigon=jágon=jahon  =  jazoii  =  sl.  Jaz^b  (aaí'B)  =  ich. 

jahon=jah'h  =  sl.  Já*  =  ich. 

2.  pers.  ti\'i  =  tvi  =  tui  =  sl.  ty*  (gr.  rv,  6v,  f.  tu,  it.  lat.  tu)  =  d.  díl* 


I 


Tvaru  niiui,  siví  v  Nominativu  se 


neužívá. 


Die    Form    mini,    sivi    gebraucht 
man  im  Nominativ  nicht. 


Genitivus. 

1.  pers.  uini-lcha  =  miniha  =  minia  =  niieuia'^  =  nienia  (niene)  =  luiiia  (mne) 

=  meiner, 

2.  pers.  tivi-icha  =  tiviha--tivia  =  tiebia*  =  tebia  (tebe)  =  deiner, 
recipr.     sivi-icha  =  si\iha  =  íjivia  =  siebia*  =  sebia  (sebe). 

Dativiis,  liOealis* 

1.  pers.  mini-ivhi  =  uiuihi=:uiinii  =  mini  =  mieiii  (il.  meiii)  =  mieiiie'^  (ineuie, 

mnie)  =  mir, 

2.  pers.  ti\i-ichi  =  iivihi  =  tivii  =  tibi  =  tiebi  (il.  tebi)  =  tiebie*  (tebie,  tobie) 

=  dir, 
recipr.    sivi-iclii  =  sivlhi  =  sivii  =  šibl  =  siebi  (il.  sebi)  =  siebie*  (sebie,  sobie). 
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(Socialis. 

li  pers.  iuiiií-ícI)omi  =  uiiiiíhoiui  =  iDÍníouib=:iiiíneioiub  =  uiienojoiui3  =  iillenojK''^  (ilie- 

iiojií,  miiojíř)  =  mít  mir, 

luienojoiubniiiíeMooiub  (nienóuib^  mnóilib,  iuu^  =  č.iuuii,  mnou); 

2.  pers.  livi-íchouii=:livíhomi  =  livióuib  =  tibeiomb  =  tiebojomb  =  tieboJK*  (tebojíř,   to- 

boj?ř)  =  mit  dir, 
líebojomb  =  líeboomb  (tiebóitib^  tc- 
bóiub,  tebK), 
recipr.     sivi-ichouii  =  sivíhouii  =  sivíouib  =  sibeioiiib  =  siebojouib  =  siebojií^  (seboj^, 

sobojv); 

siebojouib  =  siebooiiib  =  (siebóiiiB^    se- 

bóiub,  scbK). 

Das  aiis  der  urspríinglichen 
Form  si,  siví  entwickelte  Fiirwort  ge- 
braucht  die  slavische  Sprache  im 
zuruckfíihrenden  Sinne  fiir  alle  Per- 
sonen  der  einfachen  und  vielfachen 
Žahl,  z.  B. 


Náměstky,  vyvinuté  z  původního 
tvaru  si,  sivi  užívá  jazyk  slovanský 
ve  smyslu  zvratném  pro  všecky 
osoby  počtu  jednotného  i  množného, 

k.  p. 


Já  si  (siebie)  =  ich  mir;  já  sia  =  ich  mich;  já  ott  siebia  =  ich   von 

mir  etc. 

ty  si  (siebie)  =  du  dir ;  ty  sia  =  du  dich ;  ty  oťB  siebia  =  du  von  dir  etc. 

on^b  (o,  a)  si  (siebie)  =  er  (es,  sie)  sich;  on^b  (o,  a)  sia  =  er  (es,  sie) 

sich;  onrb  (o 5  a)  otit  siebia  =  er  (es,  sie)  von  sich  etc. 

my  si  (siebie)  =  wir  uns;  my  sia  =  wir  uns;  luy  oťb  siebia  =  wir  von 

uns  etc. 
vy  si  (siebie)  =  ihr  ettch;  vy  sia  =  ihr  euch;  vy  oťB  siebia  =  ihr  von 

euch  etc. 
oui  (a,  y)  si  (siebie)  =  sie  sich;  oni  (a,  y)  sia  =  sie  sich;  oni  (a,  y) 

otTb  Siebia  =  sie  von  sich  etc. 


Tvary  grecké  a  latinské. 


Griechische  und  lateinische  For- 
men. 


lat.  Gen.  2.  pers.  tiviichi  =  livichi  =  t\íclii-tvíhi  =  lvíi  =  tuí  (ttii), 
lat.  Gen.  3.  pers.  siviicbi  =  sivíchi=zsvíchi  =  svíhi  =  svíi  =  suí  (sili)^ 
lat.  Dat.  3.  pers.   ti\iicbi  =  livihi=:tivii  =tivi  =  iat.  tibi, 
lat.  Dat.  3.  pers.  si\iicbi=:si\ihi=zsivii  =  sivi  =  lat.  sibi^ 
gr.  Dat.  3.  pers.  siviicbi=:sivihi  =  sivii  =  sivi  =  svi  =  gr.  Gcpc  (ot). 
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PliiraliN. 


V  počtu  množném  užívá  jazyk 
slovanský  co  samostatných  námČ- 
stek  jednoduchých  tvarův  lui,  ni,  vi 
takto : 


In  der  vielfachen  Zahl  verwen- 
(Ict  dic  slavische  Sprache  als  selb- 
standige  Fiirwortcr  die  einfachen 
Fornien  mí.  ni,  \i  folgender  Art: 


Pliiralis  IVoiuiiiativi. 

1 .  p.  Mii-iťlii  =  luiiťlii  =  meiťlii  =  inaicbi  =  ináchi  =  niálii  =  uiái  =  niy"^'  =  wir, 

ui-iťlii  =niiťhi  rrneithi  ^naiihi  =náclii  =náhi  =Mái  =iiy  =  wir, 
2.  p.  vi-ichi  -  viichi  =\eichi  =zvaiclii  =\áchi  =váhi  =:vái  =vy*  =  ihr. 

Plurál is  casiiiiiii  obli4|iioriiiii. 

1.  p.  iii-ichoziiiiicho  =  neiťlio, 

2.  p.   vi-icho=:  viiclio  =  \eÍ€ho. 

An  die  Formen  neicho,  veicho  wur- 
den  die  Formen  fiir  die  íibrigen 
Verhaltnisse  angehangt,  námlich: 


Ku  tvarům  iieicho,  veitho  přivěšo 
valy  se  znaky  pro  ostatní  poměry 
takto : 


1.  p.  neicbo-ino  =  iieichoino  =  neichoin  =  neichin  =  naichin  =  nácliin  =  náhiii  =  iiáín  =  nyn  =  My*  = 

uns, 

2.  p.  Teicho-ino  =  veichoino  =  veichoin  =  leicbin  =  vaichiii  =  íáchin  =  váhiii  =  láin  =  vyn  =  vy*  = 

euch. 

GenitKniis* 

1 .  p.  neicho-ini  =  neichoini  =  iielcbúni  ^  neicbou  =  naícbon  =  nácboii  ~  náson  =  iiás^B*  =  unser^ 

náchon  =  iiábon  =  náhu  ^  nájii*,  Duál. 

2.  p.  veicbo-ini  =.  veichoini  =  veicbóni  =  veicbon  =  vaicbon  =  vácbon  =  láson  =  vást*  =:  euer, 

vácbon  =  íáhon  =  váhu  =  váju*,  Duál. 

lioealis* 

1.  p.  Heicbo-icbí  =  neicboiobi  =  neicbicbi  =  neicbisi  =  naicbisi  =  nácbisi  =  nábisi  =  náisi  =  nási  = 

iiási»*  =  uns, 

2.  p.  Teicbo-ichi  =  Yeicboicbi  =  Teicbicbl  =  veicbisi  =  vaicbisi  =  vácbisi  =  váhisi  =  váisi  =  lási  = 

vásb*  =  euch. 


Tvary  grecké.  I  Griechische  Formen. 


Pro  počet  množný  užívá  grecký 
jazyk  původních  náměstek  lui,  vi,  siví 
v  následujícím  spůsobu: 


Fíir  die  vielf.  Zahl  gebraucht  die 
gr.  Sprache  die  urspriinglichen  Fiir- 
worter  lui,  vi,  sivi  in  folgender  Weise : 
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Pluralis  Moiiiinati¥i« 

pro  1.  et  2.  persona:  mi-ichi  =  iniichi  =  iueichi, 

vi-ichi  =viichi  zzveiclii, 
pro  2.  et  3.  persona:  sivi-ichi^siviiclii  =  siveiclii. 

Pluralis  easiiiiiu  oblíqiioruiu* 

pro  1.  et  2.  persona:  iui-icho  =  miiclio  =  meiclio, 
pro  2.  et  3.  persona:  sivi-icho  =  siviicho  =  siveiclio. 


Tvaru  veiclii  užívalo  se  pro   1.  i 
2.   osobu  v  následujícím   přechodu: 


Die  Form  veichi  verwendete  man 
íur  die  1.  und  2.  Person  im  nach- 
folgenden  Lautiibergange: 


veichi  =  vaichi  =  Táchi  =  vái  =  va  (a)  =  sl.  duál.  va  (vie)  =  wir, 
vái==vy  (i5)  =  sl.  plur.  vy  =  ihr. 


Tvary  nesklonitelné  va  (my)^  vy 
(vy)  předkládaly  se  pak  pro  roze- 
znání 1.  a  2.  osoby  tvarům  skloni- 
telným  lueichi,  ineicjio,  totiž: 


Die  indeklinablen  Formen  va 
(wir),  vy  (ihr)  wurden  sodann  zur 
Unterscheidung  der  1.  und  2.  Pers. 
den  deklinabien  Formen  melchi,  meicho 
vorgesetzt,  namlich: 


1.  p.  va-ineiclii=:vameiclii=wir;  2.  p.  vy-meiclii  =  vymeichi  =  ihr, 
va-ineicho  =  vameicho  =  wir  5  vy-meicho  =  vymeicho  =  ihr. 


Pak  byl  sklon  osobních  námě- 
stek v  počtu  množném  následující: 


Dann  war  die  Deklination  der 
personlichen  Fiirworter  in  der  vielfa- 
chen  Žahl  folgende : 


JVoniiuativiis* 

1.  p.  vameichi  =  vameisiizvameis  =  a/ifř5  (i^(ji£Lg)^á^sg  (^^£g)~yv\ry 

2.  p.  vymeichi  =  vymeisi=:vymeis  =  i;^£t^  =  'i;^f^  =  ihr, 

3.  p.  siveichi  rzsiveisi   =siveis  =fi\m  =  úq)€Ls  =  Gq)6g  =  s\e. 

AcciisatiTUS* 

1.  p.  vameiclio-ino  =  vameiclioino  =  vameicboín  =  vameichin  =  vameisin  =  vaineasin  =  vameasi  =  varneas 

=  á^€ag  (i^íisag)  =  á^ag  {ri^ag)  =  uns, 

2.  p.  vymeicho-ino  =  vymeichoino  =  vymeiclioiii  =  vymeichin  =  vyiueisiii  =  vymeasin  =  vymeasi  =  vymeas 

=  v^sag  =  v^ag  =  euch^ 

3.  p.  siveicho-iiio  =  siveichoino  =  siveichoin  =  siveichiii  =  siveisin  =  siveasin  =  siveasi  =  sveasi  = 

sveas  =  Oípaag  =  ()q)ag  =  euch . 
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GeulliviiM. 

1.  p.   vauieiťho-íni  -  vameiclioini  =  \aiiieiclióiii  -  \ameiťlióii  -  vaiiieilióii  -  \aiiieióii  -  \aiueóii  - 

2.  p.   \yiiiťiťlio-íiii  -  vymeiťlioiiii  ^  NViiieiclióni  =  vvineiclión     \Miieilióii- vYiiieión  -  \)meóii  : 

v^scov  :=  vfiáv  _:  euer, 

3.  p.  siveiclio-íiii  =: siveiclioiiii  =: siveiilióni  =  si\eiclióii  =  siveilióii .-  siveión  =. siveóii  =  sveón  = 

6(p£(ov-6(pcjv-\hrer. 

Dativiis,  Liocalis. 

1.  p.  vameicho-iťhiino  =  vaiu(*ichoichiiiio  =  vauieiťliichim- vanieiliicliiiii  =  vameiichiiu  =vauiiichiiu  = 

vaiuícliiui  =  vauííhiiii  =  vaiuíiui  =  á^lv  (ýi^iv)  -  uns, 

2.  p.  v)iueicho-itliiiiio  =  Y)iiieiclioichiuio  =  Yjíiiieichichiui  =  vjuieihicliiui  =  vymeiichiui  =  vyiiiiichiiD  = 

vyiiiíchim  =  vjmíhiiu  =  vyioíim  =  v^iv  =  euch 

3.  p.  siveicho-ichiiiio  =  siveiťhoichiiiio  =  siveichicliim  =  siveihichiin  =  siveiichiiu  -  siviichiiu  = 

sivíchíiu  zz  sivíhim  =  sivíiui  =  svíim  =  (S^)LV  =  ihnen, 
sivíchim  =  sivísim  =  svísiui  =  G(pÍ6LV  =  ihnen. 


Podobné    spojení   náměstek  na- 
lézáme  také    v  nářečí  bulharském, 

k.  p. 


Eine  áhniiche  Verbindung  von 
Fiirwortern  finden  wir  auch  im  bul- 
garischen  Dialekte,   z.  B. 


ny-násh  (pro:  nási,),  Dj-náinb  (pro:  náui-b);  vy-Tás-b  (pro:  vásb);  vy-Táun.  (pro:  váin-b). 


Tvary  latinské:  I  Die  lateinischen  Formen: 

Pliiralis  IVouiiuatiTi. 

1.  p.  ni-ichi  =  niichi=iiieicbi  =  noicln  =  noclii  =  nosi  =  iios  (lat.)  =  wir, 

nochi  =  nohi  =  nol  (it.), 

2.  p.  vi-ichi  =  viichi  =  veichi  =  voichi  =  vochi  =  vosi  =  vos  (lat.)=:ihr, 

vocbi  =  Yohi  =  voi  (it.). 

Pluralis  easuiini  obliqiioruiu. 

1.  p.  ni-icbo  =  DÍicbo  =  iieicho;  2.  p.  \i-icho  =  YÍicho=:Yeicho. 


K  množníku  neicho,  veicho  přivě- 
šovaly  se  pak  znaky  pro  ostatní  po- 
měry, totiž: 


An  den  Plurál  neicho,  veicho  wur- 
den  sodann  die  Bezeichnungen  der 
iibrigen  Verháltnisse  angehangt,  nam- 
lich: 


AccusatiTUs. 

1,  p.  neicho-íno  =  neichoino  =  neichoin  =  neichin  =  Doichin  =  nochin  =  nosio  =  nosi  =  nos  =  uns, 

2.  p.  veicho-íno  =  veichoino  =  velchciii  =  veichin  =  voích  in  =  vochin  =  vosin  =  vosi  =  vos  =  euch. 
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Geiiitiviis* 

1.  p.  neicho-íni  =  neichoini  =  neichóni  =  neichon zz noichon  =  nocboii  =  noson  =  nosb, 

2.  p.  veicho-íni  =  veichoini  =  vcichóiii  =  veichon  =  voichon  =  vochon  =  loson  =  vOíSh. 


Aby  Genitiv  noson,  voson  od  pře- 
dešlých dvou  poměrův  lépe  rozeznati 
se  mohl,  přivěsil  se  k  němu  Ge- 
nitiv množného  počtu  ukazovací  ná- 
městky to : 


Um  den  Genitiv  noson^  voson  von 
den  vorhergehenden  beiden  Verhált- 
nissen  besser  unterscheiden  zu  kon- 
nen,  hangte  man  daran  den  Ge- 
nitiv vielfacher  Žahl  vom  Fůrworte  to : 


Gen.  tocbón  =  tohón  =  torón  =  toróu]  =  gr.  tocov  (tc5v)  =  sI,  tiecbi,. 


Pak  bylo: 


Dann  war: 


Gen.  noson-torón  (si.  nási,  tiech'b)=:nos'btoróm  =  nostróui  =  iiostrillll  =  unser, 

voson-torón  (si.  \'ási.  tiech'b)  =  \os'btoróiu  =  vostróm  =  vostrum  (vestruill)  = 

euer. 

DatiTUS^  liOcalis. 

1.  p.  neichO"ichi  =  iieichoichi  =  neicbichi  =  neichisi  =  noichisi  =  nochisi  =  nohisi  =  DOvisi  =  Tiobisl  = 

nobi8  =  uns. 

2.  p.  veicbo-icbi  =  veicboicbi  =  velcbichi  =  leiobisi  =  voicbisi  =  vocbisi  =  vobisi  =  Tovisi  =  Yobisi  = 

Yobis  =  euch. 


2.  Náměstky  ukazovací. 

Tyto  jsou  buď  jednoduché  neb 
složené,  a  oboje  bud  a,  nepřizna- 
čené,  neb  /3.  přiznačené. 


Máuiéstky  ukazovací  Je- 
dnoduclié^  pozůstávající  z  jedi- 
ného vidoznaku,  jsou  v  slovanském 
jazyce  tyto; 

a.  Náměstky  jednoduché   nepřizna- 
čené. 


2.  Anzeigende  Fiirworter. 

Diese  sind  entweder  einfach 
oder  zusammengesetzt,  und  beiderlei 
entweder  a.  unbestimmt, -oder  /3.  be- 
stimmt. 

Die  einfaehen  anzeig-eu- 

ileii  Fiinivorter^  welche  aus  ei- 
ner  einzigen  Vorstellungsbezeichnung 
bestehen,  sind  in  der  slavischen  Spra- 
che  folgende: 
a.  Einfaché  unbestimmte  Fiirworter. 


1.  to,  ta  =  m.  te*  (der),  n.  to*  (das),  f.  ta*  (die), 

2.  chi  =  st*  (dieser,  es,  e). 


10* 
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ad  1. 

Mužský  pól  sesiluje  v  někte- 
rých nářečích  náničstku  lo  v  Nomi- 
níitivu  počtu  jednotnélio  privéŠenjm 
vidoznakem  lo,  no,  a  sice: 


Das  núlnnliche  Geschlecht  ver- 
stiirkt  in  einigen  Dialekten  das  Fur- 
wort  to  im  Nominativ  einťacher  Žahl 
durch  die  angehiingtc  Vorstellungs- 
bezeiclinung  lo,  no,  namhch: 


to-lo  =  lolo  =  m.  toťb*;  rus.  m.  loťb,  n.  to,  f.  ta, 

to-no  =  tono  =  m.  toiii>*;  luž.  m.  tou,  n.  to,  f.  ta  (č.  ten,  to,  ta). 


Mimo  to  přibírá  v  českém  ná- 
řečí náměstka  ten,  to,  ta  ve  všech 
poměrech  počtu  jednotného  i  množ- 
ného sesilující  neurčité  lo^  a  sice: 


Ausserdem  nimmt  im  čechischen 
Dialekte  das  Fiirwort  len,  to,  ta  in 
allen  Verháltnissen  der  einfachen 
und  vielfachen  Žahl  das  verstar- 
kende  unbestimmte  to  zu  sich,  nám- 
lich: 


m.  tento,  n.  toto,  f.  tato;  Gen.  tohoto,  Dat.  tomuto  etc. 


V  nářečí  bulharském   přivěšuje 
se  též  sesilující  vidoznak  va: 

Nom.  tova  (tva)  =  das;  Gen.  logova. 

V  češtině  nalézáme  toto  sesilu- 
jící va  ve  slově: 


Im  bulgarischen  Dialekte  wird 
auch  die  verstarkende  Vorstellungs- 
bezeichnung  va  angehangt: 


Im  Čechischen  íindet  man  die- 
ses  verstarkende  va   in  dem  Worte: 


poněvadž  (weil)  =  po-njeYa-že  (pol.  ponievaž)  =  po-nje-že  (poiiJe5Ke*)  =  č.  po-to-co  = 

fr.  par-ce-que  (rus.  po  tornn  clo). 


ad  2. 


Náměstka  si*  (dieser,  es,  e) 
klade  se  před  i  za  slova  bez  roz- 
dílu pólu,  počtu  a  poměru,  k.  p. 


Das  Fiirwort  si*  (dieser,  es,  e) 
setzt  man  vor  und  hinter  die  Wor- 
ter  ohne  Unterschied  des  Geschlech- 
tes,  der  Žahl  und  des  Verhaltnisses, 
z.  B. 


si  uiKŽb  (iUKKi>  Si*)  =  dieser  Mann;  Dat.  uivžii  si  =  diesem  Manne, 
si  dietia   (dietia  si*)  =  dieses  Kind;  Dat.  dietiati  si  =  diesem  Kinde> 
si  žeua  (žeua  si*)  =  dies.es  Weib;  Dat.  žeiiie  si  =  diesem  Weibe, 
lieto-si    (lietosb*)  =  diesen   Sommer,    dieses    Jahr    (heuer);    ziiUK-si 

(ziniířSb*)  =  diesen  Winter, 
diija-si,  dne-si  (diijasb*,  diiesb)  =  dieses  Tages  (heute);  nošci-si 

(nošcisi>*)  =  dieser  Nacht  etc. 


149  — 


čes.  kdosi   (irgend  wer),   cosi  (irgend  was),   komusi    (irgend  wem), 
eeniusi  (irgend  welchem  Dinge)  etc. 

p.  Náměstky  j ednoduché  přiznačené.  I    p.  Einfache    bestimmte    Fiirworter* 

1.  to-jo  =  lojo  =  m.  tojb*  (c.  r.)=:tyi,*  =  tý  (č.  p.);  tojb^il.  laj^dieser, 

n.    toje*  (c.  r.)  =  toe  =  tó  (il.),  té  (č.  p.)r:dieses, 
ta-ja=         f.     taja"^  (c.  r.)=:taa  =  tá  (il.  c.  p.)  =  diese. 

2.  chi-jo  (ja)  =  chijo,  cliija^sijo,  sija  =  m.  siji>%  n.  šije*,  f.  sija*  =  dieser,  es,  e, 

chijo,  chija  =  bijo,  lnja  =  m.  hijb,  n.  liije,  f.  hija  =  m.  Jijb^  n.  jije, 

f-  j*ja  (ji»5  je?  ja)=jener,  es,  e. 


ad  2. 


V  českém  nářečí  sesiluje  muž- 
ský pól  náměstku  chijo  (hijo,  sijo)  v 
Nominativu  počtu  jednotného  přivě- 
šeným  vidoznakem  no,  totiž: 


Im  čechischen  Dialekte  ver- 
stárkt  das  mannliche  Geschlecht  das 
Fiirwort  cliijo  (hijo,  sijo)  im  Nominativ 
einfacher  Žahl  durch  die  angehangte 
Vorstellungsbezeichnung  no,  namlich : 


chijo-no  =  chijono  =  cbijon-b  =  sijon-b  =  sijeu^b  =  sien^b  =:  stč.  sjeu  (ten)  =  dieser, 

chijom>  =  hijon'i,izhijen'i>=jijen'b=jienh  (jeii^b^  ang.  yon)  =  jener« 


Náměstka  I  Das  Fiirwort 

hijb,  hije,  hija=jiji,5  jije,  jija  (jb,  je,  ja) 

má  význam  latinského  I  hat  die  Bedeutung  des  lateinischen 

is,  id,  ea  =  er,  es,  sie;  ille,  illud,  iila^jener,  es,  e, 


které  téhož  původu  jest,  totiž: 


welches    desselben   Ursprunges   ist, 
namlich : 


m:  hijo-si  =  hijosi=hijsi  =  got.  his  =  lat.  is  =  ang.  Iie  (hí)=:d.  hijor  =  hjor  =  er  (hí), 
n.    hijo-ti  =  hij'óti  =hijti  liite         id  it  hijóts  =  hjóts  =  eis  =  es, 

f.     hija  =hija  liija        ea  slie  (sija)      sija  =  šije  =  sie, 

hijo,  hija  =  hiIo,  hila  =  ilo,  ila  =  lat.  ille,  illiid  (hijoli),  illa=jener,  es,  e. 


Náměstka  sijb,  šije,  sija  ro- 
vná se  významem  náměstce  tojb, 
toje,  taja* 


Das  Fiirwort  sijb,   šije,  sija 

gleicht  an  Bedeutung  dem  Fiirworte 
tojb,  toje,  taja. 


Náměstky  ukazovací  slo- 
žené pozůstávají  z  dvou  vidozna- 


Die    ziisammengresetzteu 
aiizeig^eiideu    Fiirworter    be- 
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kfiv,    z    nichž    prvý    (b)    k   scsílení 
slouží. 

Jsouf  v  jazyku  slovanském  ná- 
sledující: 

a.  Náměstky   složené   nepřiznačené. 


stehen  aus  zwci  Vorstellungsbezeich- 
nungen,  wovon  die  crste  (hoj  zur 
Verstilrkung  dient. 

p]s   sind    in    der   slav.    Sprache 
ťolgende  : 

a.  Zusammengesetzte     unbestimmte 
Fiirvvorter. 


1.  Iio-lo,  lio-la  =  lioto,    liola  =  m.    boU,   n.   Iiolo,  f.    hota=oťb*    (^*1'0  >    oto*    (voto). 

Ota*  (vola), 

2.  ho-iio,  ho-iia  =  boiio,  hoiia-m.  Iioin.,  n.  hoiio,  f,   liona r^out*    (voiil),    ono*  (vono), 

ona*  (vona), 

3.  ho-vo,  lio-va  =  hovo,  hova  =  m.  hoví,,   n.  iiovo^  f.  Iiova  =  ov'fc*5  ovo*,  ova*. 


ad  1. 


V  ruském  nářečí,  kde  náměstka 
olO;  a  začáteční  o  v  e  súžila,  přivěsil 
pól  mužský  k  Nominativu  počtu  je- 
dnotného sesilující  vidoznak  lo: 


Im  russischen  Dialekte,  wo  das 
Fiirwort  oto,  a  den  Anfangsvokal  o  in 
e  verengte,  setzte  das  mánnliche  Ge- 
schlecht  zum  Nominativ  der  einfa- 
chen  Žahl  die  verstarkende  Vorstel- 
lungsbezeichnung  lo  an: 


m.  olo-lo  =  oloto-otot'fc:  m.  otot^b*,  n.  oto*,  f.  ota*  =  rus.   etoťB,  eto, 

eta. 


Náměstka  otib  (otot^B),   oto, 

Ota    ukazuje    na    předměty    bližší, 
majíc  význam  latinského    iste,   ud,   a. 

Neurčitého  pólu  holo    (oto,  \olo) 
užívá  se  k  povšechnému  ukazování : 


Das  Fiirwort  otb  (otott), 
Oto,  Ota  weiset  auf  náhere  Gegen- 
stande,  und  hat  die  Bedeutung  des 
lateinischen  iste^  nd,  a. 

Das  unbestimmte  Geschlecht 
hoto  (oto,  voto)  wird  zur  allgemeinen 
Hinweisung  verwendet; 


pol.  oto*  =  rus.  Toto  (voťb)  =  il.  eto  =  lat.  ecce,  en  =  d.  da. 


ad  2. 


V  českém  nářečí,  kde  v  oby- 
čejné mluvě  též  přechod  h=:V  slyšeti 
jest  (hon-b,  o,  aizvonii,  o^  a),  sesiluje 
pól  mužský  Nominativ  počtu  jednot- 
ného přivěšenýmvidoznakem  no,  totiž: 


Im  čechischen  Dialekte,  wo  in 
der  Volkssprache  auch  der  Ubergang 
li  =  v  zu  hořen  ist  (hom.,  o,  3  =  1001,,  o, 
a),  verstárkt  das  mánnliche  Ge- 
schlecht den  Nominativ  der  einfa- 
chen  Žahl  durch  die  angehángte  Vor- 
stellungsbezeichnung  uo,  namlich; 
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m.  ono-iio  =  oiioiioLoiioii'B;  m.  (ouonnb'^'  (č.  onen),  n.  ouo'^',   f-   ona'^'  = 

jener,  es,  e. 


Náměstka  on^b  (ononib),  ono, 

ona  ukazuje  na  předměty  vzdále- 
nější, majíc  význam  latinského  ille, 
u(l,  a. 


Das  Fiirwort   on^b  (onon^b), 

ono,  ona  weiset  auť  entferntere 
Gcgenstande,  und  hat  die  Bcdeutung 
des  lateinischen  ille,  ud,  a. 


on'B*  (onon^b*),  ono*,  ona*  =  lat.  ille,  illud,  illa=jener,  jenes,  jene. 


Mimo  to  užívá  se  tvarův  Nomi- 
nativu místo  náměstky  jijb,  ji  je,    jija: 


Ausserdem  gebraucht   man   die 
Nominativformen  statt  des  Fiirwortes 


JiJ'',  .l'je,  ji.|a: 
on^b*,  ono*,  ona*  =  jijb,  jije,  jija=jener,  es^  e  =  er,  es,  sle. 


Neurčitého  pólu  ono  užívá  se 
k  povšechnému  ukazování ,  při  čem 
též   začáteční  o  v  e  přechází,    totiž: 


Das  unbestimmte  Geschlecht 
ono  gebraucht  man  zur  allgemei- 
nen  Hinweisung,  wobei  auch  der 
Anfangsvocal  o  in  c  íibergeht,  nám- 
lich; 


ono*  =  iL  eno  =  iat.  en  =  da,  dort  (jenes). 


ad  3. 


Náměstka  OT^b,  ovo,  ova  uka- 
zuje na  předměty  bližší^  majíc  vý- 
znam latinského  hic,  hoc,  haec: 


Das  Fiirwort  ovb,  oto,  ova 

weiset  auf  náhere  Gegenstande,  und 
hat  die  Bedeutung  des  lateinischen 
hic,  hoc,  haec: 


ovb*,  ovo*,  ova*  =  lat.  hic,  hoc,  haec  =  dieser,  dieses,  diese. 


Neurčitého  pólu  ovo  užívá  se 
k  povšechnému  ukazováni,  při  čem 
též  začáteční  o  v  e  přechází: 


Das  unbestimmte  Geschlecht 
ovo  gebraucht  man  zur  allgemei- 
nen  Hinweisung,  wobei  auch  der 
Anfangsvocal  o  in  e  íibergeht: 


ovo*  =  il.  ei^o  =  lat.  ecce  (occe  =  hocce)  =  da,  hier  (dieses). 

j8.  Náměstky  složené  přiznačené.  /5.  Zusammengesetzte    bestimmte 

Fiirworter. 

1.  hoto-jo,  hota-ja  =  olojo,  olaja^ni;  otojb"^,  n.  otoje%  f.  otaja*  =  r.  elojj.,  eloje, 

etaja, 

2.  hono-jo,  hoiia-ja  =  onojo,  oiiaja=m.  onojb*,   n.    onoje*^,  f.   onaja*  =  iI.  onaj, 

ó,  á;  č.  oný,  é,  á; 

3.  hovo-jo,  hova-ja  =  ovojo,  o\aja  =  m.  ovojb*,  n.  ovoje*,  í.  ovaja*  =  il.  ovaj,  ó.  á; 

p.  ový,  é,  á. 
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Skloii  ukazovacích  liáuiesíek. 

Kromo  prosté  náměstky  si,  která 
sklonu  neschopna  jest,  mají  ostatní 
ukazovací  náměstky,  nepřiznačené  i 
přiznačené,  ten  samý  sklon,  jaký 
jsme  na  příznaku  jb^  je,  ja  neb  na 
číselním  jmené  jediní.,  o,  a  seznali, 
totiž: 


Dekliiiatíou  der  anzei^eiideD  Fiir- 
^oríer. 

Mit  Ausnahme  des  einfachen 
Fiirwortes  si,  welches  der  Dekli- 
nation  nicht  fáhig  ist,  haben  dle  iibri- 
gen  anzeigenden  Fiirworter,  unbe- 
stimmte  und  bestimmte,  dieselbe  De- 
klination,  welche  wir  bereits  am  Ar- 
tikel  jb,  je,  ja  oder  am  Zahlworte 
jediní,  o,  a  kennen  lernten,   namlich: 


a.  Náměstky  ukazovací   nepřizna- 
čené. 


a.  Unbestimmte    anzeigende   Fiir- 
worter. 


{Diug-iilaris* 

maseiiliiiiiiu  et  Meutriim* 

Nora.    to  =  m.  ť^*;  lo-no  =  louo:=m.  tonnb"^'  (c.  p.  ten)  =  gr.  d, 

n.    to*  =  gr.  TO, 
Acc.     m.  to-iiio  =  loino  =  lono  =  lon  =  to  =  ťb*9 

|rton  =  gr.  rov, 
Gen.    lo-icho  =  toicbo  =  tocho  =  tolio  (togfo*,  tovo)  =  dieses, 

toho  =  tojo  =  gr.  roLO-too  =  r(x)-toVy 
to-icha  =  toicba  =  tocha  =  toha  (tog^a,  tova), 
D.  L.  to-íme  =  totuio  =  toiiio  =  Dat.  tóniny 

toiuozzLoc.   tOIllT^% 
D.  L.  to-iclii  =  loichi  =  tóchi  =  lóhi- tói  =  gr.  raíi  =  TC3, 
Soc.      to-ícliomi  =  toichoiiií  =  ticboiiii  =  tihomi  =  tihoiDb  =  tioiiJb  =  tieilil>^  (č.  tím)* 

Feniiniuuiu. 

Nom.  ta*  =  gr.  ta  (Ti^)-a  (tJ), 
Acc.    ta-iuo  =  taíiio  =  tanO:=tan  =  tíř*  (č.  i.  tu), 

tan  =  gr.  tav  (T'yjv)f 
Gen.    ta-ichi  =  taichi  =  taclii  =  tah!  =  tai  =  ty, 

tachi  =  tasi  =  tas  =  gr.  tag  (rí?g), 
D.  L.  ta-ichi  =  taichi  =  lachi  =  tahi  =  lai  =  ti  =  tie, 

tai^gr.  rcct  (t7jt)  =  Tcc  (777), 
Soc.    ta-ichomi  =  taichouii  =  tachomi  =  tahomi  =  tajomi  =  tojomb  =  toJK*, 

tojouib  =  tooiiib  =  tóiiib  (il.  tom)  =  p.  ti  (č.  tú,  tou)* 
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Pro  Genitiv,  Dativ  a  Lokal 
užívá  se,  místo  nepřiznačených,  tva- 
rův  pnznačených,  totiž: 


Fiir  den  Genitiv,  Dativ  und  Lo- 
cal  gebraucht  man,  statt  der  unbe- 
stimmten,  die  bestimmten  Formen, 
námlich : 


Gen.  to-ja  =  toja*  =  toje  =  r.  il.  loj^č.  p.  tej  (č.  té), 
D.  L.  to-ji  =  toji*  =  r.  il.  toi*  =  č,  p.  tei  (č.  té). 

Pluralis  Moniiiiativi* 

m.  n.  to-icbi  =  toichi  =  lochi  =  tolii  =  toi  =  ti*  (Plur.  mase.  Nom.)  =  tie  (Duál.  neutr.) 

'tOÍ  =  gr.  TOL   (ot), 

m.  n.  to-icha  =  toicha  =  loclia  =  toha  =  toa  =  ía*  (Plur.  neutr.  N.  A.)  =  ta*  (Duál.  mase. 

N.  A.) 
ta  =  gr.  ta  (a), 
f.  ta-ichi  =  taiclii  =  taclii  =  lalii  =  tai  =  ty*  (Plur.),  ti  =  tie  (Dual.), 

tai=gr.  raL  (at). 

Pluralls  easiiuui  obliquoruin* 

m.  n.  to-icho  =  toicbo ;  f.  ta-icho  =  taicho. 


K  množníku  íoicho,  taicbo  přivě- 
sily se  znaky  pro  ostatní  poměry, 
totiž: 


An  den  Plurál  toicho,  taicho  wur- 
den  die  Bezeichnungen  der  iibrigen 
Verháltnisse  angehangt,  námlich: 


Acc.  m.  toicbo-ino  =  toicboino  =  toichoiii  =  tochoiu  =  tohoiii  =  tooin  =  lóin  =  lyn  =  ty*, 

tochoio  =  tócbÍD  =  tósin  =  tósiz=gr.   rcogy   Tovg, 
f.     laicbo-ino  =  taichoiiio  =  taichoiu  =  tacboin  =  taboiii  =  taoin  =  tóin  =  tyn  =  ty*, 

tacboiii  =  lacbin  =  tasili  =  lasi  =  gr.  rag' 


Ostatní    poměry   proměňuj ou    v 
slov.  jazyku  oicb,  aich  do  ich,  totiž : 


Die  iibrigen  Verháltnise  verán- 
dern  in   der  slav.   Sprache   oicb,   aich 


in  icb,  námlich: 


Gen.  m.  n,  toicho-íni  =  toichoini  =  toicbóiii  =  ticbón  =  ticbb=:tlecli'fc*, 

toicbóni  =  tochón  =  tohón  =  toón  ^  gr.  roav  =  rcov^ 
f.    laicbo-íiii  =  taicboiiii  =  taichóiii  =  ticbóii  =  tich-b  =  tieclťb*., 

laicboni  =  tacbón  -  tabón  =  taóii  =  gr.  zaov  (tfj03v)  =  rcoVy 
Dat.  m.  n.  toicbo-iino  =  loicboiuio  =  toicbóiiio  =  licbóiiii.  =  tibóiin,  =  lióiiib  =  tieiinb*, 
f.    laicbo-ímo  =  taichoimo  =  taicbómo  =  tiobóuih  =  tihóun,  =  lióiiib  =  tieiii^B*, 
Loc.  m.  n.  toicbo-icbi  =  toichoicbii:.loicbóchi  =  lichochb  =  tibocbi.  =  tiochb  =  tieclii»*, 

toicboichi  =  toichichi  =  locbichi  =  tobicbi  =  tobisi  =  toisi  =gr.  zoiGt 

f.    taicbo-icbi  =  taicboichi  =  taicbocbi  =  ticbocbb  =  libochb  =  tiochb  =  tiecllb*, 

taicboichi  =  taicbicbi  =  tacbichi  =  tahiehi  =  tahisi  =  taisi  =gr.  raiGt 
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Soc.  m.  n.  (uíťliu-iťliunii  r_  loiciioiiiiuiiií  -  tuirliuiriiiiii  -  toichoiiiii  =  lichoiiui  =  lílioimi  =  lioíiuí  = 

tioiiii^  tleiiil*, 
f ,    íaiclio-irlioiiii   .  taiťliuiťlioiiií  -  laíciioiclimi  =  luictioiiiii  =  ticliuiiiii  =  tilioíiui  =  lioiiiii  = 

liomi=  llcuil'^. 


Jako  náiíiostka    li.   (loťi.,    lom.),  lo 
la  skloňujoii  se  též  náméstky: 


So  wic  (las  Fiirwort  Ib  (lob. 
lom.),  lo,  la  deklinirt  man  auch  die 
FiirwOrtcr  : 


oťb*  (oloi'i»"^),  oto*5  «la*  =  1*118.  etoťb,  cto,  eta  =  l.  iste,  istud,  ista, 
oirb*  (oiioin>*)5  0110%  oim^  =  č.  011  (onen),  ono,  oiia=jener,  es,  e. 
ovi»*5  ovo*,  ova'^'  =  p.  il.  o  v,  ovo,  ova^dieser,  es,  e. 


/3.  Náměstky  ukazovací  priznačené 
mají,  vyjímajíc  náměstku  cliijo,  cliija, 
sklon  jmen  přídavných  pHznačených, 
totiž; 


/3.  Die  besiimmten  anzeigenden 
Fiirworter  haben,  rait  Ausnahme  des 
Fiirwortes  cbijo,  chija,  die  Deklination 
der  bestimmten  Beiwortcr,  náni- 
lich: 


JTIasciilinuiu  et  IVeiitriini. 

^iiBg-iilari!^* 

N.  A.  m.  lo-jb  =  tojb*  =  tyi>*  =  tý  (č.  p.) ;  tojb  =  il.  laj, 

n.    lo-je  =  toje'^  =  toe  =  tó  (r.  il,),  té  (č.  p.), 
Gen.  Io-jego  =  tojeg'0*  =  loego  =  tóg'0*  (r.),  tégo  (p.)  =  télio  (č.), 

lo-jega  =  tojeg"a  =  loega  =  tóg'a  (il.). 
Dat.  lo-jen)u  =  tojenui*  =  loemu  =  tóiuu*  (r.  il.),  Céniii*  (č.  p.), 

Loc.  lo-jeiui,=:tojeiii'b*  =  loeiii'b  =  tóiil^'^  (r.  il.),  téiu  (č.  p.), 

Soc.  to-jiiiib=:tojliiii»*-loiuib  =  týiui,'^  (r.  il.  č.  p.). 

Pluralis. 

Nom.  m.  ti-ji  =  tiji*  =  tii  =  tí  (č.  p.  il.), 

n.    la-ja  =  taja*  =  laa  zz  tá  (č.  p.  il.), 
Acc.    m.  ly-ja  =  l;yja'^=:ly.jé  =  tyé  =  té  (č.  p.  il.), 

n.    la-ja  =  taja*  =  taa  =  tá  (č.  p.  il.). 
Gen.  lo-jichi,=:tojicli'fc*  =  loichb  =  týcli'B*  (r.  č.  p.  il.), 

Dat.  to-jiiu'b=ztojiiii'fc*  =  toim'b  =  týiin&*  (r.  č.  p.  il.), 

Loc.  lo-jichb  =  tojichi>*  =  toichb  =  týclib*  (r.  č.  p.  il.), 

Soc.  lo-jimi=:tojimi*  =  toiuii  =  tými*  (r.  č.  p.  il.). 
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Diialís. 

N.  A.  m.  ia-ja  =  laja*  =  iaa  =  tá  (č.  p.  il.), 

n.    lie-ji=:tiejl*  =  liei, 
G.  L.         Iu-jiiz=tuju*  =  luii  =  tii5 
D.  S.         lo-jiiiia=:tojiiiia*  =  loima  =  týiua*  (r.  č.  p.  il.). 

Feuiiiiiiiiiiu. 

Ning^iilaris* 

Nom.  ta-ja=:taja*=laa:=ta  (č.  p.  il.), 

Acc.    t5-Jx  =  t«:jíř*  (rus.  tiiju)  =  lus  =  t»  (p.)  =  tii  (č.  il.)  =  tou  (c.), 

Gen.    ty-ja  =  tyja*  (c.)  =  l5'ié=ztyé  =  té5 

to-ja  =  toja*  =  loje=:toj  (r.  il.)  =  tej  (č.  p.)zzté  (č.), 
D.  L.  lo-ji  =  toji*  =  toi*  (r.  il.)  =  tei  (č.  p.)-té  (č.) 
Soc.     to-jí  =  toj^*  (rus.  tojií)  =  lob'  (č.  toii)  =  t^  (p.)  =  tii  (č.) 

to-jóiuh  =  tojóiiib  =  toóiiiií  =  tóiiib  (il.  tom). 

Pluralis. 

N.  A.  ty-ja  =  tyja*  =  tyjé=ztyé  =  té  (č.  p.) 
Gen.    to-jich'b  =  tojicli^*  =  toiclri>  =  týchifc"*  (r.  č.  p.  il.), 
Dat.    to-jim'b  =  tojiiiiib*  =  loim'b  =  týiiiib*  (r.  č.  p.  il.), 
Loc.    Io-jichb  =  tojichi»*  =  lolchb  =  týchi»*  (r.  č.  p.  il.), 
Soc.    to-jimii=tojiiiii*  =  loimi  =  týiiii*  (r.  č.  p.  il.). 

Diialis. 

N.  A.  tie-ji  =  tlejl*  =  tiei, 

G.  L.  lu-ju  =  tuju*  =  tuu  =  til, 

D.  S.  to-jima  =  tojiiiia*  =  loima-týiua*  (r.  c.  p.  il.). 


Jako  náměstka  tojb,  loje,  taja  sklo- 
ňuj ou  se  též  náměstky 


So    wie    das    Fiirwort    tojb,    loje, 
laja  deklinirt  man  auch  die  Fiirworter 


otoji»%  otoje*,  otaja*  =  rus.  etojb,  etoje,  etaja, 

oiioJb%  oiioje*5  onaja*  =  č.  p.  oiiý,  oné,  oiiá  =  il.  ouaj,  oiió,  ouá, 

ovoji>%  ovoje%  ovaja*  =  p.  ový,  ow,  ová  =  iI.  ovaj,    ovó,   ová» 


Náměstka 


Das  Fiiťwort 


chijo,  chija  =  sijo,  sija  =  m,  sijb,  n.  i^ije,  ť.  sija  =  dieser,  es,  e, 

hijo,  liija  =  m.  hijb,  n.  liije,  f.  liija^m.  jijb,   n.   jije,    f.  jija=jener,  es,  e. 


skloňuje  příznak,  totiž:  I  deklinirt  den  Artikel,  namlich: 

IflaMCulliiiiiu  et  ]\eiitruiu« 

iliiigriilaris. 

N.  A.  m.  ibijb  =  slji>*  (sejb)  =  dieser,  diesen, 

liijb  =  jijb  (č.  jejb  =  njeJL)  =  jib=ji.*  (njb  =  ni»*), 
cbijenb  =  sijeiťb'^  =  sleui*  =  dieser,  diesen, 

hijen'b=jijen'b  =  jien'b=jen'fc*=jencr  (er),  jenen  (ihn), 
n.    chije:=8lje*  =  sie  =  dieses, 

liije=jije=jie=je*  (iije*)=jenes  (es), 
Gen.  chijego  =  sijeg'0*  =  sieg'o  (seg-o)  =  dieses, 

hijego  =  jijego  =jiego  =  jeg"©*  (iijegro*)  =  seiner, 
chijega  =  sijeg-a  =  sieg'a  (8eg"a)  =  dieses, 

hypga=.j'jega-j'^!?a=jeg-a  (iijeg-a)  =  seiner, 
Dat.  cliijeuiu=:Sljemu*  =  šlemu  (seinii)  =  diesem, 

hijeuiu  =  jljemii  zr jieiuu  =  jeMiu*  (iijenili*)  =  ihm, 
Loc.  chijeiUT.  =  šijeme*  nSieni^B  (seiu'fc)  =  in  diesem, 

liijeinb=jijeiii'b  =  jieiirb=jeinib*  (njem'b*)  =  in  ihm, 
Soc.  diijiinb  =  sijlniB*  =  silnib  (siiiii»)=mit  diesem, 

hijiiub=jijiuib=jiiiijb=jinii>*  (njiini»*)  =  mit  ihm. 

Pluralis* 

Nom.  m.  chiji  =  sljl*  =  sll  =  diese, 

hiji=jiji=jii-ji*zzsie  (jene), 
N.  A.  n.    chija  =  sija*  =  sia  =  diese, 

hija:3Jija=jia=ja*  (■ija*)  =  sie  Qene), 
Acc.    m.  cbija  =  sija*  =  sia  =  diese, 

h'ja=jua-j'a=ja*  (Mja*)=je  (iije)  =  sie  (jene), 
Gen.  fhijichb  =  »ijieli'&'^  =  siicli^b  (sicli^)  =  dieser, 

111)1^1,=  jijichb  (č.  jejich)  ^jiichbzzjiclit*  (iijiclnb*)  =  ihrer 

(jener), 
Dat.  chijiin'b  =  sijlitt'b*  =  slinili*  (sIiu^b)  =  diesen, 

hijiiin,:=jijimi=jiiiu'b=Jliuii*  (iijliii'fc*)  =  ihnen  (jenen), 
Loc.  chijichb  =  sljlchb*  =  sllclii»  (slclii>)  =  in  diesen, 

bijicbb=jijichb=jiicbb=jlcUb*  (njlclii»*)  =  in    ihnen    (jenen), 
Soc.  chijiiui  =  sljliul*:=  silnil  (slnil)  =  mit  diesen, 

hijimi=jijiini=jiimi=Jlnil*  (njlml*)  =  mit  ihnen  (jenen). 
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Diialis. 

N.  A.  m.  chija  =  sija*  =  sia  =  diese, 

Iiija=:jija=jia=Ja*  (iija*)  =  sie  (jene), 
n.    chiji  =  šiji*  =  sil  =  diese, 

hiji  =  jiji  =  jiiii:ji*  (iiji*)  =  sie  (jene), 
G.  L.         chiju  =  sijii  =  sejii*=:Von,  in  diesen^ 

hiju  =jiju  =jeju*  (iijejti*)  =jii*  (njii*)  =  von,  in  ihnen  (jenen), 
D.  S.         cliiiiiua  =  sijiiua*  =  siiiua  (siiiia)  =  mit  diesen, 

liijiioa=.:jijima  =  jiiiiia=:jima*  (iijima*)  =  mit   ihnen    (jenen). 

Feniiuiiiiini* 

SSíiigrularis. 

Nom.  chija  =  slja*  =  sia  =  diese, 

hija  =  jija  =  jia  =  ja*  =  jene  (ona*  =  sie), 
Acc.    cliij5  =  sij«*  =  slK  =  diese, 

hij5  =  jij5=ji5=j»*  (nj7ř*)=ju  (iijii)3:č.  ji  (ni):^sie  (jene), 
Gen.    chija  =  sija*  =  seja  =  seje  =  sej  =  dieser, 

hija=jija=jeja*    (■ijeja*)=.jeje=jej   (njej)=  č.  jí   (iií)=  ihr 

(jenerj 
D.  L.  chiji  =  šiji*  =  seji  =  sei  =  in  dieser, 

hiji=jiji=jeji*  (iijeji*)=jei*  (iijei*)  =  č.  jí  (iií)  =  zu  ihr  (jener), 
Soc.    chijs  =  sij»*  =  sej^*  =  r.  sejú;  siK  =  mit  dieser, 

hiJ3}  =  jijS=jej;K*  (iijej:K*)  =  r.  jejú  (iijejM)  =  mit  ihr  (jener), 
jijž=jiá=jK  (iij»)=jú  (iijii)=:č.  jí  (oí), 
jijói]]b=jiÓDib=jóiUb  (ujonib)  =  il.  iijóni. 

Pliiralis* 

N.  A.  chija  =  sija*  =  sia  =  diese, 

hija  =jija  =  jia  =ja*  (iija*)=je  (iije)  =  sie   (jene). 


[  Ostatní  poměry  mají  ty  samé 
tvary,  jako  v  pólu  mužském  a  ne- 
určitém. 


Die  librigen  Verháltnišse  haben 
dieselben  Formen,  wie  im  mánnl. 
und  unbest.  Geschlechte. 


Diialis* 

N.  A.  chiji=:Siji*  =  sii  =  diese, 

hiji=:jiji=jii=ji*  (liji*):. sie  (jene), 
G.  L.  chijú  =  siju*  =  seju*  =  von  (in)  diesen, 

hiju=jij=jejii*  (iijeju*)  =  bei,  in  ihnen  (jenen). 
D.  S.  chijimaziSijiiiia*-.siima  (siiiia)  =  mit  diesen, 

hijinia-jijima=jiiiDa=jima*  (njiiiia*)  =  mit^  zu  ihnen  (jenen). 
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Tím  samým  spůsobem,  jako  ná- 
méstka  li.,  lo,  ta,  skloňujou  se  i  osta- 
tní ukazovací  náměstky,  totiž: 


Auí  die.seibe  Weise,  wie  das 
Fiirwort  li.,  lo.  ta,  werden  auch  die 
íibrigen  anzeigcnden  Fiirworter  de- 
klinirt.  niimlich: 


otT.*  (oloťb'^),  olo"^',  ola*^rus.  etoťb,  elo^  elsi-dieser,  es,  e, 
otojb*  (olyi.*),  otoje*"  otsiJ;i  =  rus.  elojb,  etoje,  etaja=jcner,  es,  e, 
ouT»*  (ouoiiT>^),  ono*,  oiia^  =  č.  oueii,  ono,  ona, 
onojb"^  (onyb'*'),  onoje*,  ouaja^^^rč.  ouý,  oné,  onal, 
ovt*,  ovo"%  ova'^"  =  p.  il.  0V5  ovo,  ova  =  dieser,  es,  e, 
ovojb*  (ovyi."^),  ovoJe%  o\aja*^p.  ový,  ové,  ovsl  =  il.  ovaj,  ovó, 

ová* 


PozHameiiáiih 

1.  Ukazovací  náměstky  jijb,  jije_,  jija 
(on,  o,  a)  užívá  se  co  osobní  pro 
osobu  třetí,  při  čemž  se  v  No- 
minativu počtu  jednotného,  množ- 
ného i  dvojného,  místo  náměstky 
Jii^  jij^i  Jlia?  náměstka  oni^,  ono, 
ona  klade,  totiž: 


Ainuerkuiig^eii. 

1 .  Das  anzeigende  Fiirwort  jijb,  jije,  jija 
(jener,  es^  e)  gebraucht  man  als 
personiiches  fiir  die  dritte  Person, 
wobei  im  Nominativ  des  JSingu- 
lars,  Plurals  und  Duals,  statt  des 
Fíirwortes  jijb,  jije,  jija,  das  Fiir- 
wort ou^b,  ono,  ona  gesetzt 
wird,  námlich: 


{Slngriilarls. 
Nom.  m.  ou'B*  (er),  n.  ono*  (es),  f.  ona  (sie), 
Gen.  m.  n.  jijego=jeg'0*  (njeg^o^j-seiner, 

f-  jija=jeja*  (ujeja*)=jeje  (jej)  =  ihr, 
Dat.   m.  n.  jijemu=jeniu'^  (njeniu*)  =  ihm, 

í-  j'j'=jeji*  (njeji^)=jei*  (njei*)  =  ihr  etc 


Pliiralis. 

f.  ony*  =  sie, 


Nom.  m.  oni*,  n.  ona*. 

Gen.  m.  n.  f.  jijicli'b=jicli^*  (njicli^*)  =  ihrer, 
Dat.  m.  n.  f.  jijímb^jini^*  (njiini.*j  =  ihnen  etc. 


2.  Náměstka  jijb,  jije,  jija  mění  za 
poměroslovem  k  ní  patřícím  za- 
čáteční ji  v  nji,  k.  p. 


2.  Das  Fiirwort  jijb,  jije,  jija  ándert 
nach  einem  hiezu  gehorenden 
Verháltnissworte  den  Anlaut  ji 
in  nji,  z.  B. 


Acc.  na  jijb  (auf  ihn)=na  njijb  (č.  na  něj)  =  na  njb  (nanb*,  pro:  na  jb), 
na  jije  (auf  selbes)  =  na  njije  (na  nje*,  pro:  na  je), 
na  jijs  (auf  sie)  =  na  njijs  (na  nj«*,  pro:  na  js), 
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Gen.  oťi,  jijego  (von  ihm)  =  oli.  =  iijijego  (oťb  iijeg^o*,  pro:  oh.  jego), 

oli.  jija  (von  ihr)  =  ol'L  njija  (ot^b  iijeja*,  pro:  olb  jeja), 
Dat.   ki.  jijeiuu  (zu  ihm)  =  ki,  njijemu  (k^B  iijeiiiii*^  pro:  ki,  jemu), 

kb  jiji  (zu  ihr)  =  k'i.  iijiji  (ki.  njeji  =  k.i»  ujtíi'^',  pro:  ki,  jei), 
Loc.    \'h  jijeiin,  (in  iljm)  =  vb  njijeiin.  (\t»  nj^nrb^\,  pro:  vi.  jemi.), 

\"b  jiji  (in  ihr)  =  v'i,  njiji  (vl  iijeji-vib  iijei'^',  pro:   vi.  jei), 
Soc.    SI,  jijiiiib  (niit  ihm)zzS'].  njijiím.  (s^  iijiiUk*'^,  pro:  si,  jimi.), 

SI.  jiji)  (mit  ihr)  =  s'i,  njijš  (sTb  ujej«*5  pro:  si,  jejs), 
Acc.  po  jije  že  (fur  das  was)  =  po  iijije  že  =  po  iije  že  (poiije«e*)=weil 

(ír.  par-ce-([ue). 


Patří-li  ale  poměroslovo  jinam 
než  k  náměstce  za  ním  stojící,  zů- 
stává tato  bez  proměny,  k.  p. 


Geliort  aber  das  Verhaltíiisswort 
zu  etwas  anderem  als  zu  dem  nach- 
stehenden  Fiirworte ,  bleibt  dieses 
ohne  Veránderung,  z.  B. 


Hía  jeg-o   licii  (licí)  mir^B  cijáše  (sicdicáše)  =  auf  seinem  Antlitzc 

ruhte  (sass)  Friede. 
Otnb  jeja  luiíxa  přijati  byša  =  von  ihrem  Manne  wurden  sic  empfangen. 


3.  Píáméslky  otazovací  a  potažné. 

Základem  těchto  náměstek  jest 
otazovací  vidoznak  Ito,  vyrážející 
všeobecné  ponětí  otázky. 

Tohoto  vidoznaku  užívá  jazyk 
slovanský  jen  ve  spojení  s  následu- 
jícími slovy: 

1.  S  příznakem  jo,  ja,  totiž: 


3.  Fragende  und  bezieheiideFiirworter. 

Als  Grundlage  dieser  Fiirwor- 
ter  dient  die  fragende  Vorstellungs- 
bezeichnung  Ro,  welche  den  allge- 
meinen  Begriff  der  Frage  ausdriickt. 

Diese    Vorstellungsbezeichnung 

gebraucht  die  slavische  Sprache  nur 

in  Verbindung  mit   folgenden  Wor- 

tern: 

1.  Mit  dem  Artikel  jo,  ja,   namlich: 


ko-jo,  ko-ja  =  kojo,  koja  =  m.  kojb"^  (welcher),  n.  koje*  (welches),  f.  koja"^ 

(welche). 

2.  S  přídavným  přis  voj  ovacím   lóro,  '   2.  Mit   dem    zueignenden    Beiworte 
tóra  =  lat.  talis,  e,  totiž:  tóro,  tóra  =  lat.  talis,  e,  namlich: 

ko-tóro,  ko-tóra  =  koíóro,  kotóra  =  m.  kotór^B^  n.  kotóro"^,  í.  kotóra*  =  qualis,  e 

=  welcher,  es,  e, 
m.  kotórojb^  n.  kotóroje  f.  kot;óraja  = 

it.  il,  la  qiiaie. 
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Pozn.  Přídavné  pnsvojovací  liro,  lóra 
utvořeno  jest  od  Genitivu  ná- 
městky to  (das,  Gen.  toho)  přivé- 
Šeníni  vidoznaku  lo,  ra: 


Anni.  Das  zueignende  Beiwort  lóro, 
lóra  wurde  gebildet  voní  Genitiv 
(les  Fřirwortes  lo  (das,  Gen.  toho) 
durch  Anhiingung  der  Vorstel- 
lungsbezelchnung   ro,  ra: 


lolio-ro,  ra  (von  diesem-der,    das,    die)  =  lohoro,    loliora  =  looro,   toora  =  lóro,   lóra  =  der, 
das,  die  von  diesem,  zu  diesem  gehorig,  von  dieser  Gattung  =  l.  lalis,  e. 


t 


To  samé  slovo  lóro,  tóra  nalé- 
záme v  greckém  komparativu 
s  významem  lalis,  e,  pak  v  latin- 
ských přisvojovacích  náměstkách 
nosler  (voster)  s  významem  přisvo- 
jovacím  propriiis,  um,  a  (vlastní). 


Dasselbe  Wort  lóro,  lóra  finden 
wir  auch  im  griechischen  Com- 
parativ  mít  der  Bedeutung  lalis,  e, 
dann  in  den  lateinischen  zueig- 
nenden  Fiirwortern  nosler  (voster) 
mít  der  zueignenden  Bedeutung 
proprins,  um,  a  (eigener,  es,  e). 


Otazovací    náměstky     kojo ,    koja 
užívá  se  dvojím  spůsobem; 
1.  Dle  rozdílu  pólu: 


Das  fragende  Fiirwort  kojo,   koja 
wird  auf  zweierlei  Art  verwendet: 
1.  Nach  dem  Unterschiede  des  Ge- 
schlechtes: 


>jo,  koja  =  m.  kojb*  (welcher),  n.  koje*  (welches),  f.  koja"^  (welche). 


2.  Bez  rozdílu  pólu,  jen   s  ohledem 
na  osobu  neb  věc. 


2.  Ohne  Unterschied  des  Geschlech- 
tes,  bloss  mit  Riicksicht  auf  eine 
Person  oder  Sache. 


Pro  persona:  kojo  =  koo  =  kó*  =  wer, 

Pro  re:  kojo  =  kjo  =  co  (ce*),  co=:was. 


Tvar  kó,  co  (ce)  přibírá  též 
sesilující  náměstku  pólu  neurčitého 
to: 


Die  Form  kó^  co  (ce)  nimmt 
auch  das  verstarkende  Fiirwort  un- 
bestimmten  Geschlechtes  to  zu  sich: 


kó-to  (wer-das)  =  kolo  =  kto*  =  wer, 
co-lo  (was-das)  =  coto,  ceto  =  cto  =  was. 


Neosobní   náměstka  kjo   má   též 
přechod: 


Das   unpersonliche  Fiirwort   kjo 
hat  auch  den  Ubergang: 


kjo  =  gjo  =  (ljo  =  džo  =  žo  =  že*  =  lat.  qiiOfl  =  was  (welches), 
djo  =  (lje  =  de  (krajin). 
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Neosobní  náměstka  že,  která  se 
vůbec  latinskému  qiiod  rovná,  jest 
potažná,  o  nichž  dále  pojednáno  bude. 


Das  unpersonlichc  Fiirwort  že, 
welches  im  allgcmeinen  die  Bcdeu- 
tung  des  lateinischen  qiioil  liat,  ist 
ein  beziehendcs  Fiirwort,  von  wel- 
chen  weiter  die  Rede  sein  wird. 


Sklon  náměstky  otazovací; 


Deklination  des  fragcnden  Fiirwortes : 


m.  kojb  (welcher),  n.  koje  (welches),  f.  koja  (welche). 

(Sing-iilaris* 

]?Iaseiiliiiuiu  et  ]%'eutriiiu« 

Nom.  m.  koji.*  =  kyi»*  =  ký5 

n.    koje*=:koe  =  kÓ5  ké, 
Acc.    m.  kojb"^  =  kyi>  =  ký, 

n.    koje*  =  koe  =  kÓ5  ké. 
Gen.  kojeg'0*  =  koego  =  kóg'05  kés-o, 

koj  egra  =z  koega  =  kógra, 
Dat.  kojeiuu*  =  koemu  =  kóiuii9  kéniii, 

D.  L.        kojeurb^^koeiDb^kóm^B)  kéuťB, 
Soc.  kojiiub^^^koiiiib^kýiui). 

Feniininuiu. 

Nom.  kOja*  =  koa  =  ká9 

Acc.    kojK*  =  kos  =  k^  (kú). 
Gen.   koja*  =  koje  =  koe  =  ké, 

koja*  =  koje  =  koj  (kej  =  ké)9 
Loc.   kóji*  =  kol  (kelj  ké), 
Soc.    koj«*  =  ko5  =  k«  (kú), 

kojónib  (il.) 

Pliiralis. 


Iflaseulinuiu  et  IVeiitruui. 

N.  m.  kóji*  =  kol  izký, 

n.    koja*  =  koa  =  ká9 
A.  m.  koja*  =  koje  =  koc  =  ké9 

n.    koja*  =  koa  =  ká9 
G.        kojiclub"^  =  koicht  =  kýelťb, 
D.       kojIm'b*  =  koiiii'b  =  kýiUTb9 


Feuiiuiiiiini. 
N.  koja*  =  koje  =  koé  =  ké9 

A.  koja*  =  koje =koe=:ké9 

G.  kojicli^*  =  koicln,  =  kýcli'b9 
D,  kojiiui^=:koiuib  =  kýmn&9 

11 
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L.        kojlelii.*  =  koic)ib  =  kýelib, 
8.         kojluii'^'  =  koimí  =  kýiiil* 


L.  kojlelii*'*  =  lioíclib  =  kýelik, 
S.  koJiiui^^lvuimi  =  kýiui« 


niialiN. 


N.  A.  m.  koja'^  =  koa  =  ksi, 

n.  kojl*  =  koi=iký, 

G.  L.  kojii*  =  koú  =  kii9 

D.  S.  kojiiiia*  =  koiu)a=  kýma. 


N.  A.  koji*.koi  =  ký. 

G.  L.  kojii''^  =  koú  =  kii9 

D.  S.  kojioia*  =  koíina=ikýiua« 


Poznameiiání. 

1.  Tvarů  v  skrácených  užívá  nářečí 
české  a  polské,  a  sice  velmi  ne- 
úplně. 

2.  Náměstkyotazovací  koji»5  koje, 
koja,  která  v  nékterých  náře- 
čích (il.)  také  potažnou  jest, 
užívá  se  vždy  o  nějakém  před- 
mětu neurčitém,  k.  p. 


Anmerkun^en. 

1.  Die  verkiirzten  Formen  gebraucht 
der  Čech.  und  poln.  Dialekt,  und 
zwar  sehr  unvollstándig. 

2.  Das  fragende  Fíirwort  kojb, 
koje,  koja,  welches  in  einigen 
Dialekten  (il.)  auch  ein  bezie- 
hendes  ist,  gebraucht  man  immer 
von  einem  unbestimmten  Gegen- 
stande,  z.     B. 


kojb  niKŽb  (č.  ký  ibiuž)  =  welcher  Mann, 
koja  žena  (č.  ká  žeiia)r=welche  Frau, 
koje  dietia  (č.  ké  tlíte)  =  welches  Kind. 


3.  Nářečí  církevní  užívá  tvarův 
kojb,  koje,  kaja,  skloňujíc  je  pak 
jako  lojb,  loje,  taja,  a  berouc  tvary 
ko,  ka  za  původní  otazovací  vido- 
znaky. 

Tvarův  ko,  ka  se  ale  s  význa- 
mem otázky  bez  příznaku  dle 
rozdělení  ki,  ko,  ka  (jako  ťb,  to,  ta) 
nikde  neužívá. 

4.  Slovanskou  náměstku  kojo,  koja 
(kojb,  koje,  koja)  nalézáme 
i  v  jiných  jazycích,  k.  p. 


2.  Die  Kirchensprache  gebraucht 
die  Formen  kojb,  koje,  kaja,  und  de- 
klinirt  dieselben  wie  tojb,  toje,  taja, 
indem  sie  die  Formen  ko,  ka  fíir 
die  urspríinglichen  fragenden  Vor- 
stellungsbezeichnungen  annimmt, 
Die  Formen  ko,  ka  werden  aber 
mit  der  Bedeutung  der  Frage 
ohne  Artikel  nach  der  Einthei- 
lung  k-b,  ko,  ka  (wie  ťb,  to,  ta)  nir- 
gends  verwendet. 

4.  Das  slavische  Fíirwort  kojo,  koja 
(kojb,  koje,  koja)  finden  wir 
auch  in  anderen  Sprachen,  z.  B. 
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si.  kojb,  koje,  koja  (kyi,,  ké,  ká):  it,  clii  (ki)  =  f.  qui  (ki)=lat. 

qiii  (ký)  =  inag.  ki;  it.  clié  (ké)  =ť.  qiic  =  (ké)r=lat.  qiiod  (koio-li  =  kót)i, 

kojo-si,  kojo-ti,  koja:  lat.  kojis  (kýs  =  quis),  kojit  (kýt  =  qul<l),  koa  (kar^qua,  ae), 

gr.  xoios,  xoiov,  xoia  [xoťrj)=:7totos,  Ttoiov,  noia   {jtoiri). 


Sklon  náměstky  oíazovací; 


Deklination  des  fraffcndcn  Fiirwortes ; 


Pro  persona:  koio  =  koo  =  kó*  (kto*)  =  wer, 

Pro  re:  kojo=:kjo  =  co  (co)  =  ce*  (cto*)  =  was. 


Této  náměstky  užívá  se,  jako 
v  jiných  jazycích,  jen  pro  počet  je- 
dnotný, totiž: 


Dieses  Fiirwort  wird,  wie  in  an- 
dern  Sprachen,  nur  fiir  die  cinfache 
Žahl  verwendet,  naralich: 


Nom.  kojo  =  pers. :  koo  =  kó*  (kto*)  =  wer, 

res:     kjo  =  co  (co)  =  ce*  (cto*)  =  was, 
Gen.    kojogo  =  pers. :  Koogo=íkóg'o*  =  wessen,  ^ 

res:     kjogo  =  cog'0  =  ceg'0*  =  welcher  Sache, 
kojoga  =  pers. :  kooga  =  kóg'a  =  wessen, 

res:     kjoga  =  cogca  =  ceg"a  =  welcher  Sache, 
Dat.    kojoiuu  =  pers. :  kooinu  =  kóniu'^  =  wem, 

res:     kjomu  =  comii  =  ceiiiii*  =  welcher  Sache, 
Loc.    kojoin'b  =  pers.:  kooiui,  =  kóm^fe*  =  an  wem, 

res:     kjoimí^coiiiibrzceiii^B^rian  welcher  Sache, 
Soc.    kojiemb  =  pers.:  kyiei]ib=:kýeiin>  =  kýMH»*  =  mit  wem, 

res:     kjiemb  =  c?ieiui»  =  cíiiii»*  =  mit  welcher  Sache. 


Této  náměstky  užívá  se  též  co 
potažné. 


Dieses  Fiirwort  wird   auch  als 
beziehendes  verwendet. 


Sklon  náměstky  otazovací: 


Die  Deklination  des  fragenden  Fiir- 
wortes : 


kotór^B*,  kotóro^^^kotóra^^^któr^b,  któro,  która  =  welcher,  es,  c. 
kotórojB^  kotóroje"^,  kotóraja^^którý,  któré,  którá, 


které  se  též  co  potažné  užívá,  jest 
ten  samý,  jako  jména  přídavného, 
nepřiznačeného  neb  přiznačeného. 


welehes  auch  als  beziehendes  ver- 
wendet wird,  ist  dieselbe,  wie  bei 
dem  Beiworte,  ohne  oder  mit  dem. 
Artikeí. 


11* 
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Náměstky  poíaziié. 

Pravá    potažná    náměstka   jest 
jodinó  ie*nlat.  quod,  í"r.    que,    it.    che. 

Náměstky  tó  užívá   se   buJto  o 
Bobfi  neb  B  předloženou    náměstkou 


Beziehciide  Fúr^drter. 

Das  eigentliclie  beziebcnde  Fiir- 
wort  ist  das  einzige  že*-!.  quoJ,  í. 
que,  it.  che. 

Dieses  Fiirwort  verwendet  man 
entweder  fur  sich  oder  mit  dem  vor- 
gesetžten  Fiirworte 


Jljfc,  Jlje,  Jija=jib,  jio,  jia=Jl5  J©9  ja  =  l.  is,  id,  ea  =  d.  jener,  es,  e. 

m.  jiji.-le  (is-quod,  jener-was)=:jijbže=jibže=:ji*e*, 

m.  jijeni.-le  (is-quod,  jener-was)=:jijenže=jienže=jeuže*  (6.  jeuž), 

n.  jlje-íe  (id-quod,  jenes-was)=jiježe=jieže=ježe*  (č.  jejž), 

f.    jija-íe  (ea-quod,  jene-was)=jijaže  =  jiaže=jaíe*  (č.  Jež), 

Sklon  těchto   náměstek   děje  se  Die  Deklination  dieser  Fiirwor- 

na  předložené  části  ukazovací,  k.  p.     ter  findet  an  dem   vorgesetzten  an- 

zeigenden  Theile  statt,  z.  B. 

Gen.  m.  n.  jijego-íe  (ejus  quod,  jenes-was)=jijegože=jiegože=Jeg'OŽe* 

(njeg-ože*), 
f.   jlja-le  (ejus-quod,  jener-was)=jijazer:Jejaže*  (njejaže*), 
Dat.    m.  n.  jijemu-Se  (ei-quod,  jenem-was)=jijemuže=jiemuže=jeiiiiiže* 

(iijeniuže*), 
f.   jiji-ie  (ei-quod,  jener-was)=:jijiže=jejiže=jeiže*(iijelže*)  etc. 


Poznamenání 

1.  NámSstky  pólu  neurčitého  jiježe 
užívá  se  též  místo  prostého  že  = 
lat.  qned  (dass) : 


Anmerkungen. 

1.  Das  Fiirwort  unbestimmten  Ge- 
schlechtes  jiježe  wird  auch  statt 
des  einfachen  že « lat.  quod  (dass) 
verwendet : 


5.  že*  (da6s)=.cir.  Ježe*  (jiježe),  vind.  htž,  pol.  iž,  že,  bulg.   ce  (co), 
r.  éto,  il.  što  (cto),  kr*  de  (gje  =  dje  =  de),  it.  che,  f.  que. 


2.  Vjihoslovanském  nářečí  přechází 
le  často  v  re,  k.  p. 


2.  In  dem    síidslavischen    Dialekte 
geht  že  haufig  in  re  iiber,  z.  B. 


ijeleaježe*ail.    jere,  jer;    po-njije-že    (fr.    par  ce-que):^poiiježe*  =  po-njeva-že 
(p.  ponievaž,  č.  ponévadž)  =  il.  ponjeTare=;Weil. 
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3.  Náměstka  potažná  že  přivěšuje 
se  i  za  jiná  slova ,  kde  má  vý- 
znam německého  eben  (právě), 
2.  B. 


3.  Das  beziehende  Fíirwort  že  wird 
auch  an  andere  Worter  gehangt, 
wo  es  die  Bedeutung  des  deut- 
schen  eben  hat,  z.  B. 


tojbže*  (tyi>že*5  c.  týž)=  sljbže*  (sejže)  =  eben  der, 
toježe*  (tóže,  téže,  č.  též)  =  siježe*  (steže)  =  eben  das, 
tajaže"*"  (táže,  č.  táž)  =  sijaže'^  (siaže)  =  eben  die, 
takože*  (takže)  =  eben  so;  taiuože"^  (tamže)  =  eben  dort. 


Zde  si  musíme  mysliti  něco  před- 
cházejícího^ k  čemuž  se  toto  že  vzta- 
huje, k.  p. 


Hier  muss  man  sich  etwas  vor- 
hergehendes  denken,  worauf  sich  die- 
ses  h  bezieht,  z.  B. 


]fly  toježe  stvoriclioniTb  (ucinichoiii'B)=rWÍr  haben  dasselbe  gethan. 
\'b  sijeiu^bže  (tóuťibže)  vremieuiu  svoláni  byša  sujeniovtes 

zu  eben  dieser  Zeit  wurden  die  Landtage  zusammenberufen. 
Oni  takože  o  vešéeclib  novie  sbleg-lychi*  mežii  slebojK  go» 
vor*  vedjách^  (dtejácli»)  =  sie  fiihrten  (machten)  ebenfalls  von 
den  neulichen  Ereignissen  das  Gesprach  untereinander* 


4.  Místo  potažných  náměstek  užívá 
se  též  otazovacích: 


4.  Statt  der  beziehenden   gebraucht 
man  auch  die  fragenden  Fiirworter 


ko  (kto*)  =  wer ;  co,  ée  (cto*)=was;  koJi>%  koje,  koJa  =  welcher,  eň,  e 
kotóroJb%  kotóroje,  kotóraja  =  welcher,  es,  e  (davon)  =  it.  il,  la  quale 
fr.  le  quel,  la  quelle. 


Náměstky  přisvojovad 

Tyto  se  tvoří  od  náměstek  osob- 
ních, ukazovacích  a  otazovacích. 


Zueig-neiide  Fiirworter. 

Diese  werden  von  personlichen, 
anzeigenden  und  fragenden  Fiirw or- 
tem gebildet. 


i*    náměstky   prisvojovací 
od  osobuích. 

Sklad.  K  Dativu  neb  Lokálu 
osobní  náměstky  přivěšuje  se  pří- 
znak jo,  ja,  totiž: 


!•    Zueig-ueude  Fiirvrorter 
von  persoullcheu* 

Bildung.  An  den  Dativ  oder 
Lokal  des  personlichen  J^iirwortes 
wird  der  Artikel  jo ,  ja  angehangt, 
námlich ; 


Dat.  mlhi  (mir)  ;  tlvibi  (dir);  sivlbi  (sich). 

Adj.  poss.  mihi-jo,  ja  (mir-der,  das,  die)  =  iiiihijo^  ja  =  mijijo,  ja  =  mejijo,  jaainojijo,  ja 
=mojijb,je,ja  =  m.  uioJi.*(meiner),  n.iuoJe*(meine8),  f.moja'^  (meine)* 
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Aílj.  poss.  livihi-jo,  ja  (dir-der,  das,  die)  =  livihijo,  ja  =  tvihijo,    ja  =  lvijijo,  ja  =  lvejijo, 

ja  =  tvojiju,   ia  =  l\ojijb,  je,   ja  =  m.  tvojb'*'  (deiner),  n.  tvoje*  (deines),  f. 

tvoja"^  (deine). 
Adj.  jícss.  sivilii-jo,  ja  (sich-der,  das,  die)  =  sivihijo,  jaizsviliijo,  ja  =  svijijo,  jazzsvejijo, 

ja^  svoji  jo,  ja  =  svojijb,  je,  ja  =  m.    svoji.*   (cigener),   n.   svoje*  (eigenen), 

ť.  svoja*  (eigene). 

V  jazycích  románských  jest  ten  I  In    den    romanischen  Sprachen 

samý  sklad,  k.  p.  ist  dieselbe  Bildung,  z.  B. 

iiiijijo,  iiiijija  =  iniio,  niiia  =  it.  llilo^  lilia. 

uiijijo,  inijija- niejijo,'inejija  =  iiiejo,  lueja  =  iiiejos,  iiiejoii,  lueja  =  iiieos,  iiieoii,  inea,  lat.  meilS^ 

lueiiiu,  luea. 
lueon,  inea  =  í'r.  iiion,  liia« 
tvijíjo,  Uijija  =  tvejijo,  tvejija  =  tvejo,  tveja  =  luejo,  tueja  =  tújo,  tuja  =  it.  tlio.   tlia* 

tújo,  túja  =  tujos,  tujon^  tuja  =  tuos,  tuon,  tua  =  lat.  tuiis^  tiiuni,  tua* 
svijijo,  sYÍjija  =  svejijo,  sTejija  =  sYejo,  sveja  =  suejo,  sueja=:Siijo,  siija  =  it.  siio^  sua* 

sujo,  suja  =  sujos,  sujon,  suja  =  Nuos,  suon,  sua=:lat.  Slilis,  síním,  sua* 


Jazyk  grecký  tvoří  přis  voj  ovací 
náměstku  od  Dativu 


Die  griechische   Sprache  bildet 
das  zueignende  Fiirwort  vom  Dativ 


iuihi  =  Uliji  (mir),  tihi  =  tiji  (dir),  sihi-siji  (dir),  hilii  =  biji  (sich): 
iiiijijo,    inijija  =  mejijo,    mejija  =  mejo,    ineja  =  uiejos,    uiejon,    ineja  =  meos,    ineon,    medi  =  fisog 
(i^sog),   ^sov    Qifisov^,   ^ea    Qsfisa')  =  fiog    (^i^og^,    fiov    Qifiov^y    (lá 

ineon,  iiiea-fr.  nion,  lua. 
lijijo,  lijija  =  fejijo,  tejija  =  tejo,  leja  =  tejos,  tejon,  toja  =  teos,  teon,  tea  =  rfOff   (^tog^^   xeov 

Qrov^,  rsa  (jta,  tiJ3  =  deiner,  es,  e. 

teoD,  tea  =  fr.  tou,  ta* 
sijijo,  sijija  =  sejijo,  sejija  =  sejo,  seja  =  sejos,  sejon,  seja  =  seos,  seon,  sea  =  (?f05  (j^^S^y  osov 

Qoov^,  aea  Qaa,  (?^)  =  deiner,  es,  e. 

seon,  sea  =  fr.  soii,  sa. 
liijijo,  liijija^hejijo,  liejija  =  hejo,  lieja  =  liejos,  hejon,  heja  =  beos,  lieon,  hea  =  fOí   C^S^f  ^^'^ 

(^ov^,  ia  Qcc,  7]')  =  semev  (ihrer),  es,  e. 

Jazyk  německý  přivěsil  k  Da-  Die  deutsche  Sprache  hangte  an 

tivům      *  die  Dative 

mihl  =  Uliji  (mir),  tibir^tiji  (dir),  sihi  =  siji  (sich) 

vidoznak  no,  na,  totiž:  die  Vorstellungsbezeichnnng  no,    na, 

namlich : 

u)ibi-]]o,  na  (mir-der,  das,die)  =  mihino,  na  =  mijíno,  na=:inijÍDor,  mijinots,  mtjina  =  ntet- 
ucr,  lueiiies,  lueiue* 
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tihi-no,  na  (dir-der,  das,  die)  =  tihÍBO,  na  =  lijino.  na  =  tijin'ór,  tijinots,   tijinaizdeiner, 
deines,  deine. 

8Íhi-no,  na  (sich-der,  das,  die)  =  sihino,  na  =  sijino,  na  =  sijiuor,  sijinóts,  sijina  =  sciner5 

Loc.  si.  nabisi^  vahÍ8Í  =  naísí,  TaÍ8Í  =  ná8Í,  vási  =  oá8l>%  \Á»Jt»*  =  zu  uns,  euch. 
Adj.  poss.  nási-jo,  ja  (zu  uns-der,  das,  die)  =  násijo,  násija  =  násijo,  násija  =  násijb,  násije> 

násija  =  násjb,    násje,    násja  =  m.     našb"^    (unserer),    n.    naše*    (unseres), 

f.    naša"^  (unsere). 
Adj.  poss.  vási-jo,  ja(zueuch-der,  das,  die)  =  vásijo,  vásija=zvásijo,  vášija^vásijb,  vásije, 

vásija  =  vásjb,  vásje,  vásja  =  m.  vašb*  (euerer),  n.  vaše*  (eueres),  f.  vaša* 

(eure). 


Jazyk  latinský  přivěsil  k  Loká- 
lům nohisi  (noliis),  vobisi  (vobis)  pří- 
davné tóro  (proprius,  um),  tóra  (propria), 
které  i  v  slovanském  jazyce  známo 
jest  (ko-tóro,  ko-tóra),  a  slohem  i  vý- 
znamem takto  se  ukazuje: 


Die  lateinische  Sprache  hángte 
an  die  Lokále  nohisi  (nobis),  voliisi 
(vobts)  das  Beiwort  tóro  (proprius, 
um),  tóra  (propria),  welches  auch  in 
der  slavischen  Sprache  bekannt  ist 
(ko-lóro,  ko-tóra),  und  sich  in  Bildung 
und  Bedeutung  folgendermassen  dar- 
stellt : 


Gen.  to-iclio  (dieser,  es-von)  =  toicbo  =  loclio  =  sl.  toho  (tog'o)=gr.  zoio. 
Adj.  lobo-ro,  ra  (von  diesem-der,  das,  die)  =  toboro,  lobora  =  tooro,  toora  =  tóro,  tóra  = 
der,  das,  die  von  diesem,  zu  diesem  gehorig  =  lat.  proprius,  um,  a  =  talis,  e. 

Adj.  poss.  nobisi-lóro,  a  (nobis-proprius,  um,  a)  =  nobísitóro,  nobisitóra  =  nobistóro,  no- 
bístóra  =  noíslóro,  noistóra  =  uostoro,  nostora  (it.  nostro,  iiOíStra)  =  lat.  iioster 
(unserer),  uostruiu  (unseres),  uostra  (unsere). 

Adj.  poss.  vobisi-tóro,  a  (vobis-proprius,  um,  a)  =  volíisilóro,  vobisitóraz=vobistóro,  vo- 
hislóra  =  ¥oistóro,  voistóra  =  TOstoro,  vostora  (it.  VOStFO,  vostra)  =  Iat.  voster 
(vester)  =  eurer^  vostriiiu  (vestrum)  =  cueres,  vostra  (vestra) 


=  euere. 


Grecký  sklad  jest  podoben  la- 
tinskému, totiž  :^ 


Die  griechische  Bildung  ist  áhn- 

lich  der  lateinischen,  námlich: 

ii 


D.    L.    vameibicbi    (uns)  =  vameiicbi=  vamiichi;    vyineibichi    (euch)  =  vymeiicbi  =  vymiicbi; 

sveihicbi  (ihnen)  =  sveiichi  =  sviichi. 
Adj.  poss.  vamiicbi-tóro,  a   (uns-gehoriger,   es,   e)  =  vamiicbilóro,   a  =  Tamícbitóro,   a  = 

vamíbitóro,    a  =  vamíitoro,    a  =  ¥ameitoro,   a  =  Yametoro,   di^á^STsgog   (íjftf r^^o^)  = 

unserer,  a^sxaQOv  (ri^£X£Qov')^\xYíQQVQB,  aiiatsQa  (ji^£xsQcc)  =  \m&QYQ, 
Adj.  pes.  vymiicbi-lóro,  a  (euch-gehoriger,    es,    e)  =  vymiicbilóro,  a  =  vyiiJÍcbiloro,    a  = 

vymíhitoro,  a  =  vyuiíitoro,  a  =  vymeitoro,  a  =  vymetóro,  a  =  vfjiSTeQog,  ov,  a  =  euerer,  es,  e. 
Adj.  poss.  sviicbi-tóro,  a  (ihnen-gehoriger,  es,  e)=zSviichitótro,  a  =  svícbitóro,   a  =  sví- 

hitoro,  a  =  svíitoro,  a  =  sYeitoro,  a  =  svetoro,  d^-0(peT£Q0S)  o,  íií  =  ihrer,  es,  e. 
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S.  ^'áiiirstky  přlHvoJovarí  o«1  |   m,    7. ik' 1^*11  onde    Fiír^ortor 


iiáiiit^Mtky     ukazovací     iieli 

OMOllIlí 


Min   iívui  aii'#.4^ijijr<^ii(l4*ii  oder 
perHoiiliclirii  Furi%orte 


hijb,  bije,  hija=Jlji.5  jlje,  Jija=jíb,  jie,  jia=j».,  je,  ja  =  er,  es,  sie. 


Těchto  se  užívá  jen  v  někte- 
kterých  slovanských  nářečích:  cír- 
kevní, ruské  a  polské  klade  zde  ve- 
skrz místo  tvarův  přisvojovacích 
pouhé  Genitívy,  kterýžto  spůsob  za 
lepší  uznati  se  musí. 


Diese  gebraucht  man  nur  in 
einigen  slavischen  Dialektem  der 
kirchenslavische,  russische  undpolni- 
sche  setzt  hier  durchaus  statt  der 
zueignenden  Formen  die  blossen  Ge" 
nitive,  welche  Art  man  fur  die  bes- 
sere  anerkennen  muss. 


KářeČí  jihoslovanská  mají   tyto  1  Die  siidslavischen  Dialekte  ha- 

přisvojovaci  náměstky:  ben  folgende  zueignende  Fiirworter: 

1.  Genit.  jijego  (njijegí)  =  jeg*o  (iiJcg'o)  =  seiner  (1.  ejus) 

s  přivěšeným  vidoznakem  to,  va,  totiž :  I  mit   der   angehángten   Vorstellungs- 

bezeichnung  yo,  va,  námlich: 

Adj.  poss.  jijcgo-TO,  va  (seiner-der,  das,    die)=jijegovo,  a    (njijegovo,   a)=jegovo,    a 
(njegovo,  a)=jeg'OV^5  ®?  «*  (ojegrovB,  o,  a5)  =  seiner,  es,  e. 

2.  Dat.  fem.  jiji  (njiji)=jeji  (ujejl)  =  ihr 


s  přivěšeným  vidoznakem  no,  na  totiž: 


mit  der   angehángten   Vorstellungs- 
bezeichnung  no,  na,  námlich: 


Adj.  poss.  jiji-no,  na  (ihr-der,  das,  die)  =  jijino,  a  (njijino,  a)=jejino,  a  (njejino,  a)=: 
njejiii^^  O9  a,  (uJezin^B,  o,  a)  =  iijeiu'b9  o,  az^njén^B,  o,  a 

=  ihrer,  es,  e. 

3.  Genit.  plur.  jijicbon  (njijicbon)=jijicho  (njijicbo)=jijich'b  (njijicbi)=:Jicll'B 

(nJich^B) 


s  přivěšeným  vidoznakem  no,  na,  totiž : 


mit    der    angehángten  Vorstellungs- 
bezeichnung  no,  na,  námlich; 


Adj.  poss.  jijicho-no,  na  (ihrer-der,  das,  die)=jijicbono,  a   (njijicbono,    a)=jlcbono,  a 
(njicbono,   a)  =Jiclion'b,  jielino,   a  (njiclioiiib)   njichno,   a)  = 

ihrer,  es,  e. 


Nářečí  české  užívá  pro  pól  muž- 
ský a  neurčitý,  místo  tvarův  přisvo- 


Der  čechiscbe  Dialekt  gebraucht 
fiir  das  mánnliche  und  unbestimmte 
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j ovacích,  pouhých  Genitivův  námě- 
stek osobních,  totiž : 


Geschlecht;  statt  der  zueignenden 
Formen,  die  blossen  Genitive  der 
personlichen  Fiirworter,  námlich: 


Sing.  m.  n.  jijego^Jegfo^S.  jeho  (seiner  =  lat.  ejus); 

Plur.  m.  n.  jijichi   (č.  Jejieli)=jlchnb  (ihrer  =  lat.  eorum,  earum). 


Pro  pól  ženský  utvořila  se  tu 
náměstka  pnsvojovací  od  Dativu  jiji 
=jeji  přivěšením  příznaku  jo,  ja,  totiž: 


Fíir  das  weibliche  Geschlecht 
bildete  man  hier  das  zueignende 
Furwort  vom  Dativ  jiji=jeji  durch 
Anhangung  des  Artikels  jo,  ja,  niira- 
lich: 


Adj,  poss.  jeji-jo,  ja  (ihr-der,  das,  die)  =  jejijo,  ja^jejijt,  jejije,  jejija=jejib,  jejie,  jejia 
=  č.  její  =  ihrer,  es,  e. 


Tu  se  skloňuje  podle  Dativu  jej  i  pří- 
znak jb,  je,  ja,  a  pak  jest  skrácení 
jije=jie=jí,  k.  p. 


Hier  deklinirt  man  neben  dem 
Dativ  její  den  Artikel  jb,  je,  ja,  und 
dann  ist  die  Abkiirzung  jije=jie=jí, 
z.  B. 


Gen.  Sing.  m.  n.  jeji-jeho=jejijeho=jejielio=jejíLiO  =  ihres4 

Dat.   Sing.  m.  n.  jeji-jeinu=jejijerau=jejiemu=  jejímu  =  ihrem  etc. 


3*  IVániéstka  přisvojovaeí  od 
náměstky  otazovací: 


3.  %uelg'uencles  Furwort  tou 
dem  frag-endeu  Fíirworte: 


kojo  =  koo=kó  (kto)  =  wer. 


Sklad.    K  Lokálu  náměstky  kojo  I  Bildung.     An  den    Local     des 

ivěsí  se  příznak  jo,  ja,  totiž:  I  Fiirwortes  kojo  wird   der  Artikel  jo, 

ja  gehangt,  namlich: 


přivěsí 


Loc,  kojo-ichi  (wer-zu)  =  kojoichi^kojiclii=:kojihi  =  wem  (zu). 

Adj.  poss.  kojihi-jo,  ja  (wem-der,  das,  die)  =  kojiliijo,  ja  =  kojiijo,  ja=:kojíjo,  jazzkjíjo, 

ja  =  cíjo,  a  =  m.  cíji»*  (wessen  der),  n.  cíje*  (wessen  das),   f.   cíja* 

(wessen  die). 
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Skloii  iiáiiiťslek  přisvojovucích. 


Deklination  der  znei^iienden  Fíir- 
^orter. 


Náméstky  I  Die  Fťirworter 

mojijb,  je,  ja  =  m.  niojb  (meiner),  n.  moje  (meines),  f.  nioja  (meine), 
ivojijb,  je,  ja  =  m.  tvojb  (deiner),  n.  tvoje  (deines),  f.  tvoja  (deine), 
svojijb,  je,  ja  =  m.  svojb  (eigener),  n.  svoje  (eigenes),  f.  svoja  (eigeue), 

skloňuj ou  přivěs ený  příznak,   k.  p.      dekliniren  den  angehángten  Artikel, 

z.  B. 

Iflaseulinuiu  et  Nentruin. 

Híugulsiris. 

N.  A.  m.  mojijb  =  inoJi»*  =  meiner,  meinen, 

n.    inojije  =  moje*  =  meines. 
Gen.     uiojijego  =  mojeg'o*  =  iiioego  =  móg'o,  mégfo  (p.),  mého  (č.) 

inojijega  =  mojeg-a  =  uioega  =  mógra  (il.),  mégra, 
Dat.     iuojijemu  =  mojeiuu*  =  moemu  =  mómu  (il.),  ménin  (^'  p.) 
Loc.     iBojijeui'b  =  mo|eiU'b*  =  moem'b  =  móiinb  (il.),  luéuťb  (č.  p.) 
Soc.     inojíjíiDb  =  moJimi>*  =  uioífflb  =  mými>  (č.). 

Plnralis. 

Nom.  m.  mojiji  =  moji*  (rus.  il.  č.  p.) 

n.    inojija  =  moja*=:iaoa  =  má  (č.) 
Acc.    m.  mojija=:moja*  =  moje  =  iuoe  =  mé  (6.) 

n.   iuojiia=moJa*=:iDoa  =  má  (č.). 
Gen.         iiiojiiicti'b  =  iuojicliib*  =  molch'b  =  mýcli'b  (č.). 
Dat.  mojijiiii'bzimoJiMi'b*  =  moim'b  =  mým'b  (č.), 

Loc.  inojijichb  =  mojiclii»*  =  iiioiclib  =  mýclii>  (č.), 

Soc.  iiiojijimi  =  moJiMit*  =  iiioimi=mymi  (č.). 

Dualis. 

N.  A.  m.  mojija=moja*  , 

n.    mojiji  =  moji* 
G.  L.         mojijá=mojii* 
D.  IS.        iiiojijíoia=mojiuia*. 
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Feiuinlnuiii. 


ISiiig-iilaris. 

Nom.  mojija  =  inoja*  =  iuoa  =  ittá  (č.). 

Acc.    mojii?  =  iiiojx*=iuoju  (r.  i,)=:iuoii9  moji  (6.) 

Gen.    iiiojija  =  iiioja*  =  iuoje  (il.)  =  iuoe  =  iiié  (c.) 

iDojija  =  iuoJeJa'^  =  iuoJeje  =  mo|cJ  =  (r.  p.)  iiioej  =  inej=iné  (č.) 
D.  L.  inojiji  =  moji* 

mojiji  =  mojeji  =  niojei*  =  uioei  =  mel  =  nié  (6.) 
Soc.    mojijóiiib = luojónii*  (il.)  =  luojs^'^  =  niojú  =  nioú,  mojí  (č.) 

iiiojíjs=mojej^'^  =  mojejií  (r.)  =  mojej  (r.) 

Pluralis* 

N.  A.  uiojija=moja*  =  moje  =  moe  =  mé  (č.) 

Ostatní  poměry  jako   při  pólu  Die   ubrigen    Verháltnisse    wie 

mužském  a  neurčitém.  bei  dem  mánnlichen  und  unbestimm- 

ten  Geschlechte. 

Dualis. 

N.  A.  mojiji  =  moji* 


Ostatní  poměry  jako   při    pólu 
mužském  a  neurčitém. 


Tím  samým  spůsobem  skloňuj  ou 
se  též  náměstky: 


Die  ubrigen  Verháltnisse  wie 
bei  dem  mánnlichen  und  unbestimm- 
ten  Geschlechte. 

Auf  dieselbe  Art  deklinirt  man 
auch  die  Fiirworter: 


tiroJi>9  e,  a  (deiner,  es,  e);  svojb,  e,  a  (eigener,  es,  e). 

# 

Pozn.     Dle  českého  přechodu  ja=je,  j  Anm.    Nach   dem   Čech.  Ubergange 
ju=ji  jest  také:  ja=je,.ju=ji  ist  auch: 

Nom.  f.  iuoja  =  č.  moje;  Acc.  f.  moJu  =  č.  moji;  Loc.  f.  mojú  = 

č.  m(^í« 

Náměstky:  1  Die  Fiirworter: 

našb  (unserer),  naše  (unseres),  uaša  (unsere) ; 
vaáb  (euerer),  vaše  (eueres),  vaša  (euere) 

skloňuj  ou  příznak,  vypouštějíce  před     dekliniren  den  Artikel   und  werfen 
ním  samohlásku  i,  totiž:  vor  demselben  das  i  aus,  námlich: 
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ITIaMťiilliiiiiii  ví  ^'o  11  (ruin* 

(D  i  11^-11 1  ar  1 8. 

N.  A.  111.  Dasijb  =  iiasjb  =  uaái»* 
n.    našije  r:nasje  =  iiaáe* 
Gen.  nasijego  =  nasjego  =  iia»eg'0* 

iiašijega  =  nasjega  =  iiaáejf  a 
Dat.  iiasijemu  =  nasjemu  =  iiaHeiUU'* 

Loc.  uavsijeiii'b  =  iiasjem-b^  iiaseiu^b^ 

Soc.  Dasijinib^nasJimbsnaállUb^ 

Pluralls. 

Nom.  m.  našiji  =  nasji  =  iia8i* 

n.  našija  =  našja  =  naša*  (č.  uasc) 
Acc.    m.  našija  =  nasja  =  iia8a*  (č.  naše), 

n.    iiašija  =  Dašja  =  uaša*  (č.  naše), 
Gen..  našijiclrb=:našjicb'b  =  našicli'B* 

Dat.  DašijiiDb  =  našjíuii  =  našlUinb'^ 

Loc.  nasíjichb  =  iiašjicbb  =  našiclii*'^ 

Soc.  Dašijíuii^iiašjími^uaáimť^ 

Dualis* 

N.  A.  m.  našija  =  našja  =  naša* 
n.  našiji  =  našji  =  naši* 
G.  L.        našijů  =  našjú  =  našii* 
D.  S.        našijiina  =.  oašjima  =  našima'^ 

Fenilninuni* 

^lugriilarls* 

Nom.  našija  =  našja  =  naša*  (é.  naše), 

Acc.   našij?  =  našj5  =  iiašíř*  =  našu  (č.  naši), 

Gen.   našija  =  našja  =  naša*  =  naše  (il.), 

našija  =  našeja*  =  naseje  =  našej  (5.  naší), 
D.  L.  našiji  =  našji  =  naši 

našiji  =  naseji  =  našei*  íč.  naší), 
Soc.   našijómb  =  našjómb  =  našóuib  (il.)  =  našé'^  =  našú  (č.  naší), 

našij?  =  našej^"^  =  iiašejú  =  uašej  (r.). 
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Pliiralis. 


N.  A.  nasíjaz.nasja^iiaša^^^iiaše 

Ostatní   poměry  jako    při   pólu 
mužském  a  neurčitém. 


Die  úbrigen  Verhaltnisse  wie 
bei  dcm  mannlichen  unci  unbestimm- 
ten  Geschlechte. 


Diialls. 


N.  A.  Dasiji  =  nasji=inaši'*' 


Ostatní  poměry  jako  při   pólu 
mužském  a  neurčitém. 


Tím  samým  spůsobem  skloňuje 
se  též  náměstka  vašb,  vaše,  i^aša* 


Die  iibrigen  Verhaltnisse  wie 
bei  dem  mannlichen'und  unbestimm- 
ten  Geschlechte. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  auch 
das  Fiirwort  vašb,  Tase,   vaša 

deklinirt. 


třetí 


Náměstky  při svoj  ovací  pro  osobu 


Die  zueignenden  Fíirworter  fiir 
die  dritte  Person 


jegrovTb,  o,  a^nJegroT^B,  o,  a  =  seiner,  es,  e 

Jejin^b,  09  a  =  ujeJiii'B9  o,  a  =  i]Jcziu'b$  o,  a  =  iiJeln'B9  o,  ar^uJen^B, 

O5  a  =  ihrer,  es,  e, 


jichžto  se  jen  v  nářečích  jihoslovan- 
ských  užívá,  skloňujou  se  jako  jména 
přídavná  východu  tvrdého. 


welche  man  nur  in  den  síidslavischen 
Dialekten  gebraucht,  werden  so  de- 
klinirt wie  die  Beiworter  mít  hartem 
Ausgange. 


Náměstka  při  svoj  ovací 
étji>9  cije,  cija=wessen  der,  das,  die 
skloňuje  při  věšený  příznak,  totiž: 


Das  zueignende  Fiirwort 


deklinirt  den  angehangten  Artikel, 
namlich : 


Rfaseuliiiiim  et  IVeiitruni. 


Feiuininuni* 


N.  A.  m.  cljb*  (č.  cí), 
m  čije*  (č.  cí), 
Gen.        cijeg-o*  (č.  čího) 


Siugrularls* 

Nom.  cija*  (č.  cí) 
Acc.  cijK*  (č.  cí), 
Gen.    cija*  (č.  cí,  rus.  ceje) 
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Dat.  cljťiiiii*  (č.  éíiiiii) 
Loc.  elJt»Mn»*  (č.  éíiii^b) 
Soc.  eljiiiib'^'  (č.  eíiiib) 


Dat.  cljl*  (c.  éí,  ru8.  cel) 
Loc.  clji'*'  (č.  cí,  ru8.  éel) 
Soc.  élji*  (c.  cí,  rus/  éejií) 
éijoiub  (ii.) 


Pliiralis. 


N.  m.  cljl*  (č.  ci) 

n.    clja*  (č.  cí) 
A.  m.  clja*  (č.  cí) 

n.   cija*  (č.  cí) 
G.        cijlcli'B*  (č.  cíclinb) 
D.        cijliii^b'*'  (č.  cíiu^b) 
L.        cijiclib*  (č.  cíclib) 
S.        cijlmi'^  (č.  címl) 


N.  cíja*  (č.  cí) 

A.  clJa*  (c.  éí) 

G.  cijich'b*  (č.  cích^B) 
D.  cljiuťb*  (č.  cíninb) 
L.  cljlclib*  (č.  číchb) 
S.  cijlmi'^  (č.  címl) 


Dualls* 


N.  A.  m.  clja*  (č.  cí) 
n.    cljl*  (č.  cí) 
G.  L.        cljii*  (č.  cí) 
D.  S.        cijlma''  (5.  číma) 

České  tvary  vyplývají  z  následu- 
jících; již  známých  přechodův  zvuku : 


N.  A.  cljl*  (č.  cí) 

G.  L.  cljú*  (č.  cí) 

D.  S.  cijlma*  (č.  číma). 

Die  Čech.  Formen  ergeben  sich 
aus  den  nachfolgenden ,  bereits  be- 
kannten  Lautubergángen : 


ja=je;  J5=ju=ji;  jí=jú=jí;  ie  =  í. 


ex.  gr. 


ciia=cije  =  cie  =  č.  cí;  cij5  =  ciju  =  čiji  =  cil  =  č.  cí  etc. 


To  samé  skrácení,  jaké  mají 
české  tvary  zde,  má  též  česká  ná- 
městka přisvojovací  pro  3.  osobu 
počtu  jednotného,  totiž; 


Dieselbe  Abkiirzung,  welche  die 
Čech.  Formen  hier  haben,  hat  auch 
das  Čech.  zueignende  Fiirwort  fiir 
die  3.  Person  Singularis,  namlich: 


Slns-ularis. 

N.  jejijb,  jejije,  jejija  =  jejít,  jejie,  jejia=její  =  ihrer,  es,  e, 
Cr.  jejijego,  jejija=jejielio,  jejié==  Jejího,  její  =  ihres,  ihrer, 
D.  jejijemu,  jcjiji=:jejlcmu,  jejii  =  jejímu,  její  =  ihrem,  ihrer, 
L.  jejijeini,  jejiji^jejieun,,  jejii=jejím'b5  její  =  an  ihrem,  ihrer, 
S.  jejijimb,  jejij5=jeiimb,  jejií=jejími»,  její  =  mit  ihrem,  ihrer. 
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IMuralis. 

N.  jejiji,  jejija,  iejija  =  jejii,  jejle,  jejié=:její  =  ihre, 
G.  jejijicliT.^ jejiichT.  =:Jejícli'b  =  ihrer, 
D.  jejijim-L  =  jejiiuiL  =  jcjíni^b  =  ihren, 
L.   jejijichb=jejiichb=jejíclii»  =  an  ihren, 
S.  jejijiiiji=jejiimi=jejínii  =  mit  ihren, 


Náměstky  neurčující  a  záporné'. 


Níchtbestímmende  und  verneinende 
Fiirworter. 


Setzt   man    vor    die    fragenden 
Fíirworter 


Předložíme-li  před  otazovací  ná 
městky 

ko  (kto);  éo  (ce,  cto);  kojb.  Je,  Ja;  kotór^b,  o,  a;  kotórojb, 

oje,  aja 

náměstku  ukazovací  pólu  neurčitého : 


hije  =jije  =  njije  =  nje* ■=  ono  (jenes)^ 
máme  náměstku  neurčující,  k.  p. 


das  anzeigende  Fíirwort  unbestimm- 
ten  Geschlechtes : 


80  hat  man  ein  nicht  bestimmendes 
Fíirwort,  z.  B. 


ko*  =  wer;    hije-ko=jijeko  =  njijeko  =  MíJeko*=jemand;  quasi:  oiio-ko  (jenes-wer), 
kto*  =  wer;  hije-kto=jijekto  =  njijekto  =  iijekto*=jemand;  quasi:  ono-kto. 


Předložíme-li  před  tytéž  otazo- 
vací náměstky  znak  záporný  ni, 
máme  náměstky  záporné,  k.  p. 


Setzt  man  vor  dieselben  fragen- 
den Fíirworter  die  verneinende  Be- 
zeichnung  ni,  so  hat  man  ein  ver- 
neinendtís  Fíirwort,  z.  B. 


ko%  kto*  =  wer;  niko%  nikto*  =  niemand ;  quasi:  nicht-wer. 


Sestavme   tyto   náměstky  padle 


sebe: 

ko  (kto)  =  wer; 

co  (ce,  ct;o)  =  was; 

co=was; 


Reihen  wir  diese  Fíirworter  ne- 
ben  einander: 


njeko  (nJekto)=jemand; 
niko  (nikto)  =  niemand ; 
njeéo  (njece,  njecto)  =  etwas ; 
nico  (nice,  nicto)  =  nichts; 
njeco  =  etwas; 
nleo  =  nic = nichts ; 


—  170 


kojBrrWclchcr;  » 

kojc:^  wclclies; 
kojil  nwclclic; 
kolor^b^welclicr  davon; 
kotóro -welclies  davon; 
kotóra  =  welche  davon; 
kotórojk,  oje^  aja; 


iijokoji»  =  irgcnd  wclcher; 
nlkoji,  ^keiner; 
iij€'koj4;  =  irgcnd  wclches ; 
iilkoje^koines; 
iijf^koja  =  irgcnd  wclche ; 
iiik€ijai  =  kcine; 

iijckotíirtr: irgcnd  wclcher  davon; 
iilkotór'B  =  kciner  davon; 
iijekotóro  =  irgcnd  wclches  davon; 
iilkotóro  =  keincs  davon; 
iijekolí>ra::=  irgcnd  welche  davon; 
uikotóra  =  kcine  davon; 
ujckotórojb,  oje,  aJa ; 
iilkotórojb,  ojC)  aja* 


Toto  11JC5  lil  předkládá  se  i 
všem  jiným  od  náměstek  otazova- 
cích  utvořeným  slovům,  k.  p. 


Dieses  iije,  ni  setzt  man  auch 
vor  alle  andern,  von  den  fragenden 
Fiirwortern  gebildeten  Worter,  z.  B. 


ciji>9  jo,  ja  =  wessen  (der,  das,  die);  njecljb,  je,  ja=jemands  (der,  das, 

die);  niciji.5 je, ja  =  niemands  (der,  das,  die); 
kak^b,  O5  a  =  wclcher  Art  (der,  das,  die);  njekak^b,  o,  a  =  irg.  w.  Art 

(der,  das,  die);  nikak^b,  o,  a  =  keiner  Art  (der,  das,  die). 


Tvoření  slov  od  náměstek. 

Od  náměstek  tvoři  se  zname- 
nitý počet  slov,  označujících  spůsob, 
místo^  čas  i  počet. 


Bildung  der  Worter  von  Furwortern. 

Von  den  Fiirwortern  wird  eine 
bedeutende  Anzahl  von  Wortern  ge- 
bildet,  welche  zur  Bezeichnung  der 
Art,  des  Ortes,  der  Zeit  und  der 
Žahl  verwendet  werden. 


Označování  spůsobn. 

Na  otázku  jak  (1.  quoinodo)  uží- 
valo se  u  přídavných  a  náměstek 
Lokálu  pólu  ženského  v  počtu  jed- 
notném, jak  jsme  to  už  na  příslov- 
cích viděli,  k.  p. 


Die  Bezeichnung  der  Art. 

Auf  die  Frage  wie  (1.  quoinodo) 
gebrauchte  man  bei  den  Bei-  und 
Fiirwortern  den  Lokal  weibl.  Ge- 
schlechtes  einf.  Žahl,  wie  wir  es  be- 
reits  an  den  Nebenwortern  gesehen 
haben.  z.  B. 
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Loc.  dobrala in  guter  (Art)  =  dobři  =  dobrle*  (é.  dobře)  =  I.  bene, 
Loc.  novai=:in  neuer  (Art)  =  noTÍ  ^novie*  =  l.  recenter. 


Tak  též  u  náměstek: 


Eben  so  bei  den  Fúrwbrtern : 


Loc.  kojai  =  in  welcher  (Art)=gr.  Koiai-XOiTi  Q7rot7j')z^wie, 
Loc.  tojai=in  dieser  (Art)  =  gr,  TotaLzzTot7]  =  so. 


Na  otázku  jaký,  é,  á  (kakojb,  je.  aja) 
odpovídalo   se  jménem   přídavným. 

Takové  přídavné  tvořilo  se  od 
náměstek  a  některých  dle  povahy 
jim  podobných  slov,  a  sice  přivěše- 
ním  vidoznaku  ko,  ka  k  výše  uvede- 
ným Lokálům ,  odpovídajícím  na 
otázku  jak  (kako,  kak),  totiž: 


Auf  die  Frage  wie  beschaífener,  es,  e 
antwortete  man  mit  einem  Beiworte. 

Ein  solches  Beiwort  bildete  man 
von  den  Fíirwortern  und  von  eini- 
gen,  der  Nátur  nach  diesen  ahnli- 
chen  Wortern,  und  zwar  durch  An- 
hangung  der  Vorstellungsbezeich- 
nung  ko,  ka  zu  den  oben  angefiihrten 
Lokalen,  welche  auf  die  Frage  T\!e 
(quomodo)  antworteten,  namlich : 


kojai-ko,  ka  (in  welcher  (Art)-der,  das,  die)  =  kojaiko,  ka  =  kojako,    ka  =  koako,    ka  = 
kako,  kaka=   m.  kak^b^  n.  kako,  f.  kaká  =  wie  beschaífener,  es,  e; 
kakojo,  kakaja^m.   kakojb,    n.  kakoje,  f.   kakaja  =  wie   beschaí- 
fener, es,  e. 


Přídavná  tohoto  druhu  jsou : 


Die   Beiworter    dieser  Gattung 


sind: 


kojai-ko,  karrkojako,  ka  =  koako,  ka  =  kako,    ka=zkaknb^9   o,   a  =  welcher   Art    der, 

das,  die, 
tojai-ko_,  kaiztojako,  ka  =  toako,  ka  =  tako,  karrtak-b^j  O5  a  =  dieser  Art  der,  das,  die, 
jijai-ko,  ka=zjiiako,  ka=jiako,  ka  =  jako,  ka=jakTb*5  o,  a=jener  Art  der,  das,  die, 
sijai-ko,  ka  =  sijako,  ka^siako,  ka  -  siak'B*5  O5  a  =  dieser  Art  der,  das,  die, 
\sijai-ko,  ka  =  ísijako,  ka  =  vsjako,  ka^vsjak^B*,  O5  a  =  aller  Art  der,  das,  die, 
onojai-ko,  ka  =  OBOjako,  ka  =  onoako,    ka  =  onako,   ka^onak^B^   O5  a=jener   Art   der 

das,  die, 
O¥ojai-ko,  ka  =  ovojako^  ka  =  ovoako,  ka  =  ovako,  ka^ovak^b*,   o,  a  =  dieser  Art  der, 

das,  die, 
jinojai-ko,    ka=jiiiojako,   ka=jÍDoako,  ka=  jinako,    ka=Jinak'B%  o,  a  =  anderer   Art 

der,  das,  die, 
drugojai-ko,  ka  =  drugojako,  ka=rdrugoako,  ka  =  drugako,  ka  =  drug*ak'b*5  o,  a  =  zweiter 

Art  der,  das,  die, 
jediuojai-ko,   ka=jedinojako,   ka=jedinoako,   ka=:jedina!vo,   ka=jediuak'B'^9  O5  a  =  ei- 

ner  Art,  der,  das,  die, 
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d\ojai-k«j  ka    dvojako,  ka::.d\ouko,   ka:;:dvako,  ka-<lvaki»''^9  o,  a  =  zweifacher  Art 

der,  (las,  dic, 

obojai-ko,  ka    oliojako,    ka  .oboako,    ka- obako,    ka :.  obak^b'^^    €>,  a=-bcidorlei    Art 

der,  das,  die, 

kolurojai-ko,  ka    kutorojaku^  ka -koioioako,  k«  =  kolorako,  ka=^kof  oraki*''^,  O,  a  =  wel- 

cher  Art  der,  das,  die. 


K  tíikovýiu  přídavným  přivčsuje 
se  též  vidoznak  \o,  \a,  a  obojích  tva- 
rův  užívá  se  bez  příznaku  i  s  pří- 
znakem, k.  p. 


An  solche  Bciworter  hángt  man 
auch  die  Vorstellungsbezeichnung 
vo,  va  und  gebraucht  beiderlei  For- 
men  ohne  und  init  dem  Artikel,  z.  B. 


kakovo,  kakova  =  m.  kakovi>%  n.  kakovo"^,  f.  kakova'*', 

kakoYojo^  kakovaja  =  m.  kakovoJb%  n.  kakovoje"^,  ť.  kakovaja"^, 

takoYo,  laková  =  m.  takovb^  n.  tako^o'^,  f.  taková*, 

takovojo,  lako\iija=:m.  takovojb'*^',  n.  takovoje*,  f.  lakovaja^  etc. 


Z    tvarů  v    otazo  vacích    mohou 
býti  též  neurčující  a  záporné,  totiž: 


Aus  den  Frageformen  konnen 
auch  nichtbestimmende  und  vernei- 
nende  werden,  namlich: 


kaki**^',  O5  a  =  welcherArt  der,  das,  die;  njekak^b*^  O5  a  =  irgend  wel- 
cher  Art  der,  das^  die;    iiikaknb*^  O5  a  =  keiner  Art  der,  das,  die. 


Co  příslovcí  užívá  se  těchto 
slov  dílem  v  Nominativu  pólu  ne- 
určitého, dílem  (avšak  řidčeji)  v  Lo- 
kálu pólu  ženského,  k.  p. 


Als  Nebenworter  gebrauí^ht  man 
diese  Worter  theils  im  Nominativ 
unbestimmten  Geschlechtes,  theils 
(aber  seltener)  im  Lokal  weiblichen 
Geschlechtes,  z.  B. 


Nom.  neutr,  kako"^'  (wie),  tako"^  (so),  siako"^'  (sieko,  siko  =  lat.  sic), 

vsjako*  (jeder  Art),  etc. 
Loc.  fem.  sikie=:Sicie  (sice),  jiiiakieir  jinace*,  drugakie  =  ilrHg'ace*,  jedi- 

iiakie  =  jedinace*,  obakie  =  obace"^. 


Některá  nářečí  skracujou  kone- 
ční samohlásku  na  i.,  h,  k.  p. 


Einige  Dialekte  kíirzen  den  End- 
selbstlaut  auf  1.,  l  ab,  z.  B. 


kako^kak-b:  lako  =  tak'b;  siako  =  siaki  (1.  sic);  vsjako-vsjak-b  (č,  vsak);  jinako  =jiiiak'b; 
ODako  =  onak-b ;  kotórako=:kotórak  (č.  kterak);  č,  sice  =  č.  sic  =  jinace  =jiDacb  (č.  jinač)  etc. 


Nářečí  bulharské   užívá  někte- 
rých tvarův  neskrácených,  k.  p. 


Der  bulgarische  Dialekt  ge- 
braucht einige  Formen  unverkiirzt, 
z.  B. 


jinojako  (jiaojace)  pro:  jinako  (jinace);  drugojako  (drugojace),  pro;  drugako  (drugace). 
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Označování  místa  a  času. 

Především  se'  musíme  seznámiti 
s  několika  statnými  jmény,  jichž  se 
tu  užívá. 


I{ezeiehnung  (les  Ortes  und  der  Zeil. 

Vor  allem  miissen  wir  uns  be- 
kannt  maclien  mit  einigen  Haupt- 
wortern,  welche  hier  verwendct  wcr- 
den. 


gicho,  a  (jícho,  a)  =  zieliend,  laufend,  gehend,  fliessend;  si.  jihnuli*  =  íliessen 

(zerfliessen),  gehen; 
Subst.  gicho,  jícho  =  Zug,  Lauf,  Gang; 
gícho-jago  (Zug-machend)-gichojago  =  gichoago  =  gíchago    (gicha(lo)=jichago  (jicha<lo)  =  zie- 

hend,  gehend  etc. 
glcho-jigo    (Zug-macliend)  =  gichojigo  =  gichoigo  =  gichigo    (gichi(lo)=jichigo    (jichi(lo)  =  zie- 

hend,  gehend  etc. 
gicbago-jeheti  (ziehend-zu  Sein)  =  gichagoeheti  =  gichagoheli  -  gichagojeti  =  gichagoeti  =  gicbageti 

=  zu  Gehen,  Fahren, 
glchigo-jeheti  (ziehend-zu  Sein)  =  gichigoeheli  =  gichigoheti  =  gicbigojeti  =  gichígoeti  =  gichigeti  = 

zu  Gehen, 
gichageti  =  gichaheti  =  gichahti  (si.  jicbati)  =  giechati    (si   jechati)  =  gechali  =  gecbadi=: 

gechaiii-gehaiii  =  gehane  =  gehan  (g'elten)  =  g'haii  (g^aii), 
gichageti  =  gichadeti=jicha(leti=jiha(leti=jia<leti=ja(leti  (jedeti)=jadti  (jedti)=jali  (č,  Jefi)=: 

zu  Fahren, 
gichigeti  =  gichiheti  -  gichihti  =  gichili  =  jichili  =  jihiti  =  jiíti  =  jíti  =  jítie  =  jítse  =  jíše  =  jíre    (1.    Ire), 
gichigeti  =  gichideti  =  jichideli  =jihideti  =  jiideti  z=  jídeti  =  jídti  =  si.  jíti  =  zu  Gehen, 
gichago  =  gichado=jihado=jiado  (jiedo)=jado  (jedo)  =  fahrend, 
gichido=jichido=jihidoi=jiido=jido  =  gehend.  Gang  (Zug,  Lauf), 
gichido=jichido  =  jišido  =  isido=:isedo  (sedo)  =  gehend,  Gang, 

gicho-do  (ziehend-der)  =  gichodo=jichodo  =  ichodo  =  chodo,  clio dli*  =  Gang  (gr.  6dos)j 
gicho-lo,  la  (ziehend-der,  das,  die)  =  gichoIo,  Ia=jicholo,  la  =  icholo,  larrcholo,  la  =  holOj  la 

volo,  la  (oIo,  la)  =  ziehender,  es,  e;  Zug. 
si.  Tolo,  volTb*r:Ochs  (ziehender) ;  fr.  vol  =  Zug,  Flug,  Entzug  (Diebstahl), 
holo-ko  (schIeppend)=holoko  (voioko);  si.  volokiř*  (č.  vlekli)  =gr.  fAxfo  (holok?), 
si.  volok^B"^  (č.  vlk)  =  Wolf  (Schlepper);  d.  loIovL^vohbrr  Vl^olf ; 
si.  holo-Yo  (ziehend)  =  holovo  =  olovo*  (volovo)  =:  Blei  (ziehendes,  fliessendes) ; 
si.  Toli-ja  (vom  Zuge-die)  =  YoIija  =  volja*=:'^'iIie  (lat.  Yohmtas); 
si.  holi-jo  (vom  Zuge-der)  =  holijo  =  Ziehender,  Fiihrender;  olijo  (it.  ogIio)=:oIejo  = 

si.  oleji>*  =  Iat.  oleum  =:d.  Oehl  (sich  ziehendes), 
kora-holijo    (Heeres  -Fiihrer)  =  koraholijo  =  koraolij o  -  korólijo  =  koróljo  =  koróljb  =  korólb* 

(č.  král)  =  Konig  (recte:  Heerzog). 
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Dle  pončtř  lah,  thod,  břh   označo- 
valo se  ponětí  cesty  a  času,  totiž: 


Nach  ávm  Bogriffe  Zue,  (Jani;,  Lauf 
bezeichncte  man  den  Begriff  Wep, 
Zeit,  nanilich: 


pI.  jida  (ida):^Gang,  Weg  (Seite). 

si.  jido,  jidi.  =  Lauf,  Zeit  (Zeitlauf);  mag.  iďó  (Zeit),  lat.  idus  (Zeit), 

si.  ťhodo,  fhodi.^ Gang,  Weg,  Zeit;  gr.  óóos  (Wcg);  si.  Iioďh,  godi.  =  Zeit  (Jalir), 

si.  hoIa,  ola^Zeit(die  ziehende);  lat.  Loc.  oliiu  (tempore) ;  holá  ^  lat.  hora  (Zeit). 


K    označování    místa   užívá    se 
statného  jména 


Zur  Bezeichnug  dos  Ortes  vcr 
wendet  man  das  Hauptwort 


jida  (Ida)  =  Gang,  Weg 
následujícím  spůsobem:  I  auf  folgende  Art: 


1.  Na  otázku  Rcle  klade  se  Lokal; 
jldie  (iclie): 


1.  Auf  die   Frage    no    setzt    man 
den  Lokal  jldie  (idie) : 


kojí  idie  (an  welchem  Wege)  =kojiidie  =  kojidie  =  koidie  =  kodie  =  kdie*  (č.  kde)  =  wo 
šiji  idie  (an  diesera  Wege)  =  sijiidie  =  sijidie  =  siidie=sidiez=sdle  (č.  xdej  =  ljier, 
jiji    idie    (an  jenem    Wege)=jijiidie  =  jijidie  =  jiidi»í=rjidie:  ji€lieže*  =  dort  wo 

(Relat.) 
onoji  idie  (an  jenem  Wege)  =  onojiidie  =  onojidie  =  onoidie  =  onodie -oudie*  (č.  onde) 

=  dort, 
ovoji  idie  (an  diesem  Wege)  =  OYOJiidie  =  ovojidie-OYOidie  =  ovodie=:Ovdie*z:dort, 
dnigoji  idie  (am  anderen  Wege)  =  driigojiidiezzdrugojidie=:dnigoidie  =  drugo(lie^  tlrugfdie* 

=  anderswo, 
jinoji  idie  (am  anderen  Wege)=:  jinojiidíe=ji»ojidie  =  jinoidie  =  j:nodie=jlndie*  (o.  jin- 
de) =  anderswo, 
ltdie*  =  wo;  njel4.die*  =  irgendwo;  nikdie*  =  nirgends. 


V  některých  nářečích  užívá  se 
též  pouhého  Lokálu  náměstky  to, 
totiž : 


In  einigen  Dialekten  gebraucht 
man  auch  den  blossen  Lokal  des 
Fúrwortes  to,  namlich: 


loi-cho  (das-in)  =  toichu  =  tochu  =  tohu  =  tou  =  tu*  =  hier,  i.  e.  lo  u  (to  hH)i=u  to  (in,  bei 
diesem);  ju  (juže^  juž)  =  schon. 


2.  Na  otázku  kam  klade  se  Dativ  I   2.  Auf  die  Frage  i¥ohin  setzt  man 
(iino)    příznaku     pólu    ženského,  den    Dativ     (iuio)    des     Artikels 
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jenž    se   potahuje    k    nevy slově- 
nému  statnému  jménu  jida  (ida)  = 
Weg,  totiž: 


weiblichen  Geschlechtes ,  der  sich 
auf  das  nicht  ausgesprochene 
Hauptwort  jida  (ída)  =  Weg  bezieht, 
namlich : 


koja-imo  =  zu  (nach)  welchem  (Wege)  =  kojaiiuo  =  kojaino  =  koaiuo=:kaiiio  (kani^b) 

=  wohin, 
kaiiio*  =  wohin;  ojekaittO*  =  irgend  wohin;  nikamo*  =  nirgendshin 


Útvary  tohoto  druhu  jsou: 


Die  Formen  dieser  Art  sind 


koja-imo  =  kojamo  =  koamo  =  kamo"^  (č.   kam)  =  wohin, 

loja-imo  =  to|aino  =  toamo  =  taino*  (č.  taiu)  =  dorthin, 

jija-imo=  ji  jámo =jiamo=  jámo;  jamože*  =  dorthin,  wo  (Relat.) 

sija-imo  =  sijaino  =  siamo*5  siemo  (č.  sem)  =  her, 

¥sija-imo  =  vsijamo  =  vsjamo*5  vsjemo  =  uberallhin,  allerwárts, 

onoja-iuio  =  oiiojamo  =  onoaino  =  oiiamo*  (č.  ooam)  =  nach  jener  Seite, 

ovoja-iiiio  =  OTojauio  =  ovoanjo  =  ovaiuo*  (ovamii)  -  nach  dieser  Selte  her, 

jinoja-iiiio=.jinojaiJiOz^jinoamo  =jinamo*   (č.  jioam)  =  anderwarts, 

dniooja-iiuo  =  drugojaiuo  :=  dnigoamo  =  drugraiuo*  =  anderwarts, 

dvoja-imo  =  d.vojamo*=::dvoaino  =  clvamo  =  nach  zwei  Seiten, 

oboja-imo^obojamo^^^oboamozzobamo^nach  beideu  Seiten. 


K  těmto  slovům  pnvěšuje  se  též 
statné  jméno  jida  (ida)  následujícím 
spůsobem: 


An  diese  Worter  wird  auch  das 
Hauptwort  jida  (ida)  in  folgender 
Weise   angehangt: 


1.  Na  otázku  kudy  klade  se  Genitiv 
počtu    jednotného    jidy    (idy)  =  des 


Weges,  totiž: 


1.  Auf  die  Frage  n^ohiu  duřeli 

setzt  man  den  Genitiv  Singularis  jidy 
(idy)  =  des  Weges,  namlich: 


kaiuo-idy  (wohin-des  Weges)  =  kamoidy  =  karnody  =  kaiudy  =  kxdy*  (č.  kudy,  kady), 

kiřdy*  =  wohindurch 5  njekiřdy^^^^^irgead  wohin  durch;  nikířdy*  =  nirgend 
wohin  durch. 


r 

Útvary  tohoho  druhu  jsou: 


Die  Formen  dieser  Art  sind: 


kauio-idy  =  kamoidy- karnody  =  kain:]y  =  kiřdy*  (č.  kudy,  kady)=  wohin  durch, 
tamo-idy  =  iamoidy  =  laii]ody=.tamdy  =  tiřdy''''  (č.  tudy,  tady)  =  dorthin  durch, 
jamo-idy=jamoidy=jam9dy=jamdy=jiřdy-5te*  =  dorthin  durch,  wo  (Relat.) 
siamo-idy  =  siamoidy  =  siamody=:SÍamdy  =  siířdy*  =  dahin  durch, 
vsjamo-idy  =  \fi;jamoidy  =  vsjamody  =  vsjamdy  =  vsJlřdy'^'  (5.  všudy)  =uberallhiu  durch, 
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ouaiiio-idy    oiiauioidy . :Oiiamo(ljí  =  on;imJy  =  oiiKíly'^"  (6.  oiimly)  =  dortliiiin  durch, 
o\aiiio-id\  _  ovunioidy  -  ovamody  -  ovamdy  =  ovKily*  --  daliin  durch, 
jinaiuo-id\- jiiiaiiioidy    jinamody    jiiiamtly  ri-JliiKily^'  (č.  Jinudy)  ^anderwiirts  durch, 
driinamo-idy  ~  diugamoidy  =  dniiíamody  -  dnij^auidy  =  ilriij;>'i>dy'^' .-.  anderwilrts   durch, 
d\ojamo-idy  -  dvojamoidy  =  dvojaiiiody  -  dvoajindy  -  rtvoJKily^'  =  nach  zwei  Wegen, 
obojaiuo-idy    obojaiiioidy  :ol)«jaiiiody -obojamdy-ohojířdy^rrnach  beiden  Wegen. 


L\  Na    otázku    4>dkiid,     pokud 

khide  se  Genitiv  počtu  množného 
jidi.  (idi.)r^der  Wege,  totiž: 


2.  Auf    die    Frage    i^-oher,    bU 

wolilu  setzt  man  den  Genitiv 
Phir.  jiďi,  (iďi.)  =  der  Wege,  niini- 
lich: 


oli.  kamo  idi.  (von  wo  der  Wege)  =  ol'bkanioiďi,-ol'i.kamoďb  =  ol'blvaiiiďi.rzOtTb  kvďb'*' 

(č.  odkud,  odkad) ; 
otTb  kKďfc^^SzWoher;   ot^b  ujekířďB*  =  irgendher;   ot^b  nikKdt^^nir- 

gendher. 


Útvary  toho  druhu  jsou: 


Die  Formen  dieser  Art  sind 


kamo-id-i>  =  kaiDOÍďb  =  kaiDoďi>=:kaiDd-i>  =  kiíd'b*  (č.  kud,  kad), 

tauio-idi.  =  lamoidi>  =  tamoďb  =  tai]idi>  =  tKďb*  (č.   tud,  tad), 

jamo-id-h  -  jaiiioid  h  =  jamodi.  =  jamďi.  r^ jířďB-že*  (Relat.) 

siaino-idi.  =  siamoidT.i=siamoďb  =  siaiiHli.  =  slKďb*  (6.  SUd,  sad), 

vsjaino-iďb  =  Ysjaiiiolďb  =  \sjamoďb  =  \sjainďb  =  vsjiřd'b*  (č.  všud,  všad), 

onaiuo-iďb=:OiiaiDoidi>  =  oiiaiuoďb  =  onaiiid-b  =  onKd'b'^  (č.  onud,  onad), 

ovaino-iďb  =  ovamoiďb  -  ovaioodi,  =  ovaiiiďb  =  ovířdnb*, 

jinaiuo-iďb  =  jinauioidi=jiiiainoďb  =  jinajnd^=jinK<l'b*  (č.  Jinud,  Jiuad), 

dnigaino-id  b .--  drugamoidi,  =  driigamoďb  =z  dru^auiďh  -  drug'ířd^*, 

drojaiuo-iďb  -  dvojainoiďb  =  dvojamod-b  =.  dvojamdi.  =  dvojKďfc*, 

obojama-idi.  =  obojainoiďb  =  obojamoďh  =  obojaiuďb  =  obojířdt*^ 


Označováni  oasu 

děje    se  pomoci    následujících    stat- 
ných jmen : 


Die  Bestimmun^  der  Zeit 

geschieht  mit  Hilfe  folgender  Haupť 


worter : 


1.  jido,  jidb  (idi.)=:Zug,  Gang,  Lauf = Zeit  =  mag.  iďó,  lat.  idus, 

2.  holá,  ola  =  die  ziehende,  laufende  =  Zeit. 


1.  Statného  jména    iďb   (čas)   užívá 
se  budto  (v  Genitivu  počtu  jed- 


1.  Das   Hauptwort    idi.    (Zeit)    ge- 
braucht  man  entweder  im  Geni* 


—  183  — 


notného  neb  v  Akkusativu  počtu 
množného,  totiž: 


a.  Genitivus  singul.  i(la  =  der  Zeit  (času) 


ti  v  sing.  oder  ím  Akkusativ  phir, 
namlich : 


kojego-ida  (welcher-Zeit)  =  kojegoda  =  kojegda  =  kocj(la  =  kóg'da*  (č.  kéhda)=wann, 
tojego-ida    (dieser-Zeit)=:toiegoda=tojegda  =  toegda  =  tóg'cla*'^    (č.    téli€la)zidamals, 
j'ijego-ida  (jener-Zeit)  =jijegoda=jijegda  =  jiegda  =:jeg'da-iEe*  =  wenn  (Rel.), 
slj«go-ida  (dieser-Zeit)  - sijegoda  =  sijegda  =  slegrcla"^  =  segfda  =jetzt, 
vsijego-ida  (aller-Zeit)  =  vsijegoda  =  vsijegda  =  vsjeg*da*  =  vsegila^immer,  alleweil, 
onojego-ida    (jener-Zeit)  =  onojegoda=::onojegda  =  onoegda  =  onog*da*    (č.     oiiélida)  = 

damals  (neulich), 
ovojego-ida  (dieser-Zeit)  =  ovojegoda  =  ovojegda  =  ovoegda  =  ovog'da*  =  dermal, 
jinojego-ida  (anderer-Zeit)  =  iinojegoda=jÍDojegda  =  jinoegda=jinog'da*  (č.  jiiiélida) 

=:andermal. 


České  nářečí  skracuje  ještě  dále: 


Der   Čech.    Dialekt   kiirzt   noch 
weiter  ab : 


kéhda  =  keda=:kda;  tehda  =  teda;  onehda  =  oiieda  =  ondá;  jinehda=:jineda=jinda. 


Tvary  jihoslovanské : 


Síidslavisehe  Formen 


kojega-ida  =  kojegada  =  koegada  =  kógada  ^  kohada  =  koada  =  kada  (kad), 
tojega-ida  =  tojegada  =  toegaga  =  tógada  =  toh  ada  =  toada  =  tada 
sijega-ida  =  si jegada  =  siegada  =  segada  =  sehada  =  seada  =  sada  (sad) 
onojega-ida  ■=  onojegada  =  oiioegada  =  onógada  -  onohada  =  onoada  ~  oiiada  =  oiida^ 
OTOJega-ida  =  ovojegada  =  ovoegada  -  ovógada  =  ovohada  -  ovoada  =:  o  vada  =  OTda«, 
jiňojega-ida  =  jinojegada  =  jinoegada  =  jinógada  =  jinohada  -  jiiioada  =  jinada  =  Jiiida< 


Tvary  neurčující  a  záporné: 


Nichtbestimmende  und    vernei 
nende  Formen: 


kog^da"^    (kada,   kda)  =  wann;    njekogda^   (iijekada,    ujekda)  = 

jemals;  nikog-da*  (iiikada,  nikda)  =  niemals,  i.  e.    njekojego  (niko 
jego)  ida  =  irgend  einer  (keiner)  Zeit. 

/3.  Accusativus  plur.  idy  =  die  Zeiten  (Časy). 

koja-idy    (welche   Zeiten)  =  koje    idy=:kojedy  =  koedy=:kédy    (č.    kdy)  =  wann    (Č. 
když=wenn), 
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l»JH-id\  ((liesc-Zciten)  =  loje  idj(  =  lojed\    lopth  ^  téily, 

\sija.i(ly  ((allc/citen)- všije  idy  =  uijťdy- vsjedy^  váeily  (vády  č.  ižtly), 
onoja-idy  (jeiic-Zeiten)  =  oiioje  idy- oiiojedy  ^onoedy  _on<»ily  (č.  ondy), 
ovoja-idy   (diesc-Z(Mten)  =  ovoje  idy  =  ovojedy  =  ovo«'dy=  ovédy   (ovfly), 
jiiioja-idy  (anrlcre-Zeiten)  =  jinejť  idy  -  jiiioj«dy- jiiioedy  r  Jliiédy  (č.  Jindy), 
drugoja-idy  (andere-Zeiten)- dniíoje  idy-dru^ojedy  -dru^oedy  =  drilg"é€ly  (dril|j;'dy9 
č.  druhdy) 


Tvary  neurčovací  a  záporné: 


Nichtbestimmende    und    vcTnei- 
nende  Formen: 


kédy,  kdy-wann;  njekdyz^jemals;  ulkdy  =  niemals,  i.  e.  Djekoja  (nikoja) 
idy  =  irgend  welche  (keine)  Zeiten. 


2.  Statného  jména  ola  (čas)  užívá 
se  v  LokaJu  počtu  jednotného: 
oli  (olie)  =  v  čase,  totiž: 


2.  Das  Hauptwort  ola  (Zeit)  ge- 
braucht  man  im  Lokal  einfacher 
Žahl:  oli  (olie)=in  Zeit,  námlich: 


koji-oli    (zu    welcher   Zeit)  =:kojioli  =  koiieIi  =  kojeli  =  koelizz  kolt*     (kolie)-wann 

(wenn), 
loji-oii  (zu  dieser  Zcit)  =  tO(ioli  =  tojieli-lo]VIi  =  toeti  =  toli*  (tolie)  =  dann, 
jiji-oli   (zu  jener  Zeit) -jiiioii  =  jijie]i  =  jijeii  =  iieli=  jeli  (jelie);  jeli-že*  (Rel.) 

=  dann  (als), 
siji-oli  (zu  dieser  Zeit)  =  sijioli  =  sijieli  =  sijeli  =  sleli*  =  seli  (selie)  =jetzt, 
vsiji-oii  (zu  aller  Zeit)  =  vsijioli  =  fsijieli  =  vsijeli  =  vsjeli*  =  vseli  (vselie,  č.  vseli) 

=  immer. 


Jiných  skladův  se  neužívá. 


AndereZusammensetzungen  wer- 
den  nicht  gebraucht. 


Tvary  neurčující  a  záporné: 


Nichtbestimmende   und    vernei- 
nende  Formen : 


koli'^  =  wann;  MJekoli*=jemals;  nikoli*  =  niemals,  i.  e.  njekoji  (nikoji)  oli  = 
zu  irgend  einer  (zu  keiner)  Zeit. 


Slova  koli  užívá  se  také  co  pří- 
věsku s  významem  německého  immer, 
a  v  podobném  smyslu  předkládá  se 


Das  Wort  koli  gebraucht  man 
aucb  als  Nachsatz  mit  der  Bedeu- 
tung  iininer,  und  in   ahniichem  Sinne 
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někdy     slovo     vsjeli    (č    vseli)  =  iiniiier, 
k.  p. 


wird  aucli  das  Wort  vsjVli  (č.   vseli) 
iiijuier  vorgesctzt,  z.  B. 


č.  p.  co  koli  (was  immer);  č.  vseli  co  (immer  was  =  allerlei  Saclien), 
či  p.  jak  koli  (wie  immer);  č.  vseli  jak  (immer  wie  =  aiif  allerlei  Art). 


Označování  poctu 

děje  se  pomocí  statného  jména: 


Die  Bezeicbnung  der  Žahl 

geschieht   mit   Hilfe   des   Hauptwor- 


tes: 


llko*  =  Zahl;  liciti  =  zusammenstellen,  zusammenmachen,  zahlen ; 

koje  liko  (welche  Žahl)  =:koeliko  =  koliko*  (r.  kolko,  č.  kolik)  =  wie  viel, 
loje  liko  (diese  Žahl)  =  toeliko  =  toliko"^  (r.  tolko,  č.  tolik)  =  so  viel, 
jije  liko  (jene  Zahl)=jielikozz  jeliko-že*  =  so  viel  als  (Relat.) 
šije  liko  (diese  Žahl)  =  sieliko*  r=  seliko  =  so  viel  etc. 


Tvary  neurčující  a  záporné: 


Nichtbestimmende    und   vernei- 
nende  Formen: 


koliko*  =  wie  viel;  njekoliko*  =  einige  Žahl;  iiikoliko*  =  keine  Žahl, 

i.  e,  njekoje  (iiikoje)  llko  =  einige  (keine)  Žahl. 
Relativum:  jelikože  (č.  jelikož)  =  soviel  als,  i.  e.  jeliko  že  (ono   liko  že)  = 

jene  Žahl  was. 


Slov  koliko,   toliko   a  t.  d. 

užívá  se  co  statných  jmen  právej  tak, 
jako  statných  jmen : 


Die  Worter  koliko,    toliko 

u.  s.  w.  gebraucht  man  als  Haupt- 
worter  in  eben  der  Weise,  wie  die 
Hauptworter : 


mnogro  (Vieles),  piatb  (Fíinfer),  šestb  (Sechser),  sedmb  (Siebener), 
osnib  (Achter),  dievjatb  (Neuner),  diesjatb  (Zehner), 


totiž : 

1.  Myslíme-lisi  nějaký  vícečástečný 
předmět  v  Nominativu  neb  Ak- 
kusativu,  postavíme  do  tohoto 
poměru  označení  počtu,  a  jméno 
vícečástečnóho   předmětu    přijde 


namlich : 

1.  Denkt  man  sich  einen  mehrthei- 
ligen  Gegenstand  im  Nominativ 
oder  Akkusativ,  so  setzt  man  in 
dieses  Verháltniss  die  Bezeicb- 
nung  der  Zalil,   und   der   Name 


-  lsr^  - 


do     Geuitivu     poctu    množného, 

k.  p. 


(l(;8  melirtliciJgen  Gegenstandes 
kommt  in  den  Genitiv  vielfacher 
Zahl,  z.  B. 


Noni.  koliko  ljiidii»  jťHlt*  taMio?^weIche  Zahl  von  Menschen  ist  dort? 
miio^-o  IJiKlii*,-  piatb^  ^íestb  etc.  IJiidib-einc  Mengc  von  Men- 
schen,- eiu  Fíinťcr,  Sechser  etc.  von  Menschen. 

Acc.  koliko  IJiitlib  %itlíte?=welclie  Zahl  von  Menschen  sehet  ihr? 
iiiiiogo  Ijiidib,-  piatb,  NeNtb  etc.  iJiidib  =  eineMenge  von  Men- 
schen,- einen  Fiinfer,  Scchser  etc.  von    Menschen. 


2.  Co  se  tyče  ostatních  poměrův, 
tu  přijde  naopak  jméno  předmětu 
do  pravého  poměru,  a  označení 
počtu  do  Genitivu  počtu  jednot- 
ného, k.  p. 


2.  Was  die  anderen  Verhiiltnisse 
betrifft,  so  kommt  der  Name  des 
Gegenstandes  in  das  eigentliche 
Verháltniss,  und  die  Bezeichnung 
der  Zahl  in  den  Genitiv  einfa- 
cher  Zahl,  z.  B. 


Genit.  kolika  ljn<Hb?  =  cujus  numeri  hominum? 

luuogra,  plati^  šesti  etc.  IJiidíb; 
Dat.  kolika  ljiirticiii'b?  =  cujus  numeri   hominibus? 

iiiiiogra,   piati,  šesti  etc.  ijiiflieiit^b ; 
Loc,  kolikíi  ijudieclib?  =  cujus  numeri  (in)  hominibus? 

luiiogfa,  piati,  šesti  etc.  Ijiidieclib  ; 
Soe.  kolika  ljiiiliemi?  =  cujus  nummeri    (cum)    hominibus? 

luiiog^a,  piati,  šesti  etc.  Ijiidieuii* 


Přlvěsímeli  k  Genitivu  kolika, 
tolika  ukazovací  náměstku  tojb, 
toje,  taja,  máme  přídavné,  ozna- 
čující posledí  neb  pořadí,  k.  p. 


Hángt  man  an  den  Genitiv  ko- 
lika, tolika  das  anzeigende  Fiir- 
wort  tojb,  toje,  taj  a,  so  hat  man 

ein  Beiwort,  welches  die  Reihenfolge 
oder  Ordnung  anzeigt,  z.  B. 


kolika  tojb  (welcher  Zahl  dieser)  =  kolikatojb*  (č.  kolikátý)  =wie  vielter, 
kolika  toje  (welcher  Zahl  dieses)  =  kolikatoje*  (c.  kolikáté)  =  wie  vieltes, 
kolika  taja  (welcher  Zahl  diese)  =  kolikataja*  (č.  kolikátá)  =  wie  vielte, 
tolikatojb%  oje9aja=:so  vielter,  es,  e;  iijekolikatojb%  oje,  aja  = 

irgend  wie  vielter,  es,  e;  nikolikatoJb%  oje,  aja  =  in  keiner  Zahl 

folgender,  es,  e. 


Část  II, 


Tvarosklad  dle  poměrův 
časových. 

DIq  poměrův  časových  skládají  se 
tvary  spojovací  neb  větovací  i  s  od- 
vozenými na  časoslovech. 

Časoslovo  jest  veta,  jejížto  části 
v  jedno  slovo  spojeny  jsou. 


Části  ty  jsou,  jako  vůbec  v  ka- 
ždé větě,  následující: 

1.  Pomět,  jenž  se  v  poměru  časovém 
k  nějaké  skutečností  uvádí. 

2.  Spona,  jež  časový  poměr  mezi 
pomětem  a  skutečností  vyráží. 

3.  Přímět,  jenž  skutečnost,  v  poměr 
časový  s  pomětem  uvedenou,  zvlá- 
ště označuje. 


Tyto  části  představuj ou  se  v  slo- 
vanském časoslově  následujícím  spů- 
sobem : 


II.  TheiL 


Die   Formbildung  nach 
Zeitverháltnissen. 

JMach  den  Zeitverháltnissen  bildete 
man  die  Formen  der  Conjugation  und 
der  Ableitung   an   den  Zeitwortern. 

Ein  Zeitwort  ist  ein  Satz,  des- 
sen  Theile  zu  einem  Worte  verbun- 
den  sind. 

Diese  Theile  sind,  wie  iiber- 
haupt  iu  jedem  Satze,  folgende: 

1.  Das  Subject,  welches  im  Zeit- 
verhaltnisse  zuirgend  einerWirk- 
lichkeit  angeíuhrt  wird. 

2.  Die  Copula,  welche  das  Zeitver- 
haltniss  zwischen  dem  Subjekte 
und  der  Wirklichkeit  ausdriickt. 

3.  Das  Prádikat,  welches  die  mit 
dem  Subjekte  in  einem  Zeitver- 
haltnisse  angefiihrte  Wirklichkeit 
besonders  bezeichnet. 

Diese  Theile  stellen  sich  im  sla- 
vischen  Zeitworte  folgendermassen 
dar: 
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1.  IN)iiiei 

označuje   se    následuj ícíiiii   osobními 
n;ÍHiostkiinii: 


1.  Das  Subjekt 

bezeichnet  man   mit  folgenden  per- 
sonlichen  Fiirwortern : 


1.  pcrs.  sing.  mi  (ich);  plur.  uii-icbiz^uiiichi  =  ineichi  =  iuaichi  =  machizzmabi  =  11101  (wir), 

2.  pers.  sing.  si    (du) ;    plur.  li-icliii:ztiiclii=:leichi  =  laiclii  =  latbi  =  tahi  =  ťaí  (ihr), 

3.  pers.  sing.  //  (er^  es,  sie);  plur.  li-ichi  z;  liiclii  =  lích!  =  lilii  =  liji  =  ^2  (sie). 


Další  proměny   těchto  náměstek 
dějou  se  teprv  v  časoslovech. 


Weitere  Veranderungen  dieser 
Fíirworter  finden  erst  in  den  Zeit- 
wortem  statt. 


2.  Spona 

označuje  se  jestoznakem  je  (seiend), 
a  pro  3.  osobu  počtu  množného  je- 
stoslovem  jeno  (seiend). 

Spona  s  přivěšenou  osobní  ná- 
městkou, jež  se  pro  3.  osobu  počtu 
jednotného  i  množného  také  vyne- 
chati může  (poněvadž  tu  pomět  svým 
zvláštním  jménem  vyznačen  bývá), 
tvoří  následující  pravěty: 


2.  Die  Copula 

bezeichnet  man  mit  der  Wirklich- 
keitsbezeichnung  je  (seiend),  und 
fiir  die  3.  Person  vielfacher  Žahl 
mit  dem  Seinworte  jeno  (seiend). 

Die  Copula  mit  dem  angeháng- 
ten  personlichen  Fíirworte,  welches 
fur  die  3.  Person  einfacher  und  viel- 
facher Zahl  auch  ausgelassen  wer- 
den  kann  (weil  hier  das  Subjekt 
mit  seinem  eigenen  Namen  bezeich- 
net zu  werden  pflegt),  bildet  nach- 
stehende  Ursatze: 


Siiiig-iilaris* 

je-mi  (seiend-ich)  jemi  (ich  bin), 

je-si  (seiend-du)  jesi  (du  bist), 

je  (seiend)  je  (ist), 

je-ti  (seiend-er,  es,  sie)    jeti  (er,  es,  sie  ist). 


Pluralis* 

je-mai  (seiend-wir)       jemai  (wir  sind), 


je-tai  (seiend-ihr) 
jeno  (seiend 
jeiio-lí  (seiend- sie) 


jetai  (ihr  seid), 
jeno  (sind), 
jenti  (sie  sind). 
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Tyto   pravěty  označuj  ou  poměr 
pfítoniiiosU* 

Pro  ostatní  poměry  předkládají 
se  jim  následující  poměroslova: 


Dlese  Ursátze  bezeichnen  das 
Vcrhaltniss  der  GegriiTvart* 

Fiir  die  iibrigen  Verháltnisse 
setzt  man  ihnen  nachstehende  Ver- 
haltnissworter  vor: 


Pro   poměr   od   skutečnosti  od- 
chylný neb  pro  minulost: 


Fiir  das  von  der  Wirkliclikeit 
fliehende  Verhaltniss  oder  fiir  die 
Vergraiigreiilieit : 


á-jeclio  (ab-seiend)  =  ájecho  =  áeclio  =  «c/řo^  echo  (abseiend  =  gewesen), 
á-jechi  (ab-seiend)  =  ájeclii  =  áechi  =  ff67«,  échi  (abseiend  =  gťWLsen). 


Pro  poměr  ke  skutečnosti  pří- 
chylný  neb  pro  budoucnost  vů- 
bec: 


Fiir  das  zur  Wiiklicbkeit  strč- 
bendě  Verhaltniss  oder  fiir  die  Zu- 
kunít  ííberbaupt : 


í-jecho  (zu-seiend)  =  íjecho  =  íecbo  =  /c/io  (zu  seiend  =  sein   soUend,    wollend,  wer- 

dend,  mogend), 
í-jechi  (zu-seiend)  =  íjeehi  =  íeclii=/c/iř  (zuseiend  =  sein  sollend,  wollend,  werdend, 

mogend). 


Pomocí  těchto  poměroslov  tvoří 
se  následující  věty: 


Mít  Hilfe  dieser  Verháltniswor 
ter  bildet  man  folgende  Satze : 


Pro  minulost. 


Fiir  die  Verg'ang'enlieit« 


I. 

ácho-jeini  (gewesen-bin  ich)       áchojemi    áchoemi  áchomi  (ich  war), 

áclio-jesi  (gewesen-bist  du)         áciiojesi     áctioesi  áchesi  (du  warst), 

ácho-je  (gewesen-ist)  áchojé       áclioe  áche  (war), 

ácho-jeti(gewesen-ist,  er,  esjsie)  áchojeti     áchoeti  ácheci  (er,  es,  sie  war) 

ácho-jemai  (gewesen-sind  wir)  ácliojemai  áchosMiiai  áchomai  (wir  waren), 

ácho-jetai  (gewesen-seid  ihr)      áchojetai   áclioelai  áchetai  (ihr  waret), 

ácho-jeno  (gewesen-sind)  áchojeno    áclioeno  áchono  (waren), 

ácho-jentí  (gewesen-sind  sie)     áchojentí    áclioentí  áchonli  (sie  waren). 
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erbojemi  (gewescn-bin  ich) 
éfho-jesi  (gewcsen-bist  du) 
ťcho-je  (gewesen-ist) 
pclio-jeli  (gewescn-ist  er,  es, 
éflio-jeiuai  (gewesen-sind  wir) 
pcliojelai  (gewcsen-seid  ilir) 
óflio-jcno  (gewesen-sind) 

écho-jenlí  (gewesen-sind  sic) 


II. 

écliojeuii    éclioeiiii    echomi  (ich  war), 
échojesi     écLoesi    ťchesi  (du  warst), 
éclioje       éclioe       éche  (war), 
sie)  échojeli     éclioeli     écheli  (er,  es,  sie  war), 
écliojemai  échoemai  échomai  (wir  waren), 
échojelai    éclioelai  echetai  (ihr  waret), 
échojeno   échoeno   échono  (waren), 

écheno  (waren), 
échojenlí  éclioentí  échonti  (sie  waren), 

échenti  (sie  waren). 


V  slovanštino    oznaČujou    tvary 

I.  minulost  neukončenou  (Praete- 
ritum  durativum  seu  imperfe- 
ctura),  a 

11.  minulost  ukončenou  (Praeteritum 
indurativum  sou  perfectum). 


Im   Slavischen    bezeichnen    die 
Formen 

I.  die  unvollendete  Vergangenheit 
(Praeteritum  durativum  seu  im- 
perfectum),  und 

II.  die  vollendete  Vergangenheit 
(Praeteritum  indurativum  seu  per- 
fectum). 


Pro  biidoiiciios(t  viibec. 


Fiir  dle  Ziikuuft  iiberhaupt. 


icho-jeiui    (sein   sollend-bin   icli)  íchojemi  íchoeini 

ícho-jesi  (sein   sollend-bist  du)  ícbojesi  íchoesi 

ícho-je  (sein  sollend-ist)  íchoje  íchoe 

íclio-jell  (sein  sollend-ist  er,  es,  sie)  íchojeli  íchoeti 

íclio-jeiiiai  (sein  soUend-sind  wir)  íchojeuial  ícboenjal 

ícbo-jelai  (sein  sollend-seid  ihr)  íchojetai  íchoctal 

ícho-jeno  (sein  sollend-sind)  ícbojeno  ícboeno 

ícbo-jeiilí  (sein  sollend-sind  sie)  ícbojentí  ícboentí 


tchomi  (ich  sei,  soli,  mag, 
werde  sein), 
tchesi  (du  seiest,  etc), 
íche  (sei,  etc), 
ícheti  (e.  e.  s.  seie  etc), 
ichomai  (wir  seien,  etc), 
ichetai  (ihr  seid,  etc), 
ichono  (seien,  etc), 
icheno  (seien,  etc), 
zchontt  (sie  seien,  etc), 
tchenti  (sie  seien,  etc). 


V  slovanštině  užívá  se  těchto 
tvarův  pro  tak  zvaný  poměr  nepřímý 
(Conjunctivus,  Conditionalis,  Corre- 
lativus,  Optativus  etc) 


Im  Slavischen  gebraucht  man 
diese  Formen  fiir  das  sogenannte  in- 
direkte  Verhaltniss  (Conjunctivus, 
Conditionalis,  Correlativus,  Optati- 
vus etc) 
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Kromě  vět  vjše  vyvinutých  na- 
lézáme v  slovanském  časoslově  ještě 
následující  prvotní  sklady : 


Ausser  den  bereits  entwickelten 
Sátzcn  findet  man  im  slavischen  Zeit- 
worte  noch  folgcnde  urspriingliche 
Zusammensetzungen : 


Pro  Iiupcrativo* 

íchi  (sein  sollend)  ichi  (sei  du,  er,  es,  sie), 

íchi-uiai  (sein  sollend-wir)  {chimat  (selen  wir) 
íchi-lai  (sein  sollend-ihr)    íchitai  (seied  ihr). 


Pro  Transgressivis  et  Participlis 


Activi 


Pas  siví 


Praeseutis* 

jeno  (Jen)-]tM\\  (je«íř)  =  seiend  ||  jemo,  mťř  =  seiender  (es),  e. 


ť?c/Hr=gewesen, 


Praeteriti. 

II  řc/iř=gewesen. 


Pro  ^uliNlaiitivo  verbali. 

je-t»  (seiend-das)=Jeío  =  das  Sein. 


3.  Přimet. 

Co  první  přimet  předklá- 
dalo se  tvarům  dosud  vyvinutým  je- 
ště před  rozdělováním  se  jazykův 
jestoslovo  jecbo  (seiend),  což  pak  tvo- 
řilo následující  složení: 


3.  Das  Piíiílikat. 

Als  erstes  Prádikat  setztc 

man  den  bisher  entwickelten  For- 
men  noch  vor  der  Sprachscheidung 
das  Seinwort  jecbo  (seiend)  vor,  was 
dann  folgende  Zusammensetzungen 
bildete: 


Praesens. 

echo-jemi  (seiend-bin  ich)  jechojeiiii    jechoemi    jechomi  (ich  bin), 

jecho-jesi  (seiend-bist  du)  jecliojesi     jechoesi     jechesi  (du  bist), 

echo-je  (seiend  ist)  jechoje        jeclioe       jeche  (ist), 

echo-jeti  (seiend-ist  er,  es,  sie)  jecliojeti      jechoeti     jecheíi  (er,  es,  sie  ist), 
jecbo-jemai  (seiend- sind  wir)  jecboieuiai  jecboemai  jechomai  (wir  sind), 

jecho-jelai  (seiend-seid  ihr)  jecbojetai     jecboetai  jechetai  (ihr  seid), 

echo-jeno  (seiend-sind)  jechojeno     jechoeno   jechono  (sind), 

jecho-jenti   (seiend-sind  sie)  jechojeiiti     jecboenli  jechonti  (sie  sind). 
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l*raťi«'rUiiiii  diirativiiiii  sen  Iniperfectiiiu. 

jecho-ácliomi  (seiend-war  ich)  jethoáiliouii  jecháchomi  (ich  war), 

jeťlio-ácliesi  (seiend-warst   du)  jeclioáchesi     jecháchesi  (du  warst), 

jecho-átlie  (seiend-war)  jeclioáclie      jecháclie  (war), 

ieclio-áťlieli  (seitiid-war  er,  es,  sie)  jecboácheli     jechácheti  (er,  es,  sic  war), 

jetho-áihomai  (seieiid-waren  wir)  jechoácliomai  jecháchomai  (wir  waren), 

jeiho-úťliťlai  (sciend-waret  ihr)  jeclioáilielai  jecháchetai  (ihr  waret), 

jeťho-ácboiio  (seiend-waren)  jecboácliono  jecháchono  (waren) 

jecho-áclioiití  (seiend-waren  sie)  jeclioáclioiilí  jccháchonti  (sie  waren). 

Praeteritiiiit  liidiirativuiii  sen  perfectnni. 

jecho-écliomi  (seiend  war  ich)  jeclioécboini    jechéchomi  (ich  war), 

jecho-écbesi  (seiend-warst  du)  jecboéchesi     jechéchesi  (du  warst), 

jetbo-rcbe  (seiend-war)  jecboéche        jechčche  (war) 
jecbo-écbeti  (seiend-war  er,  es,  sie)  jecboécbeti     jechécheti  (er,  es,  sie  war), 

jecbo-écbomai  (seiend-waren  wir)  jecboécboiiiai  jechéchomai  (wir  waren), 

jecbo-échetai  (seiendwaret  ihr)  jecboéchetai  jechéchetai  (ihr  waret), 

jocho-échoiio  (seiend-waren)  jechoécbono  jechéchono  (waren), 

jecho-écbeno  (seiend-waren)  jecboécbeno  jechécheno  (waren), 

jecho-échontí  (seiend-waren  sie)  jechoécbontí  jechéchonti  (sie  waren), 

jecho-écbentí  (seiend-waren  sie)  jechoécbentí  jechéchentí  (sie  waren). 

Conjiinctiius,  Conditionalis^  Correlativus,  Optativns  etc. 

jeebo-ícboiiji  (seiend- sei  ich)  jechoíchomi     jechtchomi  (ich  sei,  wáre), 

jecho-íchesi  seiend-seist  du)  jecboícbesi  jechichesi  (du  seist,  wiirest), 

jecbo-íche  (seiend-sei)  jecboícbe        jechiche  (sei,  wáre), 

jecbo-ícbeti  (seiend-sei  er,  es,  sie)  jecboícheti  jechtcheti  (er,  es,  sie,  sei,  wáre), 

jecbo-ícboiijai  (seiend-seien  wir)  jechoícbomai  jechichomai   (wir   seien,  waren), 

jacho-íchelai  (seiend-seied  ihr)  jechoícbelai  jechichetai  (ihr  seied,  waret), 

jecho-ícbono  (seiend-seien)  jechoíchono  jechichono  (seien,  waren), 

jecho-ícheno  (seiend-seien)  jecboícheno  jechicheno  (seien,  waren), 

jecbo-ícbontí  (seiend-seien  sie)  jecboícboiilí  jechichonti  (sie  seien,  waren), 

jecho-ítbentí  (seiend-seien  sie)  jechoícbeiití  jechichentí  (sie  seien,  waren), 

Imperatlvus. 


Zůstal  pro  slovanštinu  bez  při- 
metu jecho  (seiend). 


Blieb  fur  die  slavische  Sprache 
ohne  das  Praedikat  jecho  (seiend). 
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Traiisg^rcssiviis  Pracscu.tis* 

jocbo-jen  (seiend-seiend)  =  iechojen  =  jeclioen  =  jecheii  (jechan)  =  selená^ 
jecho-jenli  (seiend-seiend)  =  jecliejenti  =  jecli(venti  =jechanti  =  seieud, 

vtdjectiviiiu  Tjrauisg^ressivi  sen  Partieipiiiiu  Fraescntis 

ActívU 

jechoiili-jo,  ja  (seiend-der,  das,  die)  =  jechontijo,  ja  =  &QÍenáer  (Gs)^e. 

Trans^rcssivns  1'racteritl. 

jeclio-éclii  (seiend-gewesen)  =jeclioéohi  =/ťc/ié'c/ří  =  gewesen. 

Adjectiviiiu  Transgrressivi  Praeteriti. 

jechéchi-jo,  ja  (gewescn-der,  das,  die)  ^jechéchijOj  ja^gewQSi^ner  (es),  e. 

Participiiini  Praeteriti. 

jechéchi~lo,  la  (gewesen-der,  das,  die)  =jechéchilOy  ^ťi  =  gewesener  (es),  e. 

Pro  Participio  Praeseiitis  Passi^i* 

jfcho-jeino,  ma  (seiend-seiender,  es,  e)  =  jechojemo,  ina=jechoemo,  wA-jecliemo,  ma^ 
seiender  (es),  e. 

Pro  Participio  Praeteriti  Passivi* 

jechécbi-to,  la  (gewesen-der,  das,  die)  =jeohéchUoj  ía  =  gewesener  (es),  e. 

^iilistaiitivuni  verbale  pro  abstracto. 

jeclio-jeto  (seiend-Sein)  =  jechojeto  =  jechoe  to  =jecheto  =  das  Sein. 

luocalis  !§iiibstantii^i  verbalis  sen  lufinitiviis. 

jechetí-zu  Sein  (ang.  to  be). 

Niibstantiviim  verbale  pro  conereto. 

jechetí-jo  (zu  Sein-das)  =Jec/ie/í;o  =  das  Sein. 


Tvarův  těchto   užívalo   se   dvo- 
jím spůsobem,  totiž: 

1.  Co    pouhé   spony,  při věšo vane  k 
jiným  prímětům. 

2.  Co  samostatného  časoslova. 


Diese  Formen  verwendete  man 
auf  eine  zweifache  Art,  namlich: 

1.  Als  blosse  Copula,  welche  an  an- 
dere  Pradikate  angehangt  wurde. 

2.  Als  selbstándiges  Zeitwort. 
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1.  t  dpoiiy  proměnilo  se  v  slo- 
vanštině nejdříve  ch  do  b  (a  toto 
pak  do  j  neb  t),  totiž : 


1.  Bel  der  €opiila  iiberging  im 
Slavischen  zuerst  ch  in  h  (und 
dieses  dann  in  j  oder  v),  namlich: 


Praesens.  \echoin\  =jehomi,-jehesi^  jehe  (jeheCi),  jehomaij  jehetai,  jehono  (Jehonti). 
Praet.  dur.  \u]\díchom\  ^jeháchomíy-je/iáchesi,  jeháchej  jeháchomaij  jeháchetai, 

jecháchono. 
Praet.  indur.  \táiéchm\  =ijehéchom{j-jehechesiy  jehéche  (jehécheti),jehéchomaiy  je- 
háchetai, jehéchono  (jehécheno). 
Conj.  etc.  \u]ik\^\í\\=jehichomij-jeh{chesiy  jehiche^  jehichomaiy  jehíchetai,  jehí- 

chono. 
Imperat.  íchi,  íchimai,  íchitai  =  /Ai,  ihiviai,  thiCai, 

Transg.  Praes.  jechan,  jechonli,  jechonUjo,  ja=je/ian,  jehonti^  jehontijo,  ja» 
Transg.  Praet.  jechéchiz=jehéchi=je/iesi  (Jevéši). 

Adj.  Transg.  Praet.  jechécliijo,  ja=jehéchijo,  \ai=jehéšijo,  ja  (jevéšijO)  jo). 
Part.  Praet.  Act.  jechéchilo^  la=jehéchilo,  Ia=jehéchlo,  h=jehélo,  a. 
Pro  Part.  Praes.  Pass.  jechemo,  dizzjehemOy  a. 

Pro  Part.  Praet.  Pass.  jechéchito,  ta=jehéchito,  ta=jehéchto,  d^-jehéto^  a. 
Subst.,  lni.  jecheto,  jechelí,  jechetíjo  =j>/ieío,  jehett,  jehetíjo. 


2.  U  Jestovét  o   sobe  iižíva- 

uých   přechází   v  následujících 
tvarech  ch  do  s: 


2.  Bei  deu  selbstándigr  Ter- 
ii^eudeteii  Síeinssitzen  geht 
in  den  nachfolgenden  Formen  ch 
in  s  liber: 


Praesens.    ']eíUm\=jesomi=jesonu»    (Jeseiui>)=Jsoiui>    (Jseiui>)  =  80iiii» 

(semi.)  etc. 
jesomi,  jesesi^  jeseti,  jesomai,  jesetai,  jasono  (jesonti). 
Transgress.  Praes.  jechan,  ']ec\iQni\z^jesan,  jesonti zzjesonci  (či,  sči)  etc. 
Adj.  Transgress.  jechonti-jo,  ja=Jesowř/;o,  ja=/e50wco  (co,  ščo)^  jesonca  {ca,  šca) 

%  etc. 

Substantivum :  jecheto  =jeseto;  Loc.  jechelí  =  jeseCi. 


Pro  minulost  a  poměr  příchylný 
(Conjunct.  etc.)  předkládal  se  v  slo- 
vanštině tvarům  spony  ještě  jednou 
přímět  jecho=jeho=jeTO  =  seiend,   totiž: 


Fiir  die  Vergangenheit  und  das 
strobende  Verhaltniss  (Conjunct.  etc.) 
wurde  im  Slavischen  noch  einmal 
das  Pradikat  jecho=jeho=jevo  =  seiend 
vorgesetzt,  namlich: 


Praeteritum  durativum:   jevo-jeháchomi  (seiend-war  ich)=jevoeháchomi=jeveháchoiui 
=  veháchomi  =  vejáchoiiii  =  vjáchomi  =  bjáchomi  =  bjáchomb  =  bJácli^B  =  ich  war. 
veháchomi,  veháchesi,  veháche,  veháchomaij  veháchetai,  veháchono. 
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Fraeteritum  indurativum:  jevo-jehéchoini  (seiend-war  ich)=jeToehéchoiiii=jevehé- 
chomi  -  vehéchomi  =  vejéchomi  =  vjéchomi  -  bjéchoini  =z  bjéchmi  =  bjéchuiL  =  bjéch^b  =  ich 
war. 

vehéchomi j  vehéchesi,  vehéche,  vehéchomaij   vehéchetai,   vehéchono    (ve- 
hécheno), 

Conjunctivus  etc.  jevo-jehíchoini  (seiend-sei  ich)=jevoehíchonii=jevehíchorai  =  vehí- 
chomi  =  vejíchomi  =  veíchomi  =  beíchomi  =  býcbomi  =  býchini  =  býcbmb  =  býcll^b^  býuib  = 
ich  sei. 

vehichomij  vehichesiy  vehíchej  vehtchomaiy   vehtchetai,   vehíchono    {yehi- 
cheno). 


Toto  opětné  předkládání  přimetu 
jevo  (seiend)  nalézáme  i  jinde,  k.  p. 


Diese  wiederholte  Vorsetzung 
des  Prádikates  jevo  (seiend)  řinden 
wir  auch  anderw^rts,  z.  B. 


si.    Subst.   jesetí-ji    (vom    Sem-die)=  jesetígi=jestígi=jestíhi=jestíji=jestí=Jesti»  = 

das  Sein,  die  Wirklichkeit. 
si.   Subst.   jevo-jesti    (seiend-Sein)zr jevoesti=jeYesti  =  vésti  =  vešel  =  vešci»*  =  Sache5 

vest!  =  vesel  =  vescb  =  vecb  (č.  vec)-Sache. 
d.  Inf.  jevo-jeseti  (seiend-zu   Sein)=jevoeseti=:jeveseti  =  veseti=:vesedi  =  veseniz;vesene  = 

vesen  (ireseii)  =  Sein. 
d.    Praes.    jcvo-jesemi    (seiend -bin    ich)  13  jevoesemi  =  jevesemi=  veseiiii  =  vesemb  =  věse 

("wese),    vesemb  =  visemb  =  visrnb  =  víiub  =  bim    (pim)  =  bin;    visest  =  vist  =  bist 

d.  Impf.  jevo-jeháchemi    (seiend-war   ich)=:jevoeháchemi=jevebácheiiii=:veháchemi  =  vejá- 
chemi  =:  veácheini  =.  váchemi  =  váchemb  zz  vásemb  (váremb)  =  váse  (váre)=:ivas   (iři^ar). 


Zde  vidíme  ,  že  znělo  Imperfe- 
ctum  slovanské  bjách^b  a  něme- 
cké was  (ivar)  až  do  poslední 
proměny  (ch  =  s^  r)  docela  stejně. 


Hier  sieht  man,  dass  das  Im- 
perfectum  slavisch  bjách^b  und 
deutsch  ^was  (Avar)  bis  žur  letzten 
Veránderung  (cli  =  s,  r)  ganz  gleich 
lautete. 


Tvoření  časoslov. 

Časoslovo   tvoří  se  přivěšenim 
spony  ku  přimetu. 


Bildung-  der  Zeitworter. 

Ein  Zeitwort  bildet  man  durch 
Anhángung  der  Copula  an  das  Prá- 
dikat. 
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Přimet  jc8t  bud  iiomiiiativní 
(Príiediciituni  iioiniiuitivum)  neb  lo- 
kativiií  (Pracdicatum  lucalivum). 


I.  l*i*íuiťl  uoiuiiiativiii  9  ve- 
skrz s  východem  <>,  rovná  se 
jmcnu  pi'í dávnému  pólu  neurči- 
tého v  počtu  jednotném. 

Jest  druhu  dvojího: 

1.  Dejeslovo,  označující  co  jméno 
přídavné  ponětí  činnosti,  jež  na 
pomětu  co  vlastnost  jeho  se  ob- 
jevuje, k.  p. 


Das  Priidíkat  ist  entweder  eia 
nominatives  (Pracdicatum  nominati- 
vilm)  oder  cin  lokatives  (Pracdica- 
tum locativum). 

1.  Das  uouiiiiative  ťriiflikat, 

durchaus  mit  dem  Ausgange  O9 
gleicht  dem  Beiworte  unbestimm- 
ten  Gcschicchtes  einfacher  Žahl. 

Es  ist  von  zweierlei  Gattung: 

1.  Ein  Iflaclicii^^ort^  als  beiwort- 
liche  Bezeichnung  des  Begriífes 
einer  Thiitigkeit,  welche  am  Sub- 
jekte als  dessen  Eigenschaft  er- 
scheint,  z.  B. 


7nogo  -  mogend,  konnend ;  paso  =  weidend  ;  viho  (vihono  =  vihiio  =  vino)  =  windend 

ctc. 
Verbum,    uiogo-jehomi    (mogend-bin    ich)  =  inogojehoini  =  mo!,^oeboiniz:iiiogehomi  =  mogejoiui 


=  iiiogeoiui  =  mogoiui  =  luogomi.  =  iiiog'íř*    (inog"!!), 
kann  etc. 


ino 


seiiib  =  možemb*  =  ich 


2.  Jiueno  přídavné  ivarii 
příboroélio  s  východem  no, 
označující  ponětí  vlastnosti,  k  níž 
pomět  v  poměru  příchylném  se 
uvádí,  k.  p. 


2.  Ein  BeiTTort  in  der  llber- 

satzform   mit   dem  Ausgange 

11O9  als  Bezeichnung  des  Begrif- 
fes  einer  Eigenschaft,  zu  welcher 
das  Subjekt  im  strebenden  Ver- 
háltnisse  angefiihrt  wird,  z.  B. 


Positivus:  slabi*"^,  O9  a  =  schwacher,  es^  e. 

Comparativus.  slabo-iclii  (schwach-zu)  =  slaboichi  =  slabichi  (slabiši)  =  schwácher. 

Adject.  Compar.  slabichi-no,  na  (schwacher-der,  das,  die)  =  slabichino,  na  =  slabihino 

naizslabijino,  na  =  slabiino,  na  =  slabino,  na  =  vslabím.,  o,   a^slabient,  o,  a  z::  schwáche- 


rer,  es,  e. 


Verbum.  slabíno-Jehomi  (schwacher-bin  ich)  =  slabínojehouii  =  slabínoehomi  =  slabínehouii 
=  slabínejoiiii  =  slabíneomi  =  slabínoini  =  slabínomb  =z  slabnouib  =:  slabui;'^  (slábnu), 
slabneiub*  =  ich  bin  (werde)  schwácher,  d.  i.  ich  bin  im  strebenden 
Verháltnisse  zum  Schwachen  (zur  Schwáche). 


Časoslova  tohoto   druhu    zovou 
se  též  začíná vými  (inchoativa).  Jiný 


Die   Zeitworter  dieser  Gattung 
nennt  man  auch  beginnende  (incho- 


—   197 


druh  začínavýcli    viz   u  dějr^slova  s 
východem  iago=:iaIio. 


ativa).  Eine  andere  Gattung  von 
Inchoativen  siehe  bei  dem  Mache- 
worte    mit   dem   Ausgange  iago  =  iulio. 


11.  Priniét  lokati vuí,  s  výcho- 
dem i  9  jest  Lokal  jména  stat- 
ného, označujícího  ponětí  činnosti, 
v  níž  se  pomět  uvádí,  k.  p. 


II.  Das  lokative  Priidikat,  mit 

dem  Ausgange  i,  ist  der  Lokal 
eines  Hauptwortes,  welches  den 
BegrifF  einer  Thátigkeit  bezei oh- 
nět, in  welcher  das  Subjekt  an- 
gefuhrt  wird,  z.  B. 


Loc.   \U\i  (vidie)  =  im    Sehen;    biegri    (biegriejr^im    Laufen;    sliichi 

(sluclile)  =  im  Hořen  etc. 
Verbum,  biegi-jehoini  (im  Laufen-bin  ich)  =  Ijiegijelioini  =  hie^iehoini  =  lileglejomi  =  biegiooiiii 

=  biegiómi  =  biegioiDb  =  biežiomb  =  biežííř*  (bležíř*  zrbiežii),  biežieuib 

(biežímb*)  =  ich  laufe. 


O  déjeslovech. 

Jakož  bylo  v  úvodu  podotknuto, 
užívalo  se  na  začátku  tvoření  ja- 
zyka pouze  všeobecného  dějeslova 
jago,  a  (jigo,  a)r=machender,  es,  e,  jež 
se  až  posud  v  některých  jazycích 
o  sobě  nalézá,  k.  p. 


Von  den  Maclieworíern. 

Wie  in  der  Einleitung  bemerkt 
wurdcj  gebrauchte  man  beim  Beginne 
der  Sprachbildung  bloss  das  allge- 
meine  Machewort  jago,  a  (jigo,  a)^ 
machender,  es,  e,  welches  man  noch 
jetzt  in  einigen  Sprachen  selbstán- 
dig  antriíft,  z.  B. 


jago  (jaho):  lat.  agfO  (jagouii),  lat.  ajo  (jahomi),  gr.  dyca  (^dyo^L)^  gr,  ijfii  Qúemi) 

d.  ich  Jalie  (jahemi)  etc. 
jago=jagono=jagno  (jadno) :  si.  frequ.  jagnati=jailnati  (č.  jednati)  =  handeln. 


Bližší  určování  všeobecného  po- 
nětí děje  konalo  se  pomocí  jiných 
slov,  jež  se  všeobecnému  dějeslovu 
jago,  a  (jigo,  a)  předkládala,  k.  p. 


Die  nahere  Bestimmung  des 
allgemeinen  Thatigkeitsbegriffes  ge- 
schah  mit  Hilfe  anderer  Worter, 
welche  dem  allgemeinen  Macheworte 
jago,  a  (jigo,  a)  vorgesetzt  wurden,  z.  B. 


biiclii-jago    (zu    sich-machend)  =  liiiťhijago  =  liícbijago  =  híhijagOz=liílijago  =  híjago  =  híja(lo=: 
\i]dik=jado  (jedo)  =  (2SSGná  (1.  edeiis,  gr.  Jdoi/);  gr,  tacD  (bíjagonii). 
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Týmž  spůsobem  určovala  se  po- 
zdéji  také  jiná,  juž  určitá,  déjeslova 
jesté  blíže,  k.  p. 


Auf  dieselbe  Weise  bestimmte 
man  spáter  aucli  andere,  bereits  be- 
stimmte, Machewórter  noch  náher, 
z.  B. 


Lncbo    (ucho)  =  einnehmend     (auínelimend) ;     uclio''^  =  Ohr    (Aufnehmendes)  ; 

licli'b*  =  das  Aufnehmen  (Vernehmen,  Riechen);  uchii»tl*  (indur.), 

iichati*  (durat.)  =  vernehmen  (riechen); 
solo-uclio  (Laut-vernehmend)  =  soloucbo  =  solucho  =  s/Mc/íO  =  horend  (ind.),  slachnb* 

=  das   Gehor. 


Tvary  takto  skládané  srůstaly 
v  určitá,  zvláštní  spůsob  děje  ozna- 
čující dějeslova,  tvoříce  rozmanitostí 
skladu  a  zvukového  přechodu  hlavní 
čásť  tak  zvaných  kořenů  v  jazyka, 
jichž  přirozený  rozbor  posledním  a 
spolu  nejtěžším  úkolem  porovnáva- 
jícího jazykozpytu  jest. 


Dějeslova  druhu  tohoto  jsou  na  p. 


Die  so  zusaramengesetzten  For- 
men  verwuchsen  zu  bestimmten,  eine 
besondere  Art  von  Thatigkeit  be- 
zeichnenden  Machewortern,  und  bil- 
deten  durch  die  Manigfaltigkeit  ihrer 
Bildung  und  ihres  Lautůberganges 
den  grossten  Theil  der  sogenannten 
Wurzeln  der  Sprache,  deren  natiir- 
liche  Analyse  die  letzte  und  zugleich 
schwierigste  Auťgabe  der  verglei- 
chenden  Sprachforschung  ist. 

Die  Macheworter  dieser  Gattung 
sind  z.  B. 


pado  =  íal[end  (pacl'fe*  =  FalJ);  bodo  =  stehená  (boďB*  =  Stich);  paso  =  we{- 
dend,  uoso  (neso)  =ztrsigend  (nos'B*  =  das  Tragen),  vodo  (védo)  =  fiihrend 
(voďB*  =  das  Fíihren)  etc. 


Kromě  dějeslov  určitých  užívá 
se  ve  slovanštině,  jako  v  jiných  ja- 
zycích, také  dějeslov  všeobecných 
Jago  (jigo)  =machend,  jež  teprv  s  před- 
loženým statným  neb  přídavným  jmé- 
nem určitého  významu  nabývají,  a 
sice: 


a.  Všeobecné  dějeslovo  jago,  a  (jigo,  a) 
s  předloženým  statným  neb  pří- 
davným jménem,    předmět   děje 


značícím 


Ausser  den  bestimmten  Mache- 
wortern gebraucht  man  im  Slavi- 
schen,  so  wie  in  anderen  Sprachen, 
auch  die  allgemeinen  Macheworter 
jago  (jigo)  =  machend,  welche  erst  mit 
einem  vorgesetzten  Haupt-  oder  Bei- 
worte  eine  bestimmte  Bedeutung  er- 
langen,  und  zwar: 

a.  Das  allgemeine  Machewort  jago,  a 
(jigo,  a)  mit  einem  vorgesetzten 
Haupt-  oder  Beiworte,  welches 
das  Objekt  der  Thatigkeit  be- 
zeichnet,  z.  B* 
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dielo-jago  ( Werk-machend)  =  dieloago  =  dielago  =  dielaho  =  machend. 

Adj.  dielalio,  a  =  dielavO;  a  =  dielav^b**^,  O5  a  =  machender,  es,   e  (arbeitsamer, 

es,  e). 
golo-jago  (Ruf-macliend)  =  goloago  =  golago  =  golaho  =  holaho  =  volaho  =  rufend. 
Adj.  volalio,  a  =  voIaYO,  a  =  volavTi*,  o,  a  =  rufender,  es,  e. 
bielo-jago  (weiss-machend)  =  bieloago  =  bielago  =  bielaho  -  weiss  machend. 
Adj.  bielaho,  a^bielavo,  a  =  bielavb%  O9  a  =  weissiT]acliender,  es,  e    (weissli- 

cher,  es,  e). 
godo-jigo  ( Wurf-machend)  =  godoigo  =  godigo  =  godiho  - werfend. 
bielo-jigo  (weiss-machend)  =  bieloigo  =  bieligo  =  bieliho  =  weissend. 
slabo-jigo  (schwach-machend)  =  slaboigo  =  slabigo  =  slabiko  =  schwachend. 


b.  Všeobecné  dějeslovo  jago  s  před- 
loženým Dativem  neb  Lokálem 
jména  statného,  označujícím  po- 
nětí děje  dle  směru  neb  poměru 
jeho,  k.  p. 


b.  Das  allgemeine  Machewort  ja^o 
mit  dem  vorgesetzten  Dative  oder 
Lokále  eines  Hauptwortes,  wel- 
cher  den  Begriff  einer  Thatigkeit 
nach  ihrer  Richtung  oder  ihrem 
Verhaltnisse  bestimmt,  z.  B. 


timi-jago  (zur  Pinsterniss-machend)  =  tiiniago=:ími«/io  =  finster  werdend; 
slabi-jago  (zum  Schwachen-machend)  =  slabiago  =  s^«d/«/io  =  schwach  werdend; 
homi-jago  (im  Verstande-machend)  =  bomiago  =  /iomm/řo  =  verstehend. 


Dějeslova  tohoto  druhu  s  Dati- 
vem tvoří  tak  zvaná  časoslova  za- 
čínavá  (inchoativa). 


DieMacheworter  dieser  Gattung 
mit  dem  Dative  bilden  die  sogenann- 
ten  inchoativen  Zeitworter. 


Rozdělení  déjeslov  dle  ti'vání  déje. 

Co  do  trvání,  jest  děj  bud  oka- 
mžitý, jenž  v  okamžení  vzniká  a 
mizí,  neb  trvající,  jenž  ve  svém  po- 
stupném objevu   delší   čas  zaujímá. 


Dle  tohoto  rozdílu  jsou  dějeslova: 


a.  uetrvací  (indurativa),  k.  p. 


Eintlieilung"  der  Hachewiirter  nacb  der 
Dauer  der  Thatigkeit. 

Was  die  Dauer  betrifft,  ist  die 
Thatigkeit  entweder  eine  momen- 
tane,  welche  im  Augenblicke  ent- 
steht  und  verschwindet,  oder  eine 
dauernde,  welche  in  ihrer  sukzes- 
siven  Erscheinung  eine  lángere  Zeit 
einnimmt. 

Nach  diesem  Unterschiede  sind 
die  Macheworter: 


a 


.  iudurative.  z.  B. 
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pado  -.  fallona  (pad^i.'*^  -  Fall) ;  bodo ..  Btechend  (ImmIi.*  =  Sticli) ;  sieko  =  haueiid 
(íilokT.*  :  llieb);  dvigo  (do-viřo)  =  liebend  (rtviKT."^-  liub);  (jodigo::. 
werfend  (soíti.* -  Wurf)  etc. 


b.  trvací  (durativa),  k.  p. 


b.  diiratii^e,  z.  B. 


;>aso  =  weidend  ;  nřSO  =  tragend;  védo ^Mirond]  ž»/7io  =  schlagend;   piho  =  tr\n- 
kend;  viho  (vihHo  =  r/i«))=windend. 


Rozdělení  dtjeslov  dle  hmotnosti  děje. 

Co  do  hmotnosti,  jest  děj  bud 
jednorázný  neb  vícerázný,  t.  j.  jen 
jednou  neb  vícekrát  po  sobě  se  ob- 
jevující. 

Dle  tohoto  rozdílu  jsou  d^eslova : 


a.  Jednorázná,  označující  děj  je- 
dnorázný, k.  p. 


Eintlieilung  der  Maclie\^orter  nach  der 
Intensitiit  der  Thíitígkeít. 

Was  die  Intensitat  betrifft,  ist 
die  Tliátigkeit  entweder  eine  ein- 
malige  oder  eine  mehrmalige ,  d.  i. 
nur  einmal  oder  mehre  Male  nach 
einander  erscheinende. 

Nach  diesem  Unterschiede  sind 
die  Macheworter: 

a.  eintltatlg-e,  welche  eine  einma- 
lige  Thatigkeit  bezeichnen,  z.  B. 


parfo  =  fallend  (einmal);  bodo  =  stechend   (einmal);  /?«so  =  weidend  (einmal) 5 
vedo  =  fixh.Yend  (einmal)  etc. 


b.  vícerázná  neb  opétavá^  0- 

značujíci    děj   vícekrát  po    sobě 
se  opakující. 

Opětováni  děje  označuje  se  opě- 
továním dějeslova,  při  čemž  všeo- 
becné dějeslovo  jago  (někdy  jigo)  za- 
ujímá místo  vlastního  dějeslova,  jež 
se  opětovati  má,  k.  p. 


b.  nielirthatig-e  oder  frequen- 

tativc^    welche    eine   mehrmal 
nach  einander  sich  wiederholende 
Thatigkeit  bezeichnen. 
Die  Wiederholung   der  Thatig- 
keit wiřd   durch  die   Wiederholung 
des    Machewortes    bezeichnet,    wo- 
bei   das    allgemeine   Machewort  jago 
(manchmal   jigo)    die   Stelle    des    zu 
wiederholenden  eigentlichen  Mache- 
wortes einnimmt,  z.  B. 


frequ.  pado-jago  (fall end-machend)  =  pailoago=:pa(l ago  =:/?«í/«^o  =  fallend  wiederholt* 
statt:  pado-pado  (fallend-fallend);    Adj.  padaho,   a^padavo,   a  =  padavib*9  O5  a. 
frequ.  paso-jago    (weidend-machend)  =  pasoago  =  pasago  =  ;;asaAo=  weidend  wieder- 
holt; 
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írequ.  ja^no-jago  (machcnd-Diaclicnd)  :r:jagnoa^^o-ja|jnago  =  ;ř?ť)í««Ao  Qadnaho)-m^- 
chend  wicderholt. 


Končí-li  se  dějeslovo,  jež  zná- 
sobeno býti  má,  na  go  =  ho,  přechází 
toto  h  v  časoslové^obyčejně  do  v,  k.  p. 


Endet  das  zu  wiederliolende 
Machewort  mit  go  =  ho,  so  geht  dicses 
h  im  Zeitworte  gewohnlich  in  v  iiber, 
z.  B. 


frequ.  jan^o-jago    (machend  -  machend)  =  jagoago  =  jagago  =  jagaho  -jahaho  =javaho  = 

macliend  wiederliolt. 
frequ.    dago-jago    (gebend-machend)  =  dagoago  =  (íagago  =  (]agalio=  dahaho  =  davaho  = 

gebend  wiederliolt. 
frequ.    dielago-jago    (machend-machend)  =  dielagoago  =  dielajago  =  dieIagalio  =  dielahalio  = 

dielmmho zzvcisichend  wiederholt. 
h\  qu.  slabigo-jago  (scliwachend-machend)  =  slabigoago  =  slabigago  =  slabigalio  =  slabihaho 

-  slabivaho  =  schwáchend  wiederholt. 


Dejeslova  jigo  (místo  jago)  užívá 
se  pro  tvar  opětavý  jen  k  některým 
dějeslovůra,  jež  původní  samohlásku 
o  místo  pozdnějšího  obyčejného  e  po- 
držela, k.  p. 


Das  Machewort  jigo  (statt  jago) 
gebraucht  man  fiir  die  frequentative 
Form  nur  zu  einigen  Machewortern, 
welche  den  urspriinglichen  Vokal  o 
statt  des  spateren,  tiblichen  e  behiel- 
ten,  z.  B. 


noso  (neso)  =  tragend ;  vodo  (vedo)  =  fuhrend;  vozo  (vezo)  =  fahrend  ;  gono  (geno)=trei- 

bend,  etc. 
frequ.  noso-jigo  (tragend-machend)  =  nosoigo  =  nosigo  =  7^os^7io  =  wiederholt  tragend. 
frequ.  vodo-j4go  (fuhrend-machend)  =  \'odoigo  =  vodigo  =  t?oťÍ27io  =  wiederholt  fíihrend. 


Označování  smyslu  trpnélio  u  časoslov. 

Pro  příčestí  trpné  času  přítom- 
ného i  minulého  přivešuje  se  k  sa- 
mému dějeslovu   náměstka  zvratná: 


Die  Bezeichnung-  der  leidenden  Bedeu- 
deutung  bei  den  Zeitwortern. 

Fíir  das  leidende  Mittelwort  ge- 
genwiirtiger  und  verganger  Zeit  hángt 
man  unmittelbar  an  das  Machewort 
das  zuriickfuhrende  Furwort : 


hi-iclii  (er,  es,  sie-zu)  =  lliiclli  =  ]lícllí  =  llíhi  =  l^íji=zhíi  =  /l^'=sich  =  gr.  lií  =  hei  (f')  =  Lai  («i, 

«),  hoi  (ofc,  o) ; 
Part.  Praes.  Pass.  paso-lií-jelieiiio,  ma  (weidend-sich-seiender,  es,  e)  =  pasoliije]ien]o 

iua  =  pasojijelieiuo,  ma  =  pasojehemo,  iiia=  =pasoelieuio,  uia  =  pasóheuio,  uia  etc. 
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Part.  Praet.  Pass.  paso-lií-jeliéto,  la  (weidend-sicli-gewesener,  es,  e)  =  pasobíjeljél« 
ta=:pasujijeliéto^  ta  =  pasujeliétu,  ta  =  pasocliéto=:pasuliélu,  ta  etc. 


Ostatně  užívá  se  pro  poměr  Ak- 
kusativu  náměstka  sia*  (sia,  sle, 
8e  =  l.  se),  a  pro  poměr  Dativu  (tak 
zvané  grecké  Medium)  náměstka  si* 
(siťbie*,  soble),  k.  p. 


Sonst  gebraucht  man  íur  das 
Verháltniss  des  Akkusativs  das  Fiir- 
wort  sia*  (sia,  sie,  se  =  l.  se),  und 
íur  das  Verháltniss  des  Dativs  (das 
sogenannte  griechische  Medium)  das 
Furwort  si*  (siebie"^,  sobie),  z.  B. 


Ace.  pasK  (pasenib)  sia  =  weidend  bin  ich  sich  (micli)  =  gr.  Jtao^at  (pa- 

houii-hí)  =  lat.  pascor  (paskoiui-sí). 
Dat.  piJK  (pijciub)  si  =  trinkend  bin  ich  sich  (mir)  =  gr.jrtofiat  (pihomi-hí), 

nivo^oíi  (pinouii-hí). 


Označování  poctu  množného  i  dvojného 
u  časoslov. 

Tvary  z  přechodu  náměstek  inai 
(my),  ui  (my,  vy),  tai  (vy)  vyvinuté, 
rozdělily  se  pro  počet  množný  a 
dvojný,  jakž  tuto  na  časoslově  viděti 
jest: 


Die  Bezeichnung^  des  Plurals  und  Duals 
bei  den  Zeitwortern. 

Die  aus  dem  Ubergange  der 
Fiirworter  mal  (wir),  val  (wir,  ihr),  tai 
(ihr)  entwickelten  Formen  vertheil- 
ten  sich  fiir  den  Plurál  und  Duál, 
wie  hier  am  Zeitworte  zu  sehen  ist  : 


Praes.  paseiuai^Plur.  paseiuy"^  (p.  stč.),  paseme  (č.  bul.),  pasemo  (il.), 

paseiu^b  (rus.)  =  wir  weiden, 
pasevai  =  Dual.  m.  paseva*,  n.  f.  pasevie*  =  wir  weiden, 
paselai=Plur.    pasete*  =  ihr  weidet, 

Duál.  m.  paseta"^,  n.  f.  paselie*  =  ihr  weidet,  síe  weiden. 
Imperf.  pasjáchoinai=Plur.  pasiáchomy  =  pasj5Ícbiuy*  (pasjásiuy*), 

pasjáchoiue  =  pasjiicliiue  (pasjásme), 
pasjácliomo  =  pasjácbuio    (pasjásiuo),    pasjá- 
choiUTb*, 
pasjáciiovai=:Dual.  m.  pasJáchoTa"^,  n.  f.  pasjáchovle*, 
pasjáclietai  =  PIur.   pasjáchete  =  pasjíicbte*  (pasj liste*). 

Duál.  m.  pasjáclieta=:pasjáchta*  (pasjásta*), 

n.  f.  pasjácbelie  =  pasjáclitie*    (pasjastie*) ,    etc. 
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Tvoření   časoslova    gre- 
ckého. 

Jestověty,  jimiž  se  časoslovo 
grecké  tvoří,  skládají  se  sice  z  těch 
samých  látek,  jako  v  jazyku  slovan- 
ském, avšak  spůsob  jich  skladu 
jest  ještě  rozmanitější   než  v  tomto. 


Jestověty,  jazyku  greckému  a 
slovanskému  společné,  t.  j.  skladu 
stejného,  jsou  v  původním  tvaru 
tyto: 


Bildung  des  griechischen 
Zeitwortes. 

Die  Seinsátze,  mittels  welcher 
das  griechische  Zeitwort  gebildet 
wird,  werden  zwar  aus  denselben 
Elementen  zusammengesetzt,  wie  in 
der  slav.  Sprache ,  aber  die  Art 
ihrer  Zusammensetzung  ist  noch 
manigfaltiger,  wie  in  dieser. 

Die  Seinsátze,  welche  der  grie- 
chischen und  slavischen  Sprache 
gemeinschaftlich,  d.  i.  von  einerlei 
Bildung  sind,  sind  in  ihrer  urspriing- 
lichen  Form  diese: 


Praesens. 

jechomi,  jechesi,  jeche  (jecheti),  jechomen  (jechoiues),  jechete,  jechoiití. 

Praeterituni* 

li  jecháchomi,  jecháchesi,  jecháche  (jechácheti),  jecháchoiiien  (jechácbomes),  jecháchele,  jecháchono 

(jecháchonlí). 
2.  jecbéchouii,  jechéchesi,  jechéche  (jechécheti),  jechéchomen  (jechéchomes),  jechécbete,  jechéchono 

(jechéchontí). 

Futurum  et  CoujunetiTUS, 

jechíchomi,   jechíchesi^  jechíche   (jecMcheti),  jechíchomen    (jechíchomes),  jechíchete,   jechíchono 
(jechíchontí). 


Jestověty,  od  jazyka  slovanského 
skladem  se  lišící ,  v  spisu  tomto 
dále  vykládati  se  nemohou,  poně- 
vadž se  tu  pouze  o  některé  doklady 
z  cizích  jazykův  pro  soustavu  slo- 
vanskou jedná. 


Jene  Seinsátze,  welche  in  ihrer 
Zusammensetzung  von  der  slavischen 
Sprache  abweichen,  konnen  in  vor- 
liegender  Schrift  nicht  weiter  er- 
klárt  werden,  Indem  sich  hier  bloss 
um  einige  Belege  aus  fremden  Spra- 
chen  fiir  die  slavische  Theorie  han- 
delt. 
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Výše  uvedených  jestovět  užívalo 
se,  jako  v  slovanštině,  dílem  o  sobě, 
dílem  co  spony  k  prímětům  přivě- 
šované. 

Tyto  jestověty  měly  v  greckém 
jazyku  rozličné  přechody  zvuků  v, 
a  sice: 


Die  oben  angefuhrten  Seinsátze 
gebrauchte  man,  wie  in  der  sla- 
vischen  Sprache ,  theils  selbstandig 
theils  als  Copula,  welche  an  die 
Pradikate  angehángt  wurde. 

Diese  Seinsátze  hatten  in  der 
griechischen  Sprache  verschiedene 
Lautubergánge,  und  zwar: 


Praesens. 


1. 

Přechod  : 

1.  u 

ch  =  s 

jechomi 

jesomi 

jesmi 

iOfltz^ifL^L    (^GfL  =  flfl^, 

jechesi 

jesesi 

jessi 

eaoiy 

jeche 

jese 

jecheti 

jeseti 

jest! 

iotiy 

jecboiiien  (mes)  jesomen   jesmen   ÍGfi6v  (^€0(i£g^  =  efi(i£V  (^ifi^sg^, 
jechele  jesete       jeste      iazSy 

jecboDtí  jesoiilí 


2.  Přechod. 


jechomi 

jechesi 

jeche 

jecheti 


2.  Ubergang. 


ch  =  h=j 


jehomi     jejomi 


€0^1, 


jejomi  =jejemi  sifit, 
jehesi     jejesi  itat  (^itg^, 

jehe        jeje 
jeheti      jejeti 


£1, 


jechomen  (mes)  jehomen  jejomen 
jechete  jehete     jejete 

jechonlí  jehontí   jejontí 


€0[l£V  (^iofi£g'). 


£ÍT£^ 


£OVTt, 

jejonti  =  jejenti  =  jejatsi  =  jejési  ÍlGí, 
jejatsi=jejási  iáou 


Praeteritnm. 


Tvary  1.  měly  nejprve  následu- 
jící skrácení  : 


Die  Formen  1.  hatten  zuerst  fol- 
gende  Abkíirzung;  . 


jecháchomi  =  jecháhomi  zzjechájomi  =  jechájemi  =  jecháemi  =jechámi. 
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Pak  následoval 

Dann  fblgte 

1.  Přechod 

1.  Ubergang 

ch  =  s 

jechámi               jesámi  -  jeKam 

iad, 

jechásí                 jesási^jesás 

£oág, 

jechá                   jesá 

ioá  (iťJf), 

jechátí                 jesáti 

iadtLy 

jecbáuien  (uies)  jeNáuien 

aoáiisv  (^eoáfissj, 

jecháte                jt^^áje 

saáts, 

jecháno  jesáno=jesáD     soáv, 

jechánlí  jesánti  iaávrc, 

Co  samostatné  jestověty  užívá 
se  pouze  tvaru  pro  3.  osobu  počtu 
množného :   iaáv  =  erant. 

Co  spona  nalézají  se  tyto  tvary 
při  Aoristu  1.,  o  čemž  níže. 


2.  Přechod. 


AIs  selbstándigen  Seinsatz  ge- 
braucht  man  bloss  die  Form  fiir 
die  3.  Person  vielfacher  Žahl:  iaccv 
=  erant. 

Als  Copula  findet  man  diese 
Formen  beim  Aoristus  1.,  wovon 
spáter. 

2.  Ubergang.    ^ 


ch  =  h=j. 

jechámi  jehámi  jejámi=jcjám  (jejám)  sá  (^irjv^TjV^, 

jechási  jehási  jejási=jejás     (jejás)    ság  QÍ7]g  =  7Jg), 

jechá  jehá  jejá  (jejá)                   iá  (Jií=iJ),^ 

jecháti  jeháti  jejáti  (jejáti)              sátí  (^efjtLzzTJTL), 

jecbáDiCD  (ines)  jehámen  jejámen  (jejamen)        iáfiev  (^Í7j^£Vz=:rjfisv^y 

jecháte  jeháte  jejáte  (jejáte)             iáts  (^irjrs^i^TeJ, 

jecháao  jebáno  jejáno  =  jejáD  (jeján)    iáv  (^6riv  =  rjv^, 

jechántí  jehánti  jejánti  (jejáati)           mvTL  Qii]VTLzzi]VTt^, 


Těchto  tvarův  užívá  se  co  sa- 
mostatných jestovět. 

Tvarův  2.  (jechéchomi)  užívá  se 
pouze  co  spony  pro  Imperfecto  a 
Aor.  2.,  o  čemž  níže. 


Diese  Formen  gebraucht  man 
als  selbstandige  Seinsátze. 

Die  Formen  2.  (jechéchomi)  ge- 
brauchte  man  bloss  als  Copula  fíirs  Im- 
perfectum  und  Aor.  2.,  wovon  spáter. 
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Futurum  et  Conjunctivus, 


Tvary  jechícliouii  a  t.  d.  měly  nej- 
prve následující  přechod  zvuku: 


Die  Formen  jechíchorai  u.  s.  w. 
hatten  zuerst  folgenden  Lautiiber- 
gang : 


jechíchomi  =  jechíhomi  =  jechíjoml  =  jecheiomi  =  jechaioini. 


Tvarův  jecheiomi  a  t.  d.  užívá  se 
proFuturo  I.  s  přechodem  chrrs  a  pro 
Futuro  n.  s  přechodem    ch  =  h,  totiž: 


Die  Formen  jecheiomi  u.  s.  w.  ge- 
braucht  man  fíir  das  Futur.  I.  mit  dem 
Ubergange  chi^s  und  fíir  Fut.  das  II. 
mit  dem  Ubergange   ch  =  h,  námlich: 


1.  Přechod. 


jecheiomi  jeseiomi 

jecheiesi  jeseiesi 

jecheie  jeseie 

jecheieti  jeseieti 

jecheíomeo  jeseiomen 

jecheiete  jeseiete 

jecheionti  jeseionti 


Futurum  I. 

I  1.  Ubergang. 

ch=:s 

Í6€t,6  =  £6££   (^iCf}?    ÍG^Í, 

BGSLsti-sdssrí  (£6étt^,  iaaTri, 

£6£i0ll£V  -  €a£Ofl£V    Q£6£V^£V^  =  £6Ófl£Vy 
£6£l£t£  =  £6££T£    Q£G£T£^,    £G£LT£, 
Ía£tOVtl  =  £6£0VtC    Q£G£VVTL^  =  ÍGÓVTL, 
Í60'VTL  =  ioOVtOt  -  £Úti0L. 


Těchto  tvarův  užívá  se  co  samo- 
statných jestovět  pouze  ve  spňsobu 
Medii  s  přivěšenou  náměstkou  hí  = 
hei  =  hai  =  sobě,  k.  p. 


Diese  Formen  gebraucht  man 
als  selbstandige  Seinsatze  bloss  in 
der  Art  des  Medii  mit  dem  angehang- 
ten  Fiirworte  hí  =  hei  =  hai  =  sich,  z.  B. 


Í0£iO[iL-i    (ich    werde    sein-sich)  =  £6£io^ú  =  £0£i,o^£l  =  £a£io^ai  =£6£0^ai 
=z£60fiai  QŠGavfJíccL^,  etc. 

Medium  iúóficcL  srovnává  se  dle 
významu   s  českým:  já  si  budu. 


Co  spony  užívá  se  tvarův  £G£to^i 
a  t.  d.  pro  Fut.  I.,  o  čemž  níže. 


Das  Medium  iGÓ^at  gleicht  in 
der  Bedeutung  dem  čechischen:  já 
si  buiu  =  sich    werde    sich  (mir)   sein. 

Als  Copula  gebraucht  man  £6£lo^i 
u.  s.  w.  furs  Fut.  L,   wovon  spáter. 
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Fntiirunt  II. 

2. 

Přechod. 

2.  Ubergang 
eh=:h 

jecheiomi 

jeheioiiií 

jeeíomi 

jecheiesi 

jeheiesi 

jeeiesi 

jecheie 

jeheio 

jeeie 

jeiheieli 

jeheieti 

jeeieli 

jecheíoiiien       jebeiuuieu 

jeeiouien 

jecheieli 

jeheieti 

jeeiete 

jecheionti 

jebeionli 

jeeionti 

Tyto  tvary  a  jich  další  skrácení 
vyvinuj ou  se  pouze  při  sponě  Futuri 
II.,  o  čemž  níže. 


Tvarův  jechaiomi  a  t.  d.  užívá 
se  toliko  s  přechodem  ch  =  h  pro  Con- 
junctivo,  a  sice  co  samostatných  jesto- 
vět  i  co  spony,  k  přímětům  přive- 
šované. 

Jestověty  samostatné  mají  ná- 
sledující další  přechody. 


Diese  Formen  und  ihre  weiteren 
Abktirzungen  entwickeln  sich  bloss 
bei  der  Copula  Futuri  II.,  wovon  spá- 
ter. 

Die  Formen  jechaiomi  u.  s.  w.  ge- 
braucht  man  bloss  mit  dem  Uber- 
gange  ch  =  h  fíir  den  Conjunctiv,  und 
zvar  als  selbstándige  Seinsátze  und 
als  Copula,  welche  an  die  Prádikate 
angehángt  wird. 

Die  selbstándigen  Seinsátze  ha- 
ben  folgende  weitere  Ubergánge. 


Praesens  ConJunctiTi. 


jechaiomi 

jebaíomi 

jehaomi 

€G)fll    (^(ú(lL  =  Ó^, 

jechaiesi 

jehaiesi 

jehaesi 

Í7J6L  Qt^gl,  íJs), 

jecbaie 

jehaie 

jehae 

€7]    (^3^ 

jechaieti 

jehaietí 

jehaeti 

ir^rc  CjiTť)y 

jechaiomen 

jehaiomen 

jehaomen 

£(X)(l£V    Q(6fl€V^f 

jechaiete 

jehaiete 

jehaete 

61]tS    (^yjTS^y 

«/ 

jechaionti 

jehaioDti 

jehaoDti 

eCDVTL    Q(úVTt  =  (OVTOl,- 

zG)6tJ 

Tvoření  časoslov 

se  děje,  jako  v  slovanštině,  přivěšo- 
váním  spony  ku  přimetu. 

Nemohouce  tuto  pro  obmezenost  mí- 


Die  Bildung  der  Zeitworter 

geschieht,  wie  im  Slavischen,  durch 
Anhángung  der  Copula  z  um  Prá- 
dikate. 

Da  wir  aber  wegen  beschránkten 
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sta  a  mimo  účel  spisu  tohoto  v  úplný 
rozbor  greckého  časoslova  se  pustiti, 
obereme  si,  pro  porovnání  s  časoslo- 
vem slovanským,  jen  některé  tvary, 
přivěšováním  spony  k  dějeslovu  se 
skládající. 


Raume,  und  ausser  dem  Zwecke 
dieser  Schrift  in  keine  vollstandige 
Analysis  des  griech.  Zeitwortes  uns 
einlassen  konnen,  nehmen  wir  zur 
Vergleicliung  mít  dem  slav.  Zeitworte 
bloss  einigeFormen  vor,  welche  durch 
Anhangung  der  Copula  an  das  Mache- 
wort  gebildet  werden. 


Dějeslovo: 
jagro  (a^o)  =  machend,  treibend. 

Z  toho  spojení : 


Praeseiis  Indicativi* 

Machewort : 


Hieraus  die  Verbindung: 


jago-jechomi    (machend-bin    ich)  =  jagoechoiiil  =  jagechonii=:jegehomizzjagejomi  =  jageoiiJÍ 
yd^mi  =  ccyofiL  =  d'yo^  =  cc'yG)zzich.  mache. 


jagehomi 

jagehesi 

jagehe 

jageheti 

jagehomen 

jageliete 

jagehonli 


jagejomi 

jagejesi 

jageje 

jagejeti 

jagejomen 

jagejete 

jagejonti 


jageomi 

jageesi 

jagee 

jageeti 

jageomea 

jageete 

jageonti 


(.Ía?«j'si) 


Toto  časoslovo  má  též  přechod 
g  =  j,  a  znamená  pak  díti  neb  praviti, 
jako  lat.  ajere  =  ň.  jáhen,  totiž: 


dyofit  (^dya^, 

dysg  Qdyetg^j 

dys  (^dysl^y 

dysTC, 

dyo^isv, 

dysTS, 

dyovxi  (jdyovTGL^dyHGi). 

Dieses  Zeitwort  hat   auch  den 

«  • 

Ubergang  g=j,  und  bedeutet  dann 
soviel  wie  sagen=lat.  ajere  =  d.  jalien 
namlich : 


jagomi  jalioini  jajomi=jajemi 

jagesi  jahesi  jajesi 

jage  jahe  jaje 

jageti  jalieti  jajeti 


jaemi     nti^i  ccfit, 

jaesi      T^g  ěg, 

jae        7j  a, 

jaeti       iJtí  (íjct)  cíTL  (cc6t), 
áfLSVy 
ars, 
jagonti    jalionti     jajonti  =  jajenti    jaenti     i^vtl  (dúL)  avri. 


jagomen  jabomen  jajomen=jajeraen  jaemen  i^iisv 
jagete    jahete      jajete  jaete      rits 
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Déjcslovo  složené :  I  Zusammcngesetztcs  Machewort : 

nika- jag[o  (Sieg- machend)  ^  nikaujío  =  ukÍLilgo  =  sicgcnd. 

Z  toho  spojení:  I  Hieraus  die  Verbindung: 


nikago-jechomi    (siegend  -  bin    ich)  :^  nikaiioechomi  -  iiika|,^echomi  =  iiikagehoiui  =  nikagejomi  = 
nikaí^eoiui  =  iiika^fouii  =: vLxayo^iL  =  vtxayo^  =  VLxayco  =  ich  siege. 


Časoslova,  složená  z  dějeslov  s 
východem  ago,  mívají  dvojí  přechod, 
totiž : 


Zeitworter,  welche  aus  den  Ma- 
chewortern  mit  dem  Ausgange  ago  ge- 
bildet  werden,  haben  einen  doppelten 
Lautíibergang,  niimlich : 


1.  Přechod: 

1           1.  Úbergang: 
viKao            vtxcS, 

viKáyco 

viytáio 

VDcáyeis 

Vkuáisls 

VLxasig           VLKccLg  (^vixag'). 

VLxaysL 

VLKáiel 

vixccsL            viKcii  (vLxa^, 

vtxáyofisv 

vtxáio^sv 

viKao^sv       vtxčjusv, 

vmayers 

VLKálSTS 

VLxasTS          Vixats, 

vcxáyovTi 

vlkÚlovtl 

VLXaOVXL            VLKCJVtL    (vtKCJGlJ, 

2.  Přechod: 

2.  Úbergang: 

g  =  gj  =  dz=.?  (dor.  6á} 

VLTcáyco 

vixá^a) 

áor.  v LKaaácjy 

VLxáystg 

VLxá^sig 

VLTcaGŮstg, 

vináysl 

VLKat^sT 

VLxaoáeT, 

vmáyo^sv 

VLxá^0^6V 

VLxaaóo^sv, 

VLKccyezs 

VLTcá^SZS 

vixaadsTs, 

vťnáyovTi 

vtxa^ovTi 

VLXaGÓOVTl. 

(jviKáytíOi) 

QvLxá^liOL'), 

Dějeslovo  složené :  I  Zusammengesetztes  Machewort : 

polemo-jigo    (Krieg-machend)  =  polemoígo  =  poleniigro  ^   polemógro  =  kriegend. 
Z  toho  spojeni:  I  Hieraus  die  Verbindung: 


polemígo-jechomi  (kriegend-bin  ich)  =  polemígoechomi  =  polemígechomi  -  polemígehomi  =  polemí- 
gejomi  -  poleniígeomi  =  polemígomi  =  TtoKs^íyoiii  -  TCoKs^lyo^  =  TCoks^byc). 
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Časoslova,  složená  z  dšjeslov  s 
východem  ígo,  mívají  dvojí  přechod, 
totiž: 


Zeitworter,  welche  aus  den  Ma- 
chewortern  mit  dem  Ausgange  ígo 
gcbildet  werden,  haben  eincn  doppel- 
ten  Lautiibergang,  namlich: 


1.  Přechod: 


1.  Úbergang 


TtoXsfiíysLs 

TCoXs^íyal 

TtoXs^íyo^sv 

TtoXs^íysTS 

TCoXe^íyovzL 

(jjcoÁeiilytíat) 


TCoXs^uo) 

TtoXs^ústg 

TtoXsiiUsl 

TtoXs^Uoiisv 

TCoXs^iisre 

TtoXe^úovTí 

{TCoXeiiutíGi) 


jtoXs^ioy 
TtoXs^lsiSj 

TCoXs^LSl, 

jtoXs^ío^sv, 
jtoXs^LSTe, 

TtoXs^LOVtly 

{TCoXe^LUGi)* 


2.  Přechod. 


jtoXs^íyců 

Ttols^íysls 

jtoXsfilyst 

TCoXe^íyo^sv 

noXe^íysrs 

TCoXs^íyovTi 

(jtoXs^íyaOL) 


7C0l6llL^(ú 

JtoXčflL^OflSV 
7toXs^Lt,£ZS 
TtoXs^L^OVTi, 

{jtoXe^l^nGi) 


2.  Úbergang. 

g  =  gj  =  dz  =  g  (dor.  6d), 
TtoXe^iadco, 


dor. 


noXsiiíadsis, 

TtoXs^íaáeTy 

TtoXeiilfjáo^ev, 

TtoXs^ÍGČSTS, 

TtoXs^íačovTi, 


Dějeslovo   polemógo  proměňuje   g 
do  h=j,  totiž : 


Das   Machewort   poleinógo  veran- 
dert  g  in  h=j,   namlich: 


TtoXs^óycj 

jtoXe^ióysLS 

noXs^óysL 

jcoXs^ióyo^sv 

jtoXsfióyets 

TtoXeiióyovTL 


TtoXsflÓLG) 

jtoXs^ótsTg 
TCoXs^óiei 

TtoXs^OLOflSV 

TCoXs^ÓLsrs 

TtoXs^ÓLOVXt 


noXs^óo 

TCoXs^delgy 

TCoXe^óst, 

TtoXsflOOflSV, 

TCoXs^ósre, 
TtoXe^óovTt, 


Aoristiis  I* 

Verbindung: 


Spojení: 
jago-jecliárai    (machend  -  war    ich)  =  jagoecliámi  =  jagecháini  =  jagesámi  =jagsáini  =  jaksáml 


17* 
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jafesámi 

iagsámí 

a^á^i 

a|a  (ryla), 

jagesási 

jagsási 

a^uGí 

a^ág  (ji^ág'). 

jaiíesá 

jagsá 

á^6  (ri^£')y 

jagesáli 

jagsáíi 

jaí,^esáuien 

jagsáluen 

a^á^EV 

á^á^sv  (^Tj^á^sv^, 

ja?esáte 

jagsá te 

ct^áts 

a^áts  (řj|«rf), 

jagesáni) 

jagsáno 

a^ávo 

a^áv  (^^áv), 

jugesánlí 

jagsáiití 

á^ávzL. 

Třetí  osoba  počtu  jednotného 
proměnila  pro  rozdíl  od  první  osoby 
a  do  f :  í}|f  místo :  ri^á. 


Die    dritte    Person    einf.  Zahl 

veranderte    zum    Unterschiede  von 

der    ersten    Person    a    in    ei  tj^s 
statt:  rj^á. 


Některá   časoslova    proměňujou 
ch  do  h,  které  pak  zmizí,  k.  p. 


Einige   Zeitworter  verandern  ch 
in  h,  welches  dannverschwindet,  z.  B. 


faino-jecbámi  (scheinend-war  ich)  =  fainoechami  =fainechárai  =  faineháml  =  fanehámí  =  faijháini 


Spojení: 


Verbinduns: : 


nikágo-jechámi  (siegend-war  ich)  =  nikágoechámi  =  nikágechámi  =  nikágesámi. 


1.  Přechod: 

1.  1 

gs  =  ks  =  |. 

nikágesámi 

nikagsámi 

VLxa^cc  Qe-VLOía^áJ, 

nikágesási 

nikagsási 

VLxa^ág, 

níkágesá 

nikagsá 

viTca^é  (pro:  vťna^a)^ 

nikágesáli 

nikagsáti 

nikágesámen 

nikagsámen 

vixcc^á^svy 

nikágesáte 

nikagsáte 

VLKaiáre, 

nikágesáno 

nikagsáno 

VLxa^áv. 

nikágesánti 

nikagsánti 

1.  Úbergang; 


Tento  přechod  nalézá  se  zvláště 
v  dorickém  nářečí. 


Diesen    Úbergang  findet   man 
besonders  im  dorischen  Dialekte. 
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2.  Přechod  : 


2.  Úbergang; 


age  =  alie  =  aje  =  ae  =  'í^  Qa). 


nikagesáini 

níkajesáiDÍ 

nikaesámí 

VtKTjGá    (6-VL%rj<)á)f 

DÍkagesásí 

nikajesási 

níkaesási 

VLK7]Gágy 

nika^esá 

nikajesá 

nikaesá 

VLKTjÚčj 

nika<,resáti 

nikajesáti 

nikaesátí 

liikagesámeu 

nikajesámen 

nikaesáinen 

VLKTjGá^SV, 

nikagesále 

níkajesáte 

nikaesálc 

viKriGázs, 

nikagesáno 

nikajesáno 

nikaesáno 

VLKTjOáv. 

nika^esántí 

nikajesánti 

nikacsáiiti. 

Spojem:  I  Verbindung: 

poleinígo-jecliámi  (Krieg  machend-war  ich)  =  poIemígoechámi  =  pole  mígecbáiiii  =  poleiiiígesámi 


1.  Přechod: 


1.  Úbergang; 


poleuiígesámi 

poleinígesási 

polemígesá 

poleuiígesáli 

poleinígesáinen 

polemígesále 

polemígesáno 

poleuiígesánti 


poletnigsáiui 

poleiiiigsásí 

poleuiigsá 

polemigsátí 

polemigsámen 

polemigsáte 

poleiiiigsáno 

polemigsánti. 


ks  =  |. 


TtoXe^L^ág, 

TtoXs^L^á^SVy 

TCoXs^i^árs, 


2.  Přechod: 


2.  Úbergang: 


polemígesámí 

poleiuígesási 

pclemígesá 

poiemígeisáti 

poleiuígesámen 

polemígesále 

polemígesáno 

polemígesántí 


polemíjesámi 

polemíjesási 

pelemíjesá 

polemíjesáti 

polemíjesámen 

polemíejsáte 

polemíjesáno 

polemíjesánti 


íge=:íhe  =  íje  =  íe  =  í. 


polemíesámi 

polemíesási 

polemíesá 

polemíesáti 

polemíesámen 

polemíesáte 

polemíesáiio 

polemíesánti 


TtoXsfiíaá  (e-TtoXs^LGcc) 

TCoXs^ÍGccg, 

TCoXs^ÍGs, 

TtoXsflLGáflSV, 

TtoXe^LGaze, 
TtoXe^LGav. 
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Spojení  8  clCjcBlovem  poleiiiógo  má 
přechod  óge  =  óje  =  óe  =  w  totiž: 


Die  Verhlndung  mit  dem  Ma- 
cheworte  poIeniÓL^o  liat  den  Ubergang 
óge  =  óje  zz  óe  =  w ,    niinilich: 


poleuiógecliámi  z=  poleiiiógesáini  =  poleiu6jesámi  =  poleiiióesdiiii  =  ;roAf^aa9(T«  [sTtolsficj^á^  etc. 


Perfectiiui 


tvoří  se  předložením  tak  zvané  re- 
duplikace  k  původnímu  tvaru  Aoris- 
tu  I.  k.  p. 


Spojení: 


wird  durch  Vorsetzung  der  sogenann- 
ten  Reduplikation  vor  die  urspriing- 
liche  Form  des  Aorist.  I.  gebildet, 
z.  B. 

Verbindung: 


typo-jecliáuii  (schlagend-war  ich)  =  typoechámi  =  typecháini  =  ich  schlug  (indur.) 
Z  toho  pochází:  I  Hieraus  entsteht: 


1.  Aoristiis  I«,   a  sice  přechodem 
ch  =  s,  totiž: 


1.  Aoristiis  I.,    und  zwar   durch 
den  Ubergang  ch  =  s,   namlich: 


typechámi 

typesámi 

typsámi 

TV^^á  Qi-TVípa^ 

typecliási 

typesási 

typsási 

TVTpás, 

typechá 

typesá 

lypsá 

TVIJJS, 

typecliáti 

typesáti 

typsáli 

typechámen 

typesámen 

typsámen 

TvtpáfisVy 

typecháte 

typesále 

typsáte 

TVípárej 

typecháuo 

typesáoo 

typsáno 

TVtpCCV. 

typecháDtl 

typesánti 

typsánti. 

2.  Perfectnm,  a  sice  předložením 
reduplikace  r£,  čehož  následkem 
jest  sla'ácení:  pech  =  pcb. 

Pak  tvoří  přechod: 
pchi=9  =  Perfectum  I. 
pch  =  ph  =  :r  =  Perfectum  lí. 
totiž : 


2.  Perfectiinij  und  zwar  durch 
die  Vorsetzung  der  Reduplikation 
TSj  wovon  als  Folge  die  Verkíir- 
zung:  pech  =  pch. 

Dann  bildet  der  Ubergang: 
pcb  =  9)  =  das  Perfectum  I. 
pch  =  ph  =  jř  =  das  Perfectum  11. 
namlich  : 
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I»crfecfuiu  I. 

pch  =  9 

le-(ypecliáini 

tetypchámi 

Z£TV(páf 

le-iypechási 

telypchási 

r£Tvq)ág, 

le-lypecliá 

tetypchá 

T£TVg)6, 

te-typecliali 

tetypcháti 

le-lypecliámen 

letypcháiueii 

rexvcpá^sVy 

le-typecliále 

tetypcháte 

Tszvcpáre, 

le-lypecliáno 

tetypcháno 

le-typechánti 

tetypcháuti 

xexvcpávTL  (xstv(pávi 

Perfectuni  11. 

pch  =  ph  =  :7ř 

tetypcháiiii 

tetyphámi 

rstVTcá, 

letypcliási 

tetyphási 

TSTVTtCíS, 

tetypchá 

tetyphá 

xexvTtéy 

tetypcháti 

tetypbáti 

teíypchámen 

tetypháiiien 

rsTVTtáfJLev, 

tetypcháte 

tetypháte 

teTVTtáva, 

tetypcháno 

tetypháno 

tetypchánti 

tetypháiiti 

rarvTcávxL  (xexvnávxúi 

Spojení:  |  Verbindung: 

nikágo-jechámi  (Sieg  machend-war  ich)  =  nikagoechámi  =  niivagechámi. 


Z  toho  pochází: 
1.  Aoristiis  I.,    a  sice  přechodem 
ch  =  s,  totiž: 


Hieraus  entsteht: 
1.  Aoristus  I.,  und  zwar  durch  den 
Ubergang  ch  =  s,  namlich; 


nikagechámi  =  nikagesámi  =  nikagsámi  =  VLxa^á  QivLKCi^á^, 
nikagesáuii  =  iiilíajesáiiii  =  viKTjoá  QiviXTjGá). 


2.  Perfectum,  a  sice  předložením 
reduplikace  vSy  přechodem  age^aje 
=  ae  =  'í^  Qá^f  pak  ch  =  k,  b,  totiž: 


2.  Perfectum,  und  zwar  durch  die 
Vorsetzung  der  Reduplikation  vSy 
den  Ubergang  age  =  aje-ae  =  '}^  C^Jj 
dann  ch  =  k,  b,  namlich: 


ne-iiíkú^ecliumí 

ne-iiikágecliásí 

ne-nikágechá 

ne-uiká^echúti 

ne-iiikágectiáaieD 

iie-DÍkág:echáte 

ue-nikúi>:ecliáno 

De-nikúgecliáiiti 


iienikájecliáiiii 

iieoikújecliaKÍ 

nenikájechú 

iieiiikújecháti 

iieiiikújectiáuieii 

ueiiíkújecháte 

neníkújecháno 

íienikújecbáiili 
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age  =  aje  =  ae  =  í^  (^a) 

uenikuecbuiui, 

iiťiiikaecbúsi, 

uenikuechá^ 

nenikaectiúli^ 

neiiikaecliámeii, 

nenikaecliáte, 

neiiíkaeoliáno. 


neiiikaecbáutí. 


Dalším    přechodem    ch  =  k,    cb  =  b 
povstávají  dvoje  tvary,  totiž: 


Durch    den    weitern    Úbergang 
cb  =  k,  cbz=b  entstehen  zweierlei  For- 


men,  niiralich: 


nenikaecbámí 

nenikaechási 

nenikaecbá 

neníkaecháti 

nenikaecbáuicn 

nenikaecháte 

nenikaecháno 

nenikaechánti 


Denikaecbáuji 

neníkaecbási 

nenikaecbá 

nenikaecbáti 

nenikaecbámeD 

neDÍkaecháte 
nenikaecbáuo 
nenikaecbánti 


nenikaekámi 

iieDikaekási 

nenikaeká 

Deníkaekátí 

nenikaekámen 

Deníkaekáte 

nenikaekáno 

neníkaekánli 


nenikaebámi 

nenikaebási 

Denikaebá 

nenibaebáti 

neDÍkaebámea 

nenikaebáte 
nenikaebáno 
Denikaebánti 


cli  =  k. 

vsvLxrjxágj 

vevLxrjKávTt  (v€Vixi]xáoi), 
cb  =  h. 

vevLTCTjág, 

V€VLK7J€f 
V6VL}Cfjá(l£V^ 

vevLxrjáTSy 


Spojeni:  I  Verbindung: 

poleinígo-jecbáiiii  (Krieg  machend-war  ich)  =  polemígoecbámi  =  polemígecbámi. 


Z  toho  pochází: 
1.  Aoristus  1.5   a  sice  přechodem 
ch  =  s,  totiž: 


Hieraus  entsteht: 
1.  Aoristus  1.9  und  zwar  durch  den 
Úbergang  ch  =  s,  námlich: 
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polemígecliúmi  =  polemí^esáini  =  poIeiiií|^súmi  ^  Ttols^i^á  (sTtoXsfiL^á). 
poleuiígesámi  =  poleiuíj  esáuii  =  TioXe^Loá  (Ijro Af fitW). 


2.  Perfectum^  a  sice  předložením 
reduplikace  Tts^  přechodem  íge  = 
íje  =  íe  =  í,  pak  cli  =  k,  h,  totiž: 


pe-polemígecbámi 

pe-polemígecliási 

pe-polemígecliá 

pe-polemígecliáti 

pe-poleiiiígecháinen 

pe-poleuiígecbáte 

pe-polemígecháno 

pe-polemígechánti 


2.  Pcrfectuni ,  und  zwar  durch 
die  Vorsetzung  der  Reduplikation 
%£  j  den  Ubergang  )ge  =  íje  =  íe  =  í, 
dann    cb  =  k,  li,  namlich: 


pepoleiiiíjecliámi 

pepoleiiiíjecliási 

pepoleiiiíjechá 

pepolemíjecliáti 

pepoleiuíjecliámen 

pepolemíjecháte 

pepoleiníjecliáno 

pepolemíjechánti 


]ge  =  ije  =  ie  =  i. 

pepoleiuíecliárai, 

pepolemíeohási, 

pepoleiiiíechá, 

pepoleuiíecháti, 

pepolemíecliámen, 

pepoleiiiíecliúle, 

pepolemíecliáno, 

pepolemíecháQti. 


Dalším  přechodem  clir^k,  li  po- 
vstávají dvoje  tvary,  totiž: 


Durch  den  weiteren  Ubergang 
ch  =  k,  h  entstehen  zweierlei  Formen, 
namlich : 


pepolemíechánii 

pepolemíecliási 

pepoleiníechá 

pepolemíecháti 

pepolemíechámen 

pepolemíécháte 

pepolemíecháno 

pepolemíechánti 


pepolemíechámi 

pepolemíechási 

pepoleiníechá 

pepolemíecháti 

pepolemíechámeD 

pepolemíécháte 

pepolemíecháno 

pepolemíechánti 


pepolemíekámi 

pepolemíekási 

pepolemíeká 

pepolemíekáti 

pepolemíekámen 

pepolemíekáte 

pepolemíekáiio 

pepolemíe  kaliti 


pepolemíehámí 

pepolemíehásí 

pepolemíehá 

pepolemíeháti 

pepolemíehámeii 

pepolemíeháte 

pepolemíeháno 

pepolemíeháiiti 


ch  =  k. 

Jt£7C0k£[llx6, 

7t£7tO^€}llKáT£, 

n£ZOl£^LxávTL    (jC£ltoX£lllKá6l). 

ch  =  h. 

7C£7t0l£^Lá, 

7C£7toXa^Lás, 

7t£7toka^L£, 

7t£7C0X£^íáll£V^ 
7C£7toX£^íár£y 

7t£7COk£(llcCVZL    (^3t£7CoXs^LáúL^, 
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Spojení  s  dějcslovem  polemógo  má  |  Die  Verbindung  mít  dcm  Machc- 

přeehod  óge^óje  =  óe  =  ío,  totiž:  |  wortc  poleuiógo  liat  den  Ubergaiig  óge 

I    =  óje  =  óe  =  (úy  njimlieh : 

peltoleulójíecháuli  =  pepolemóje  chámi  =  pppolťiiióecháiui^     1.   pepoienióekámi     (TtSTtoXe^axcc) 

2.  pepoleiiióťliúiiii  {TtíTtoKsyLCůá). 

Imperfectum  et  Aorlstns  II. 


Oba  tyto  časové  poměry  ozna- 
čujou  se  sponou  jecbécbouii  a  t.  d. 

Rozdíl  mezi  Imperfektem  a  Ao- 
ristem  II.  záleží  pouze  v  dejeslovu, 
a  sice: 

Spona  jechécliomi  a  t.  d.  s  dcje- 
sloveiu  trvaeíiu  označnje  minu- 
lost neukončenou  (Praeteritum  iin- 
perfeetiiiu). 

Spona  jecbéchomi  a  t.  d.  s  deje- 
slOTeiu  uctrvacíiii  označuje  mi- 
nulost ukončenou  (Praeteritum  per- 
í'ectum  =  Aoristiis  II*) 


Tak  jest  k.  p. 


Beide  diese  Zeitverhaltnisse  wer- 
den  mit  der  Copula  jecbéchomi  u.  s.  w. 
bezeichnet. 

Der  Unterschied  zwischen  dem 
ímperf.  und  dem  Aor.  II.  liegt  bloss 
im  Macheworte,  und  zwar: 

Die  Copula  jechéchouii  u.  s.  w. 
luit  eineiu  diirativen  Iflache- 
\%'Orte  bezeichnet  eine  unvollendete 
Vergangenheit  (Praeteritum  impcr- 
fectuiu). 

Die  Copula  jecbéchomi  u.  s.  w. 
mil;  eiuciii  iudurativen  j?la- 
clieivorte  bezeichnet  eine  vollen- 
dete  Vergangenheit  (Praeteritum  pcr- 
fectum=  itoristiis  II.) 

So  ist  z.  B. 


Indurativum:  typo  =  schlagend  einmal,  momentan. 

Durativum:    typo-jeto    (schlagend-seiend)  =  lypoelo  =  lypelo  =  typto=  schlagcnd 
liinger. 


Pročež  bude: 


Daher  wird  sein: 


Imperfectum:  lypto-jehéchomi  (schlagend-war  ich)  =  typtoehécbomi  =  lyptobéchomi  =  typUé- 

cbomi  =  typtéchomi, 
Aoristus  11.  typo-jebécbomi  (schlagend-war  ich)  =  typoéhécbomi  =  typobéchomi  =  typoécbomi 

=  typéchomi. 


Další  přechody: 


Weitere  Ůbergange: 
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Inip  er  f e  c  t  iini* 


typtéchomi 

typtéhoini 

rvTtréov 

TVTtrÓV    (^ĚTVTtrÓv^, 

typléchesi 

ly|)léhesi 

xvTtresg 

rvTCxég, 

typtéche 

typtéhe 

zvTtzés 

tvTtzá, 

typtécheti 

lypléheti 

typtéclioiuen 

lyptéiiomen 

TV7tT£0^£V       TVTCtÓ^SV, 

typtéchete 

typléhete 

TV7tt££tS 

ZV7tZ6Z£y 

typtéciiono 

lypléhono 

zvTtteov 

ZVTtzÓV, 

typtéchonli 

typtéiionti. 

Aoristus  II. 

typéchomi 

typéhomi 

TV7t£0V 

ZVTtÓv    QizVTtÓv^, 

typéchesi 

typéhesi 

TVTtásg 

ZV7C6S, 

typéche 

typéhe 

TVTtds 

ZVTtS, 

typécheti 

typéheti 

typéchomen 

typéliomen 

TVítéo^sv 

ZVTtÓflSVj 

typéchete 

typéhete 

TVJt£6T€ 

ZV7C6Z6, 

typéchono 

typéhono 

tVTtčOV 

TVTtÓV. 

typéchouti 

typéhonti. 

Futurum  !•  et  !!• 


Označuje  se  sponou  jecheiomi  a t.d. 
s  přechodem  ch  =  s,  chzzhj  a  sice: 

Přechod  ch^s  (jecheiomi  =jeseioini) 
tvoři  Futurum  I. 

Přechod  ch  =  h  (jecheiomi  =-jeheiomi) 
tvoří  Futurum  II. 

k.  p. 

Spojení : 


Wird  bezeichnet  mit  der  Co- 
pula  jecheiomi  u.  s.  w.,  welche  den 
Ubergang  ch  =  s,  ch  =  h  hal,  undzwar: 

Der  Ubergang  ch  =  s  (jecheiomi  = 
jeseiomi)  bildet  das  Futurum  I. 

Der    Ubergang   ch  =  h    (jecheiomi  = 
jeheiomi)  bildet  das  Futurum  II. 
z.  B. 

Verbindung: 


jago-jecheiomi  (machend-werde  ich  !sein)=jagoecheiomi=jagecheiomi. 
Z  toho  pochází:  I  Hieraus  entsteht; 


Futurum  I. 

ch  =  s. 

jagecheiomi 

jageseiomi 

jagseiomi 

«|ť»; 

jagecheiesi 

jageseievsi 

jagseiesi 

jagecheie 

jageseie 

jagseie 

d^st, 

jagecheieli 

jageseieti 

jagscieli 
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jaeeclieiomeu 

ja^eNeiomeii 

ja^sťiomeu 

d^6fl€V, 

ja^íecliťiele 

jaireseiele 

jagseiete 

ja^^etliťioiili 

juijeseioiili 

ja|,'seionti 

déÓVTt    QCCÍ80Í^ 

Futiinim  II* 


ja;,'^echeiomi 

jagelieioiiii 

jegeeioiui 

dyssco  f«7c5), 

jagecheiesi 

jagelieiesi 

jageeiesi 

áyeeig  Qdy£7s^, 

jaíreclieie 

jageheie 

jageeie 

dyest  (^dyet^f 

jajíecheieti 

jageheieli 

jageeieti 

jageclieioiuen 

jagelieiomen 

jageeiemeii 

dyssofisv  (^dy/vfi6v^y 

jasfeclieicte 

jagelieieie 

jageeiete 

dysshe  Qdyehs^, 

jagecheiouti 

jagelieioati 

jegeeíoQti 

dyesovTi  (^dyéijvzi). 

S  dšjeslovem:  I  Mit  dem  Macheworte 

nikago  =  Sieg  machend,  siegend. 

Futurum  I. 

1.  gs  =  ks  =  |. 


nikageseíomi 

nikageseiesi 

nikageseie 


nikageseíomi 
nikageseiesi 
nikageseie 


níkagebeíomi 

niliageheiesi 

nikageheie 


nikagseiomi 

nikagseiesi 

nikagseie 


nikajeseiomi 

nikajeseiesi 

nikajeseie 


nikageeiomi 

nikageeiesi 

nikageeie 


VLKa^at,  etc. 

2.   age  =  aje  =  ae  =  'J2  (^«3* 

nikaeseiomi         vltctjog)  QvLxáGG)^, 
niJíaeseiesi  vixrjGstgy 

nikaeseie  vlkt^gsT,  etc. 

Futurum  II. 

Vťuayeso  (jvťuayco'), 
viKaysslg   (vLKay67g^, 
VLKays8L  (vLKayéf),  etc. 


S  dějeslovem:  I  Mit  dem  Macheworte: 

polemígo  =  Krieg  machend,  kriegend. 


2G9   -. 


polemígeseioiiii 

polemígeseiesi 

polemígeseie 


polemígeseiomi 

polemígeseiesi 

polemígeseíe 


polemígeheiorai 

poleiiiígclieiesi 

poleinígclieie 


polemígseiomi 

poleiiiígseiesi 

polemígseie 


polemíjeseioini 

polemíjesciesi 

poleuiíjoseie 


polemígeeioiui 
poleiiiígeeiesi 
polemígeeie 


Futiiriini  I. 

1.  gsz=ks  =  |. 

Ttols^i^el^  etc. 

2.  ige  =  ije  =  íe  =  ťf. 

polemíeseioini         TtoXs^ÍGG), 
polemíeseiesi  TtoXe^íostg, 

polemíeseie  TtoXa^ÍGslj  etc. 

Fiitiirnni  II. 

TCoXe^lyssco  (TCoXs^íycj^y 

TtoXe^íysei  etc. 


Označuje   se    sponou  jechaiomi  a 
t.  d.  s  přechodem  cli  =  li,  k.  p. 


Conjunctivus  Pracseutís. 

Wird  bezeichnet  mit  der  Copula 
jechaiomi  u.  s.  w. ,  welche  den  Uber- 
gang  ch  =  h  hat,  z.  B. 

Verbindung: 


Spojeni: 
jago-jechaiorai  (machend-sei  ich)  =jagoecliaioiiii=rjagechaiorai  =  jagehaiomi. 


Další  přechody 


Weitere  Ubergange 


|agehaiomi 

jageaiomi 

jagaiomi 

jagaomi 

áyco^i  (ay(^^ 

jageliaiesi 

jageaiesi 

jagaiesi 

jagaesi 

dyrjs, 

jagehaie 

jageaie 

jagaie 

jagae 

áyij. 

jageliaieti 

jageaieti 

jagaicti 

jagaeti 

jagehaiomen 

jageaioinen 

jagaiomen 

j  aga  omen 

dya^ievy 

jageliaietc 

jageaiete 

jagaiete 

jagaete 

dyrjre, 

jageliaionti 

jageaionti 
jslovem : 

jagaioníi 

jagaonti 

dycQVTt  Qdyd 

S  děj( 

Mit  dem  Mac 

nikago  =  Sieg  machend,  siegend. 
1.  g  =  gi=.dz  =  g,  60  (dor.) 


VLKaycj 

Vixa^co 

dor.  vLKaúácS 

VLxayrig 

vtxa^^^S 

viicaaáTJg, 

viKayri 

VLKa^ij 

viKaoáijj  etc. 

—  270   — 


2.  g  =  li=j. 


vixayca 

vixccyijs 
VLTcayij 


VLxaicj 
VLKairj 


S  (lějeslovem: 


VLxacj 
VLxarjs 
VLxarjy  etc. 


Mit  dem  Macheworte; 


TtoXs^lyců 

TCoXs^íyrj^ 

7CoX£(jLLyrj 


TCoXsfilya 

TCoXs^Lyrjg 

TCoXa^lyrj 


poleuiígo  =  Krieg  machend,  kríegend. 
1.  g  =  gj  =  dz  =  ř,  6á  (dor.) 


TCoXsilit,!}^ 
TtoXs^it,!} 


TtoXs^uúa 
noXeiiUrl 


dor.  Ttols^íoáco, 
noXe^ladrls, 
TtoXsfiLúárj,  etc. 

2.  g  =  h=j. 

TCoXs^lcOy 
TtoXsfilijg, 
TtoXe^írjj  etc. 


Tvoření  časoslova  latin- 
ského. 

Jestověty,  jimiž  se  časoslovo 
latinské  tvoří,  skládají  se  sice  z  těch 
samých  látek,  jako  v  jazyku  slovan- 
ském ,  a  však  spůsob  jich  skladu 
jest  ještě  rozmanitější,  než  v  tomto. 


Jestovšty,  jazyku  latinskému  a 
slovanskému  společné,  t.  j.  skladu 
stejného  _,  jsou  v  původním  tvaru 
tyto: 


Bildung  des  lateínischen 
Zeitwortes. 

Die  Seinsatze,  mittels  welcher 
das  lateinische  Zeitwort  gebildet 
wird,  werden  zwar  aus  denselben 
Elementen  zusammengesetzt,  wie  in 
der  slav.  Sprache ,  aber  die  Art 
ihrer  Zusammensetzung  ist  noch 
manigfaltiger,  wie  in  dieser. 

Die  Seinsatze,  welche  der  latei- 
nischen  und  slavischen  Sprache 
gemeinschaftlich,  d.  i.  von  einerlei 
Bildung  sind,  sind  in  ihrer  urspriing- 
lichen  Form  diese: 


Praesens. 

jechomi,  jechesi,  jeclietí,  jechomos,  jechetis,  jechontí. 

Praeterituiu. 

li  jecliáclioiui,  jecliáchesi,  jecliácheli,   jecliáchomos,  jecháchetis,  jecliáchonlí. 
2.  jechécbomi,  jechéchesi,  jecliéclieti,  jechéchoinos,  jecliéchetís,  jechécliontí. 

Futurum  et  Coujunctivus* 

jecliíchomi,   jediíchesi_,  jechíclieti,   jeciiícliojnos,  jechíchelis,    jechíchontí. 


Jestověty,  od  jazyka  slovanského 
skladem  se  lišící ,  v  spisu  tomto 
dále  vykládati  se  nemohou,  poně- 
vadž se  tu  pouze  o  některé  doklady 
z  cizích  jazykův  pro  soustavu  slo- 
vanskou jedná. 


Jene  Seinsatze,  welche  in  ihrer 
Zusammensetzung  von  der  slavischen 
Sprache  abweichen,  konuen  in  vor- 
liegender  Schrift  nicht  weiter  er- 
klárt  werden,  indem  es  sich  hier  bloss 
um  einige  Belege  aus  fremden  Spra- 
chen  fur  die  slavische  Theorie  han- 
delt. 
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Vyše  uvedených  jcstovét  užívalo 
so,  jako  v  slovanštinč,  dílem  o  sobě, 
dílem  co  spony  k  příraÓtům  pHvč- 
Šované. 

Tyto  jestověty  měly  v  latinském 
jazyku  rozličné  přechody  zvukftv, 
a  sice: 


Die  oben  angefuhrten  Seinsiltze 
gcbrauchte  man,  wie  in  der  sla- 
vischen  Sprache,  theils  selbstandig, 
theils  als  Copula,  welche  an  die 
Prildikate  angehangt  wurde. 

Diese  Seinsatze  hatten  in  der 
lateinischen  Sprache  verschiedene 
Lautíibergange,  und  zwar: 


Praeseus. 

1. 

Přechod : 

1.  Ubergang 
cb  =  s 

jechoini 

Jesoiiii 

somi 

síliti  9 

jecliesi 

jesesi 

jessi 

cs, 

jecbeti 

jeseti 

jesti 

est^ 

jechoiiioK 

jesoinos 

SOIIIOS 

siimus, 

jechetis 

jesetis 

jestis 

estis, 

jechonlí 

jesontí 

sonlí 

SUllt. 

Těchto  tvarův  užívá  se  o  sobě. 


2.  Přechod  : 


Diese  Formen  werden  selbstan- 
dig  gebraucht. 


2.  Ubergang: 


ch  =  li=j 


nalézá    se    toliko   pH   sponě   k  při- 
metu přivěšené,  o  čemž  níže. 


kommt  bloss  bei  der  ans  Pradikat 
angehangten  Copula  vor,  wovon 
spater. 


Praeteritum. 


Tvary  1.  měly,  jako  v  jazyku 
greckém,  nejprve  následující  skrá- 
cení : 


Die  Formen  1.  hatten,  wie  in 
der  griechischen  Sprache,  zuerst  fol- 
gende  Abktirzung: 


jecliácliomi  =  jecháhomi  =  jecbájomi  =  jechájemi  =  jecháemi  =jechámij  etc. 


Pak  následoval 


Dann  folgte 
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1.  Přechod 


jecháini  jehámi 

jechási  jehási 

jechátí  jebati 

jecháinos  jehámos 

jecliátís  jehátis 

jecliánlí  jeliánti 


1.  Ubergang 


ch  =  h  =  r 


jeiatni 

erási 

eráli 
jerámos 
jerális 
jeráiití 


eráiu, 

erámiis, 

erátis, 

eráiit. 


Těchto  tvarův  užívá  se  o  sobě. 


2.  Přechod 


nalézá  se  toHko  při  sponě  k  přimetu 
přivěšené,  o  čemž  níže. 


Diese  Formen  werden  selbstan- 
dig  gebraucht. 

2.  Ubergang 

cli  =  h  =  v  =  b 

kommt  bloss  bei  der  ans  Prádikat 
angehangten  Copula  vor ,  wovon 
spater. 


Tvarův  2.  (jecbéchomi)  užívá  se 
pouze  co  spony  pro  Períecto,  o  čemž 
níže. 


Die  Formen  2.  (jechécboini)  werden 
bloss  als  Copula  pro  Perfecto  ver- 
wendet,  wovon  spater. 


Fiitiirniu  et  Coiijiinctiviis. 


Tvary  jecbíchoini  a  t.  d.  měly  nej- 
prve následující  přechod  zvuku: 


Die  Formen  jecbícbomi  u.  s.  w. 
hatten  zuerst  folgenden  Lautíiber- 
gang: 


jecbícbomi  =jecbíhomi  =  jechíjomi  =  jecbeiomi  =jechaiomi. 

Pak  bylo:  I  Dann  war: 


Futuriim  I. 


].  Přechod: 


1.  Ubergang 


cb  =  b  =  r 


jecbaioini  jebaiomi       jeraiomi  jeraomi  jerómi       ero, 

jechaiesi  jebaiesi        jeraiesi  jeraesi  jerési  eris^ 

jecbaieti  jebaieti         jeraieti  jeraeti  jeréti  erit, 

jecbaiomos  jebaiomos  jeraiemos  jeraeiuos  jerémos  erimils^ 

jechaietis  jebaíetis  jeraietis  jeraetis  jerétis        eritis, 

jecbaionti  jebaíonti  jeraionti  jeraonti  jerónti  eriint* 
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'réchto  tvarův  užívá  se  o  sobč. 
2.  Přechod: 


Diese  Forraen  werden  selbstán- 
dig  gebraucht. 

2.  Ubergang: 


nalézá  se  toliko   pří  sponě,   k    pří 
metu   přivěsené,   o   čemž   níže. 


ch  =z  h  =  v  =  b 

kommt  bloss  bei  der  ans  Pradikat 
angehángten  Copula  vor,  wovon 
spater: 


1.  Přechod: 


ConJunctlYiis. 

I  1.  Ubergang 

ch=:S 


jechaíoini 

Jesaiomi 

saieini 

syemi 

sieui 

síni, 

jechaiesi 

jesaiesi 

saíesí 

syesi 

síes 

sis. 

jechaieti 

jesaieti 

saieti 

syeti 

siet 

sít, 

jecbaioiiios 

jesaíoiDOS 

saiemos 

s\enios 

sieinos 

SÍIIIUS, 

jecbaietis 

jesaietis 

saíetis 

syetis 

sietís 

sítis, 

jechaiontí 

jesaiooti 

saíenti 

syenti 

sient 

silit. 

2.  Přechod: 

2. 

Ubergang 

ch  =  b 


nalézá    se   toliko  při   sponě   k   při- 
metu přivěsené,   o  čemž  níže: 


kommt  bloss  bei  der  ans  Pradikat 
angehángten  Copula  vor,  wovon 
spater. 


Tvoření  časoslov 

se  děje,  jako  v  slovanském  neb  gre- 
ckém  jazyku  ,  přivěšo váním  spony 
ku  přimetu. 

Pro  porovnáni  s  časoslovem  slo- 
vanským a  greckým  uvedeme  zde 
toliko  ony  tvary,  jež  přivěšovánim 
výše  položené  spony  k  některým 
dějeslovům  se  skládají. 


Die  Bildung  der  Zeitworter 

geschieht,  wie  in  der  slavischen  oder 
griechischen  Sprache,  durch  Anhán- 
gung  der  Copula  z  um  Prádikate. 
Zur  Vergleichung  mit  dem  sla- 
vischen und  griechischen  Zeitworte 
fíihren  wir  hier  bloss  jene  Formen 
an,  welche  durch  Anhangung  der 
oben  angesetzten  Copula  an  einige 
Macheworter  gebildet  werden. 
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Dějeslovo:  I 

jagro^machend,  treibend  (Durativum). 

Spojení:  I 


Praesí45ii»  Iiitlicativl. 

I  Machewort : 


Verbindung: 


jago-jechoini    (machend-bin    icli)  =  jagoťcliouii  =  jageclioini  =  jagehoiiii  =  ja^ejomi  =  je^eoini 
jagoini  =  jagoin  =  ag'0  =  ich  mache,  treibe. 


Další  přehody:  | 

jagehomi  jagí^jonii  jageoiui  iagorai  =  iagoiu 

jagehesi  jagejesi  jageesi  jagési=:jagés 

jageheti  Jag^jeli  jageeti  jagéti  =  jagél 

jageliomos  jagejeiiios  jageemos  jagémos 

jagehelis  jagejetis  jageelis  jagétis 

jagehonti  jagejontí  jageonli  jagonti  =  jagoril 


Weitere  Ubergange : 

ag^oj 

ag^is, 

agrit, 

ag*iiiiii!»9 

ag-itis, 

ag^niit. 


Přechod  samohlásky  é  =  i  jest  v 
jazyku  latinském,  rovněž  jako  v  slo- 
vanském neb  maďarském,  obyčejný. 

V  jiných  jazycích  zachovalo  se 
původní  é,  k.  p. 


Der  Ubergang  des  Seibstlautes 
é  =  i  ist  in  der  lateinischen,  gleichwie 
in  der  slavischen  oder  griechischen, 
Sprache  gewohnlich. 

In  anderen  Sprachen  erhielt  sich 
das  urspriingliche  é,   z.  B. 


d.  jagein    (Jagre),   jagrest,   jaget,  jageme    (jageii),   jugeíe    (jaget),    jagent 

(jagen). 
fr.  peidein    (perds),    pordes    (penis),    perrtet    (peril),    pwrdomes    (pcrdoms  = 

pertloiis),  perdetes  (perde(s  =  perdez),  perdeiit* 


Dějeslovo  složené:  I  Zusammengetztes  Machewort: 

volo-jago  (Fliig-machend)  =  voloago  =  Yolago  (volaIio)  =  íliegend. 

Spojení:  i  Verbindung: 

Tolago-jechoiui  (fíiegend-bin  ich)  =  volagechomi  -  volagehomi  =  volagejomi  =  volageoini  =  volagomi 
=  volagom  =  volahoiu  =  volajoiu  =  volaom  =  volóm  =  voló  =  ich  fliege. 


časoslova,    složená  z    dějeslov 
s  východem  ago,  mají  další  přechod: 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange  ago 
gebildet  werden,  haben  den  wei- 
teren  Ubergang: 

18* 
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\olagoiu 

\olatioiii 

\ulajoiii 

\olaoui 

volom  =  volo, 

>olajíPs 

\olat)ťs 

\olajťs 

vulaes 

voláš. 

\ola|íel 

\olahet 

Yolajet 

Yolaet 

volsU, 

volageuios 

volalieiuos 

vola  jem  ON 

volaeuios 

loláiiiiis. 

xolagetis 

volabťtis 

volajelis 

voiaelís 

volaílis. 

volagout 

YolahoQt 

volajeot 

volaeDl 

volant. 

Tyto  srostlé  věty  znamenají  to- 
lik co : 


Diese  verwachsenen   Satze  be- 
deuten  soviel  als: 


nU  (voluui)-ago^Flug-mache  ich  =  ich  fliege. 


Srovnejme  s  těmito  tvary  časo- 
slovo slovanské  neb  grecké: 


Vergleichen  wir  mit  diesen  For- 
meu  das  slavische  oder  griechische 
Zeitwort: 


golati  =  holati  =  volati*  =  gr.  gofagein  =  goíajeiD  =  yoasTv  =  rufen. 
si.    volajíc  (volám),  volaJeši>  (volásb),  volaje  (volá),  volajetb, 
volajemy  (volanty),  velajete  (voláte),  volaj;^  (volaj;^ti>). 

gr.  goíajonib  (yoaco),  goíajeis  (yoaHs)i  S'>'^*'J'''  (^^^^O)  go.rajouien  (yocco(i€v)j  goíajele 
(yoaste)^  goíajonti  (yoaovti  =  yoatíOij  yocaúi). 


Dějeslovo  složené:  I  Zusammengesetztes  Machewort: 

fini-jigo  (Ende-machend)  =  finigo  (finilio)  =  endigend. 

Spojení:  I  Verbindung: 


finigo-jechomi  (endigend-bin  ich)  =  finigoechomi  =  finigechomi  =  finigelioiui  zz  finigejorai  =  íiDigcomi 
finigomi  =  (iuigom  =  fi nibom  =  íiníjom  =  finiom  =  linio  =  ich  endige. 


v 

Časoslova,    složená   z    dějeslov 
s  východem  igo,  mají  další  přechod : 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange  igo 
gebildet  werden,  haben  den  weiteren 
Ubergang : 


g  =  l>=j. 


finigom 

finihom 

fiDÍjom 

finiom 

finto, 

finiges 

finihes 

finijes 

finies 

finis. 

finiget 

finibet 

fínijet 

fíniet 

finít. 

finigemos 

finihemos 

finijemos 

finiemus 

finímus, 

finigetis 

fínihetis 

fínijetis 

finictis 

finítis. 

finigont 

finihoDt 

finijont 

finiont 

flniunt. 
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Tyto  srostlé  věty  znamenají  to 
lik,  co: 


Diese  verwachsenen  Sátze  bedeu- 
ten  so  viel  als: 


fini  (fineui)-igo  (ago)  =  end-Jgoiu=End  =  mache  ich. 


Srovnejme  s  těmito  tvary  časo- 
slovo slovanské  neb  grecké: 


Vergleichen  wir  mit  diesen  For- 
men  das  slavische  oder  griechische 
Zeitwort : 


si.  gfoniK  (groníttib),  groníšb,  g'oiií  (goníit»)^  g-ouiuiy^  g'oiiíte9 
g-ouia  (greuiafb). 

gr.  TtoXsfiLyo  QTtole^t^co,  Ttoke^ica^y  jtoXs^tystg  QjtoÁ.s[iL^€Lg,  TtoXe^isig),  etc. 


Spojeni: 


luiperfeetiiiu* 

I  Verbindung : 


jago-jecháiui    (macliendwar   ich)  =  jagoechá!ui=  jagecháuii  =jageháiiii  =  jageháin=jagcváraz= 
iám  =  ag'ebáiu  =  ich  machte. 


Dalš] 

i  přechody: 

Weitere  Ubergánge: 
ch  =  h  =  v=:h. 

jageháin 

jagevám         jagebám 

agrebáiti. 

jagehás 

jagevás          jagebás 

agfebás. 

jagehát 

jagevát          jagebát 

agrebát. 

jageháinos 

jagevámos      jagehámos 

ag-ebámus. 

jagehátis 

jagevátis        jagehátis 

agrcbátis^ 

jagehánt 

jagevánt        jagebánt 

ag-ebáut. 

Nářečí  vlašské  zůstalo  při  v,  neb 
vypustilo  h  docela,  k.  p. 


Der   ital.   Dialekt    blieb   bei   v, 
oder  warf  das  h  ganzlich  aus,  z.  B' 


perdehám  =  perdevám  =  it.  perde^a  (1.  perdebáui). 

perdchám  =  perdeám=:  it.  perdea* 


Spojení: 


Verbindung : 


volago-jechámi    (fliegend-war     ich)  =  volagoechámi  =  volagechámi  =  voIagehámi  =  volagehám  = 
volagcvám  =  volahevám  =  volajevám  =  volaevám  =  volávám  =  volábálll  =  ich  flog. 


časoslova,    složená  z   dějeslov 
s  východem  ago,  mají  další  přechod : 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange 
ago  gebildet  werden,  haben  den 
weiteren  Ubergang: 


-  27« 


a^e  =  ahe  -.  a j«  =  a^  =  á. 


xolairt^vám 

\olajevúm 

volapvám 

volá\áiii 

volsílisíiii. 

voiasrevás 

volajcvás 

voiaevás 

\ulávás 

loIsiliáN, 

volai^evút 

\olaje\ál 

vuiaevát 

vulávát 

volsilisít. 

Nolagevámos 

volajtnámos 

volaeváiiios 

vulávámus 

volsil»:iiiiii»9 

volairevális 

vulajpvális 

volacvátís 

\olá\átis 

volsibslliN^ 

volagťvául 

volajeváiil 

\oia('\áiil 

\uláváiit 

voláliáiit. 

Tyto  srostlé  věty  znamenají  to- 
lik, co: 


Diese  verwachsenen   Sátze   be- 
deuten  soviel  als: 


¥olo  (voluiu)-aííPbaiii  =  Flug  =  niachte  ich  =  ich  flog. 


Spojeni: 


Verbindung: 


finigo-jecháiui  (endigend-war    ich)  =  Ciiisoecbáuii  =  fiiiiji^ecliáiui  =  tiiiiigcháini  =  finigeliám  =  finige 
vám  =  fínibevám  =  fiiiijeváui  =  finiebáiii  =  ich  endigte. 


v 

Časoslova,    složená    z    dějeslov 
s  východem  igo,  mají  další  přechod: 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange 
igo  gebildet  werden,  haben  den  wei- 
teren  Ubergang: 


ige  =  ibe  =  ije  =  ie. 

iinigeTáui 

finijeváui 

Giiievám 

fiiiieliáiu^ 

finigevás 

finijevás 

finievás 

fiiiicliás^ 

fínigevát 

finijevát 

finievát 

fiiiiebát^ 

fmigevámos 

fínijevámos 

fínievánios 

fiiiiebáiiiiisi9 

íinigevális 

finijevátis 

finievátiiS 

finiebátis. 

finigeváiit 

fínijevánt 

tinievánt 

finiebáut* 

Nářečí   vlašské  podrželo  tvary: 
fíiiieváui  =  it.  finíva  (lat.  fiiiiebám)* 


Der    ital.     Dialekt   behielt    dle 
Formen : 


Spojení 
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Perfectuui. 

I  Verbindung 


jago-jehéchoini    (machend-war    ich)  =  jagoehéchomi  =  jagohéchoini  =  jagohéchmi=  jagohéch 
jagoéch  =  jagéch  =  iagich  =  eg'i  =  ich  machte. 


První  skrácení: 

Erste 

jagohéchomi 

jagohéchmi 

jagohéch, 

jagohéchesl 

jagohéchsi 

jagohéssi=jan 

ohés, 

jagohécheti 

jagohéchtí 

jagohésti  =  jagohést, 

jagohéchcuios 

jagohéchmos 

jagohésiiios, 

jagohéchetis 

jagohéchtis 

jagohéstis, 

jagohéchonti 

jagohéchoiit 

jagohéchont. 

Další 

přechody : 

Weit 

jagohéch 

jagoéch         jagéch 

jagich 

eg^l. 

jagohés 

jagoés           jagés-l 

i       jagisti 

egrisU, 

jagohést 

jagoést         jagést 

jagist 

eg^it. 

jagohésiuos 

jagoésiuos      jagésiuos     jagismos 

egriniuss, 

jagohéstis 

jagoésiis       jagéstis       jagistis 

egristis. 

Weitere  Ubergange 


jagohéchont    jagoéchonl     Jagéhont      jagéroDt      egrérilllt* 


Přechod  é  =  i  jako  při  tvarech 
času  přítomného. 

Osoba  2.  počtu  jednotného  při- 
brala ještě  náměstku  ti  (jagés-ti),  a 
sice  pro  rozeznání  od  tvaru  pro  čas 
přítomný  (jagés=zagis). 

Též  proměna  samohlásky  a  do  e 
(agi  =  egi)  stala  se  jen  pro  lepší  roze- 
znání. 

Kde  se  taková  proměna  na  sa- 
mohlásce učiniti  nedá,  tam  bývá  bud 
vsuvka  s  neb  zdvojnásobnění  slabiky 
(reduplikace),  k.  p. 


Der  Úbergang  ézzi  wie  bei  den 
Formen  der  gegenwártigen  Zeit. 

Die  2.  Pers.  einf.  Zalil  nahm 
noch  das  Fiirwort  ti  zu  (jagés-ti), 
und  zwar  zum  Unterschiede  von  der 
Form  fiir  die  gegenwártige  Zeit 
(jagés  =  agis). 

Auch  die  Veránderung  des 
Selbstlautes  a  in  e  (agi  =  egi)  geschah 
nur  der  besseren  Unterscheidung 
wegen. 

Wo  eine  solche  Veránderung 
am  Selbstlaute  nicht  stattfinden  kann, 
dort  schaltet  man  entweder  ein  s 
ein  oder  verdoppelt  die  Silbe  (Re- 
duplikation) ,  z.  B* 
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Vsu 

vka  s. 

I 

diko  =  sagend. 

Pcrfectiim 

dikéch 

dikséch 

díksich 

dixi, 

dikťsti 

diksésti 

diksisti 

dixisti, 

díkésl 

diksésl 

diksisl 

dixit. 

dikésiuos 

diksésiuos 

diksismos 

flixiniiis. 

díkťstis 

dikséstis 

diksisiis 

dixislis. 

Einschaltung  von  h. 


dikéront       dikséront       dikseront       dixeriint. 


V  jazyku  vlašském  užívá  se 
vsuvky  s  jen  pro  osobu  1.  a  3.  počtu 
jednotného  a  pro  os.  3.  počtu  množ- 
ného,  k.  p. 


In  der  ital.  Sprache  gebraucht 
man  die  Einschaltung  des  s  nur  fiir 
dle  1.  und  3.  Pers.  einfacher  und 
fiir  die  3.  Pers.  vielfacher  Žahl,  z.  B. 


dikéch 

dikséch 

dixi 

dissi 

dikéstí 

dicesti 

díké 

díksé 

dixe 

difsse 

dikésmo 

dicemiuo 

dikéste 

dlceste 

dikéroiio 

diksérono 

dixeron 

dissero 

Některá   časoslova  zůstávají   tu 
bez  vsuvky,  k.  p. 


Einige   Zeitworter  bleiben   hier 
ohne  Einschaltung,  z.  B; 


perdo  =  verlierend  (Durat.) :  it.  fferdéi^  perdésti,  perdé,  perdénimo, 
perdéste,  perdéroiio. 


Reduplikace. 

perdécb  perdich 

perdéstí  perdisti 

perdést  perdist 

perdésmos  perdisuios 

perdéstis  perdistis 

perdéroiit  perdéront 


lat.  perdidi 
perdidisti 
perdídit 
perdldiniiis 
pcrdidisUs 
perdidéruuC 


Reduplikation. 
it.  perdéi. 


perdésti, 

perdé, 

perdéninto, 

perdéste, 

perdéroiio. 


V  jazyku    francouzském    bývá 
často  přechod: 


In  der  franz.  Sprache  ist  háuíig 
der  Ubergang: 


• 
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0hé=: 

:  ové  =  íué  =  ué  =  ú, 
ex.  gr. 

perdobéch 

perdovéch 

perdouéch 

perdúch  (perdús). 

perdohés 

perdoYés 

perdoués 

perdiis. 

perdohést 

perdovést 

perdouést 

perdúsl  (perdiit). 

perdohésmes 

perdovésines 

perdouésDies 

perdúsmes  (perdilTlies), 

perdohésles 

perdovéstes 

perdoiióstés 

perdiistes  (perdůtes). 

perdohéront 

perdovéront 
íní: 

perdouércnt 

perdúrent. 

Spoje 

1          Verbindung: 

Tolago-jehéchomi   (fliegend-war  ich)  =  volagoehéchomi  =  \olagohéchomi  =  volagohéchrai  =  volago- 
héch  =  volagoéch=:Volagéch  etc. 


časoslova,  složená  z  dějeslov  s 
východem  ago,  mají  další  přechod 
g  =  h  =  ¥,  j,  totiž: 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange 
ago  gebildet  werden ,  haben  den 
wei teren  Ubergang  g  =  h  =  v,  j,  namlich : 


1.  Přechod : 

1.  Ubergang: 
1    _ 

volagéch 

Tolahéch 

volavéch 

g  =  h  =  v. 
volavich  (volavi). 

Tolagésti 

volahésti 

volavésti 

volavisti. 

Tolagést 

volahést 

volavést 

volavist  (volavit). 

volagésuios 

volahésmos 

volavésmos 

volavismus  (Tolavíltllis), 

volagéstis 

volahéstis 

volavéstis 

Tolaviistls, 

volagéront 

Tolahéront 

volavcrout 

volai^érunt* 

2.  Přechod: 

2.  Ubergang 

g  =  h=j. 
volagéch         volahéch         Tolajéch         volaéch         volách, 


volagesti 

volahéstí 

Tolajésti 

volaésti 

Tolásti, 

volagést 

Tolahést 

volajést 

volaést 

Tolást, 

volagésmos 

Tolahésmos 

volojésmos 

volaésuios 

Tolásmns 

Tolagéstis 

Tolahéstis 

Tolajéslís 

volaétis 

Tolástis, 

volagéront       volahéront       volajéront      volaéront      voláriint* 
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Tvary  vlašské  a  francouzské: 


Italienische      und     íranzosische 
Formou : 


volúťti 

volaNsi  (volasli) 
¥olá  (volást) 
volasmo  (volasiiios) 
volasle  (volastis) 
volárouo  (voláioiit) 


Spojení: 


it.  \olai        tr.  volaiis^ 


voló 

volaiuiuo 
volastc 
volárouo 


volás^ 

volá(volstt)9 

volstiiies, 

volátťíi, 

%olereut. 


Verbindung: 


finigo-jťhéchoiiii    (endigend-war   ich)  =  finigoebéchomi  =  finigoliéchoiui  =  Guigohéchmi  =  finigohéch 


=  fiiiigoéch  =  finigéch  etc. 


časoslova,  složená  z  déjeslov  s 
východem  igo,  mají  další  přechod 
g  =  h  =  v,  j,  totiž: 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange 
igo  gebildet  werden^  haben  denwei- 
teren  Ubergang   g=:hzz\,   j,  námlich: 


I.  Přechod : 

g=ii 

fiuivích  (1 

1.  Ubergang: 

fiiiigéch 

finíhéch 

finivéch 

-v. 
inivi). 

finigésli 

finíhéstí 

fínivésií 

fiiiivisti. 

iinígést 

finíhést 

ti  ní  vést 

íinívist  (finivit), 

' 

finigésiDOs 

tínihésiuos 

finivésiiios 

finívísinos 

(finivinius). 

tiiiígésliK 

íiníhéslis 

fínívéstis 

finivistis^ 

fínigéronl 

finihéront 

fíníéront 

finiTerunt* 

2. 

Přechod : 

2.  Ubergang: 

finigéch 

finíhéch 

finíjéch 

finiéch 

finích, 

finigésti 

finihésti 

finíjéstí 

finiéstí 

fiiiisti. 

finígést 

finíhést 

finijési 

finiést 

finíst, 

fíoigésmos 

finíhésiuos 

finíjésiuos 

finiésinos 

finísmns, 

finigéstis 

finihéstís 

finíjéstís 

finíéstis 

finistis. 

finigéront 

finihéront 

finijéront 

finiéront 

finiérunt. 

Tvary  vlašské 

a  francouzské: 

Italienische     und 

franzosische 

i 

Pormen: 
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fíních 

ň\úm  (finísti) 
finí  (finíst) 
finisiiio  (fíiiismos) 
íiiiiste  (íinistÍN) 
fínírono  (fíníront) 


it.  fiuí  ťr.  finis, 

finis. 


finisti 

finí 

finíninio 

finíste 

finírono 


finí  (finit), 
fininies^ 
finitcs, 
finírcnt. 


Conjunctivns  et  ťiituriiiu. 


označuje    se  sponou  jecliaioiui  a  t.  d., 
k.  p. 

Složení : 


wird  mit  der  Copula  jachaioiui  u.  s.  w. 
bezeichnet,  z.  B. 

Zusammensetzung : 


jago-jecliaiouii  (machend-zuseiend  bin  ich)=jagoechaioiiii=jagecliaioiuiizjagehaioiui  =  jage- 
liaioui  =  jageaiom  =  jagaioiu  etc. 

Další  přechody: 

jagaioiiJ=jagaiem  jagaeiii 

jagaies  jagaes 

jagaiet  jagaet 

jagaiomos  =  jagaieiuos  jagaemos 

jagaietis  jagaetis 

jagaiont=jagaient  jagaent 


časoslova,  složená  z  dějeslov 
s  východem  igo,  mají  další  přechod 
g^li=j,  totiž: 


Weitere  Ubergánge: 

Conj.  agráni        Fut.  ag^áni, 
agrás  ag-és, 

agrát  sig'ét9 

ag-ámiis  ag-éniiis., 

agrátis  agréus, 

ag-áut  agent. 

Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machewortern  mit  dem  Ausgange 
igo  gebildet  werden,  haben  den  wei- 
teren  Ubergang  g  =  h=j,  námlich: 


€onJuncti¥iis. 


fiiiigáiu 

finiham 

fínijáui 

finiáni. 

fínigás 

fíníhás 

fíuijás 

finiás. 

finigát 

fínihát 

finiját 

finiát, 

fínigámos 

fínihámos 

finijáuios 

finiáinus^ 

finigátis 

fiuiháds 

finijális 

finiátis. 

fínigánt 

finiliánt 

fínijánt 

finiánt. 
FuCuruni 

fínigáiu 

fíniháui 

fínijáin 

finiáni, 

finigés 

fínihés 

fínijés 

finiés. 

fínigét 

finihét 

finijét 

finiét. 

fínígémos 

fínjhémos 

fínijéuios 

fiuiéfiiius, 

finigétis 

fínihétis 

finijétis 

finiétis. 

finigént 

finihent 

fíflijént 

finiént. 
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Časoslova,  složená  z  dSjesIov  s 
východem  ago,  mají  v  Konjunktivu 
mimo  přechod  aga  =  aha  =  aja,  jesté  další 
skrácení,  k.  p. 


Die  Zeitworter,  welche  aus  den 
Machcwortern  mit  dem  Ausfíjange 
ago  gebildet  werden^  haben  im  Kon- 
junktiv ausser  dem  Ubergange  aga  = 
alia  =  aja  noch  eine  weitcre  Abkurzung, 
z.  B. 


volagám 

volaháui 

volajám 

voljáiii 

voljém 

volem, 

Yolagás 

volahás 

volajás 

voljás 

voljés 

\0le89 

volagát 

volahát 

volaját 

volját 

voljét 

volési, 

volagánios 

volahámos 

volajáuios 

VOljálDOS 

voljémos 

volétims. 

Tolagális 

Yolahátis 

volajátis 

voljátís 

voljélis 

\0leti89 

TolagáDt 

volaháot 

Tolajánt 

Toljáat 

voljéat 

volént. 

Pro  čas  budoucí  mají  tato  ča- 
soslova nejprve  přechod  g  =  h=:  v,  pak 
é  =  i  váui  =  vom,  vciil=:Voiil,  a  konečně 
Vizb,  k.  p. 


Fíir  die  kiinftige  Zeit  haben 
diese  Zeitworter  zuerst  den  Uber- 
gang  g  =  h  =  v,  dann  éz=i,  vám  =  vom,  vent 
=  vont,  endlich  v  =  b,  z.  B. 


volagám 

volaháui 

volavaui 

volavoui 

volabo. 

volagés 

volahés 

volavés 

volavis 

Tolabis, 

volagét 

volahét 

volavét 

volavit 

Tolabit, 

volagéiDos 

volahémos 

volavémos 

voiavimus 

volabíTiius, 

volagélis 

volahétis 

volavétis 

volavitiiS 

volabitls. 

volagént 

volahént 

volavéiit 

volavont 

TOlabímt. 

Jazyk  italský  a  francouzský  má 
při  sponě  času  budoucího  přechod 
h  =  r,  k.  p. 


Die  italienische  und  franzosische 
Sprache  hat  bei  der  Copula  der 
kíinftigen  Zeit  den  Ubergang  h=r, 
z.  B. 


perdehaiomi  =  perderaiomi  =  perderaomi  =  perderómi  =  perderóm  =  it.  perderó^  fr.  perdrai 
ete. 


Tak  též: 


Eben  so: 


finigeróin  =  fiiiiheróiii  =  finijeróin  =  finieróm  =  finiróm  =  it.  finiró,  fr.  fioirai^  etc. 
volageróm  =  volahcróra  =  volajeróin  =  volacróm  =  voleróm  =  it.    voleró,     fr.    voleral9  etc. 


Schlussbemerkung. 


V  orliegendes  Werk  ist  der  erste  Versuch  einer  wirklichen,  praktischen 
Sprachwissenschaft,  in  welcher  dieFormen  der  slavischen  und  zum  Theile 
auch  der  griechischen  und  der  lateinischen  Sprache  in  eben  der  Weise 
entwickelt  werden,  wie  der  Ursprung,  die  Fortbildung  und  dle  Abzweigung 
dieser  und  íiberhaupt  aller  andern  Sprachen,  welche  mit  denselben  zu 
einem  Stamme  gehoren,  stattgefunden  hatte. 

Diese  Entwickelung  fángt  mit  jenem  Momente  an,  wo  der  Mensch 
noch  gar  keine  Sprache,  wohl  aber  das  Vermogen  besass,  Begriffe  zu 
bilden  und  diese  mit  Lauten  zu  bezeichnen. 

Hiebei  stellte  sich  der  Verfasser  namentlich  folgende  Grundsátze  auf : 

1.  Die   Bildung   der  Worter   d.   i.  die  Bezeichnung  der  BegriíFe  hatte 
mit  der  Bildung  deršelben  einen  gleichmassigen  Gang. 

2.  Zur  Bildung  eines  Begriffes  gehort  eine  deutliche  Vorstellung. 

3.  Die  Deutlichkeit  der   Vorstellungen   wird    durch   ihren    Gegensatz 
bewirkt. 

4. Der  allgemeine  Gegensatz  der   Vorstellungen  ist  Stattigkeit  und 
Veranderung. 

5.  Das  Státtige  ist  das  Wirkliche  oder  S  e  i  e  n  d  e. 

6.  Das  Verandernde,  Verandertwerdende  oder  Sichverandernde  ist  das 
Machende. 

7;  Die  sichtbare  Perm  der  Stattigkeit  ist  Ruhe. 

8.  Die  sichtbare  Form  der  Veranderung  ist  B  e  w  e  g  u  n  g. 

9.  Veranderung  und  Bewegung  haben  einen  Anfangs-  und  einen  End- 
punkt,  welche  auch  die  Gránzen  deršelben  genannt  werden. 

10.  Das  Verhaltniss  zwischen  den  Granzen  dor  Veranderung  heisst  Zeit. 

11.  Das  Verháltniss  zwischen  den  Granzen  der  Bewegung  heisst  Raum. 

12.  Bei  der  Bewegung  unterscheidet  man  eine  strebende  und  eine 
fliehende  Richtung,  je  nach  dem  Punkte,  zu  oder  von  welchem 
diese  stattíindet. 


13.  Weil  die  Bewegung  die  aiclitbare  Forni  der  Veranderung  ist,  so 
sind  die  Anschauungen  der  Zeit  den  Anschauuiigen  des  Rauines 
analog. 

Aus  dieson  GrundsHtzen  ergibt  sich   vor  Allem,   dass   die  Begriflfs- 
bíldung  beim  Menschen  mit  íbigenden  Grundbegriffen  anfiingt: 
Stattig  (stehend)  =  seii'nd  (vvirklicli). 
Verandernd  (bewegend,  treibend)  =  inaclieinl. 
Richtung:  strebende  =  zu;  ílielicnde  =  ab. 

Demnach  musste  auch  die  Sprachbildung  mit  der  Bezeichnung  dieser 
BegriíFe  anfangen. 

Uberdiess  war  der  Mensch  genóthigt ,  auf  jeden  Gegenstand ,  auf 
welchen  er  die  Aiifmerksamkeit  eines  Andern  lenken  wollte,  mit  irgend 
einem  Laute  hinzuweisen. 

Nun  ist  die  weitere  Frage;  Welche  waren  die  Laute,  mit  denen  der 
Mensch  diese  ersten  BegrifFe  zuerst  bezeichnete?  I 

Darauf  kann  selbstverstandlich  keine  Theorie  antworten,  sondern  nur 
eine  praktische  Zergbederiing  und  allseitige  Vergleichung  verschiedener, 
zu  einem  Stamme  gehoriger  Sprachelemente. 

Diese  bisher  fur  unlosbar  gehaltene  Aufgabe  ist  nun  dem  Verfasser 
nach  einer  mehr  als  fiinťzehnjáhrigen  Arbeit  hoíFentlich  soweit  gelungen, 
dass  die  gewonnenen  Resultate  zum  Baue  einer  wahren,  praktischen  Sprach- 
wissenschaft  und  somit  zu  einer  vollstandigen  Reform  des  gesammten 
Sprachstudiums  eine  verlássliche  Grundlage  zu  bieten  im  Stande  sind. 

Dass  durch  den  Ausbau  dieser  Wissenschaft,  welche  im  vollendeten 
Zustande  sich  durch  eine  beinahe  mathematische  Evidenz  auszeichnen 
wird,  alle  bisherigen  Systéme  der  Sprachforschung  in  ein  minder  giinstiges 
Licht  gestellt  werden,  und  dass  daneben  keines  dieser  Systéme  als  Wis- 
senschaft weiter  wird  bestehen  oder  sich  geriren  k()nnen,  das  liegt  wohl 
im  Begriffe  der  Wissenschaft  selbst. 

Darům  wird  auch  namentlich  den  sogenannten  Sanskritisten,  welche 
vom  Sanskrit  als  der  Ursprache  ausgehend,  in  den  iibrigen  Sprachen  nur 
Tríimmer,  Entstellungen  und  Verdrehungen  ihrer  Worter  suchen  (ohne 
die  psychologischen  Absurditaten ,  in  welche  sie  nothwendiger  Weise  ge- 
rathen  miissen,  in  Erwágung  zu  ziehen),  diese  Erscheinung  nichts  weniger 
als  gelegen  kommen.  Denn  es  ist  wohl  keine  angenehme  Wahrnehmung, 
ein  Haus,  welches  man  vielleicht  selbst  aufbaute,  in  welchem  man  sich 
schon  ganz  behaglich  einrichtete,  vor  Eindringlingen  so  ziemlich  gesichert 
war,  und  dazu  nech  einer  besonderen  Reputation  bei  der  profanen  Aussen- 
welt  sich  erfreute,  auf  einmal  zusammensturzen  zu  sehen. 


Doch  jene  Herren  mogen  sich  damit  trosten ,  dass  der  Baustoff 
ihres  Hauses  den  eigentlichen  Werth  hatte,  und  dass  dieser  Werth  noch 
bedeutend  erhoht  werderi  kann,  wenn  sie  den  vorhandenen  Stoíf  zu  neuen, 
vollendeten  Formen  verarbeiten. 

Der  Mann  des  Fortschrittes  freut  sich  aber  auch  dann,  wenn  ihn 
eine  von  aussen  kommende  Wahrheit  iiber  seinen  Irrtlmm  belehrt. 

Darům   sei    unser  Aller  Losungswort:    Frisch   an  die  neue  Arbeit! 

Was  den  besonderen  Zweck  dieses  Werkes,  die  Einíiihrung  einer  allge- 
meinen  slavischen  Mustersprache,  betriíFt,  so  sind  die  Formen  hiezu,  wie 
jeder  Fachkenner  gestehen  wird,  keineswegs  willkuhrlich  gewahlt,  sondern 
es  wurde  immer  diejenige  Form  ausgezeichnet ,  welche  bei  ihrer  Regel- 
massigkeit  und  Kíirze  noch  die  Eigenschaft  besitzt,  dass  sie  die  beziigli- 
chen  dialektischen  Abweichungen  als  Musterform  in  sich  vereinigt. 

Zur  Durchfuhrung  des  besagten  Zweckes  sind  aber  noch  praktische 
Ubungen,  wie  solche  in  jeder  Sprachlehre  vorkommen,  mit  den  blossen 
Formen  der  allgemeinen  slavischen  Mustersprache  nothwendig,  welche,  so 
Gott  will,  auch  bald  nachfolgen  werden. 

Ob  dieses  Werk  auch  uberhaupt  das  Sprachstudium  erleichtert, 
moge  namentlich  aus  der  Darstellung  des  Zeitwortes,  als  des  schwierig- 
sten  Theils  einer  jeden  Sprache,  ersichtlich  sein. 

Schliesslich  noch  fur  den  Nichtslaven  etwas  íiber  die  Aussprache 
einiger  slavischen  Buchstaben. 
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